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V Ě N O V Á N Í 

	Srdečně děkuji svému redaktorovi v Del Rey, Keithovi Claytonovi, že ho neunavovala má láska k obrněným jednotkám a nemožně obrovským zbraním; producentovi Gears, Rodovi Fergussonovi, prezidentovi Epic, Mikeovi Cappsovi, a – samozřejmě - návrháři Gears, Cliffovi Bleszinskimu, za to, že vytvořil Gears jako inteligentní, dojímavý, vesmírný nářez; Jimovi Gilmerovi, že se podělil o své neocenitelné zkušenosti z lékařské pohotovosti ohledně zranění pilou; opravdovému ostřelovači Rayovi Ramirezovi za přátelství a technické poznámky; Jerrymu Holkinsonovi a Mikeovi Krajulikovi z Penny Arcade, kteří mi slíbili Gears jako „město Travissové“ a tím mě povzbudili; všem mužům i ženám v uniformě, kteří mi po celé roky velkoryse věnovali čas a rady a před kterými se skláním pro jejich odvahu a zdrženlivý profesionalismus. 
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	GEARS OF WAR: 

	 ASFOSKÁ POLE 
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PROLOG

	ČAS: ČTRNÁCT LET PO DNI VÝVĚRU

	MÍSTO: KDESI POD POVRCHEM SERY 

	 

	Po nějakou dobu znal lid Sery mír… až do dne vývěru. 

	Tehdy se náš druh osvobodil z podzemí, vtrhl na povrch a rozmetal celá města. Bojovali jsme s lidmi v jejich přepychových obydích, na jejich bulvárech i bojištích a zabíjeli je. 

	A oni je bránili. 

	V době, kde jsme jejich statečnou obranu rozmetali, se navzdory miliardám mrtvých odmítli podvolit a smířit se s koncem vlastní civilizace. Drtivě zaútočili, napadli a zničili své vlastní území - obětovali spoluobčany - abychom se ho nemohli zmocnit. Natolik si nás hnusí a bojí se nás. 

	Pochopte, co je svět nucen udělat, aby přežil - co udělají oni a co uděláme my. Ale my přežít musíme. 

	Jejich dlouhý boj proti nepřekonatelné přesile nyní smě- řuje k nezvratnému, beznadějnému konci… 

	 

	(MYRRAH, KRÁLOVNA LOCUSTŮ, PŘI PROJEVU K NOVÝM JEDNOTKÁM HRABÁKŮ, KTERÉ SE CHYSTAJÍ POPRVÉ VYRAZIT DO BITVY.) 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 


POZEMNÍ HLÍDKA VĚŽE V EFYŘE

	14 LET PO DNI VÝVĚRU

	TÝDEN PO VÝBUCHU RÁZOVÉ BOMBY PROTI LUCUSTŮM 

	 

	Dal bych ruku do vohně za to, že cejtim vůni grilování. 

	Nemám na mysli spáleniny - jejich smrad znám dost dobře. Mluvim vo mase, skutečnym mase, hořký příchuti kouře z uhlí vzadu v krku, hořícím tuku, koření, šťávě. Dneska du v čele; mávnu pěstí nahoru, abych zastavil ostatní. 

	Na hlídce je pach důležitej. Je součástí vokolí, stejně jako všecko, co je vidět nebo slyšet. Prozradí toho spoustu; vo mrtvolách jak dlouho sou po smrti, vystřílený zásobníky, unikající palivo, čerstvej vzduch ze vzdálenýho votvoru, co vede ven. A samozřejmě toho hromadu prozradí nepříteli vo nás. 

	Tak kolik locustů zbylo? 

	Marcus se pomalu rozhlíží po vokolních budovách jako stroj, nehne brvou. „Co je, Dome?“ 

	„Cejtíš?“ 

	Někdo se v tomhle městě asi snaží normálně žít, předstírat vobyčejnej letní den, jako bejval před lety, před válkama. 

	Zemřely miliardy, ale vostatní žijou dál. Jako já. Dokonce i bez svojí ženy a děcek. Vždycky se najde něco, čeho se dá chytit. 

	Marcus strnul, pomalu nasál vzduch, potom nechal zbraň spočinout v popruhu. 

	„Pes,“ voznámí nakonec. „Jo, čokl. Připečenej.“ 

	Cole se zachechtal. „Schovej mi nohu. A jestli je to zakrslej ratlík, tak dvě.“ 

	„Krucinál, ty odpadlíci zbaštěj všechno,“ poznamenal Baird. 

	Na bandu uprchlíků mimo vládní dohled nebudu plejtvat časem. Má ho vůbec někdo? Já se vůbec snažím upamatovat, že patřej k nám. „Možná se nakonec sežerou navzájem a ušetřej nám munici.“ 

	Je to jejich volba, držet se stranou. Můžou se přidat, sloužit na straně Koalice a dostávat příděly stejně jako my. Ale ty kreténi se pořád snažej hrát si na nezávislý - jako by na tom teď sakra záleželo. 

	„Hm, duchaplný,“ zamumlal Marcus a vopatrně postupovalsutí. 

	Ale Baird má recht. Všichni máme na výběr, Když je lidstvo na pokraji vyhynutí, utvářet kmeny je kravina. Chce to mít zdravej rozum a spojit se. 

	Ne, je to horší než kravina. Je to sebevražda. 

	Náhle to přišlo; slabý chvění pod nohama. 

	Marcus tvrdí, že čuch patří mezi nejzákladnější smysly. 

	Sevře koule a vynutí si pozornost. Jeho otec byl vědec, takže na tom možná něco je. Ale tady to neplatí. Ve městě odsouvá chvění z hloubi země všechno ostatní stranou. Oznamuje příchod nepřítele. Je cejtit. Hrabáci se blížej k povrchu. 

	Furt je jich tu dost. Dokonce i potom, co sme těm potvorám vybombardovali tunely. Musej mlít z posledního. 

	„Je to tady,“ prohodil Cole. Nedbale zkouší lancer, jako při kontrole vybavení; ale s tou nás už nějakou dobu nikdo neprudí. „Zatraceně, doufal sem, že ty flákači maj k tomu čoklovi i ňáký pivo…“ 

	Do hajzlu s pivem. Vo padesát metrů dál se povrch začíná pohybovat, hromada se pomalu zvedá, přesunuje dlažbu, která už byla mockrát rozmetaná. Du na to. Jako všichni. 

	Bez uvažování. V podobný situaci sem byl už tisíckrát, a tak můžu pálit bez toho, abych o tom přemejšlel. 

	 Dlažba se divoce vybouluje a puká, ven se dere skupina locustů. Velký, hnusný, šediví hajzlové. Jak může tvor s dvěma rukama, dvěma nohama a jednou hlavou vypadat tak cizácky? Všichni soustřeďujem palbu do jednoho fleku, než se ty potvory postavěj a zacílej. Střelba v úzký ulici vohlušuje. 

	Jeden z hrabáků padá. Vostatní se vynořujou a šijou to do nás. 

	V jedný chvíli se skrejvám za vohořelým auťákem a střílim vodtamtuď. V příští se vocitnu ve svěráku paží a po zrezivělým kovu mě vodtahuje dron. Rozdírá mi ruku. Pokoušim se zvednout a zarazit mu řetězovou pilu lanceru do břicha. Ale ten parchant mě pevně škrtí zezadu, takže s tou blbou puškou ani nehnu. Volnou rukou se snažim sevřít nůž. 

	Do uší se mi zařezává hlasitá střelba, Cole ječí, Baird přerušovaně funí, jako by z někoho vytloukal duši, a jen z místa, kde se kreje Marcus, není slyšet nic jinýho než rychlá palba. 

	Něco mi cáklo do tváře. Ztrácim vědomí, ale můžete se vsadit, že tohohle zmetka vemu s sebou. Do těla, tam, kam dosáhnu, vrážím čepel. 

	To je za mý děcka. To je za Mariu. To je za všechny mý kámoše. 

	Najednou si připadám, jaky by mi u ucha vybuchnul granát. Zase můžu dýchat. Cejtim na sobě něco lepkavýho a mokrýho. Dron padá, vážně padá. Ale nepovolí a skoro mě strhává na sebe. Ještě mu zbejvá půlka hlavy. Ztuhnu, v následnym zvonivym tichu se rozhlídnu a zjišťuju, že výstřel nepochází od nikoho z jednotky. 

	Marcus sáhne dronovi do lebky a vyloví kulku. „Vostřelovač,“ procedí. Votírá si krev z ksichtu. Droni sou mrtví. 

	My ne. To mi celkem vyhovuje. „A ne vod nás. Tenhle druh munice se už léta nepoužívá.“ 

	 Nesnáším překvapení. Ani ty, co mi zachráněj kůži. Rači ať je ten čarostřelec na naší straně. 

	
KAPITOLA 1 

	Vešel sem, a vážně si myslel, že je to nějaký muzeum. To místo bylo obrovský, plný knih a starejch vobrazů. A opuštěný, chápete? Takový to mrtvý ticho, co říká zavři klapačku a vnímej historii. Dveřma vstoupila Marcusova máma, a jako by nás neviděla, četl nějaký noviny. Prohlásila: 

	„Ahoj, zlatíčko. Přivedl sis domů kamarády? Přijdu za tebou později.“ Potom zmizela. Viděl sem, jak se Marcus tváří, a okamžitě pochopil, že ten kluk mnohem víc než nějakou knihovnu potřebuje bráchu. 

	 

	 

	(CARLOS SANTIAGO POPISUJE, JAK VE SVÝCH DESETI LETECH POPRVÉ NAVŠTÍVIL RODINNÉ SÍDLO FENIXOVÝCH.) 

	 


EFYRA, SOUČASNOST

	14 LET PO DNI VÝVĚRU 

	 

	Dom Santiago usoudil, že není zase tak špatné mít přízračným ostrostřelcem rozmáznutý mozek toho zmetka drona po tváři. Počet locustů v okolí už mu strach nenaháněl. 

	Zatímco se přesouval k okraji díry v dlažbě, třásly se mu nohy. Jen pro jistotu, kdyby hrabáci měli na cestě zálohu, mířil hlavní dolů. Chvění bylo jen následkem návalu adrenalinu,ale… 

	Nic si nenalhávej. Skoro ses podělal. Ten hrabáč z tebe vymačkával duši, a ta střela ti málem prošla kebulí. Na adrenalin zapomeň, máš strach. 

	Ne, nikdy se nepřestal děsit. Ten den, kdy to s ním nehne, se stane jeho posledním. Ve spleti zničených trubek a kabelů se za sesunutou hlínou a kameny nic nehýbalo. Pod nohama cítil jen mírné pohupování rozhrabané dlažby.Vibrace z hloubi pod povrchem ustaly a vůni grilovaného psa překryl pach vyhřezlých vnitřností a rozstříleného betonu. 

	„Poslyš, chytráku,“ vykřikl Baird do prázdné ulice. „Pěkná trefa. Teď se ukaž.“ 

	„Řvi ještě hlasitějc,“ řekl Cole. „Může bějt pěkně daleko.“ 

	Ostřelovače nebylo snadné odhalit. V bludišti stínů a zkázy se skrývaly tisíce míst, kam se dalo zalehnout a čekat na zábavu. Marcus si přidřepl a znovu zkoumal zbytky lebky drona. Potom vzhlédl a ukázal dopředu na jižní stranu ulice. 

	„Ne, mnohem blíž. Střela šla shora. Z vysokýho úhlu a hodně rychle.“ 

	Dom se podíval, kam Marcus ukazuje, a snažil se odhadnout, odkud mohl mít střelec přímý výhled. Marcus pomalu couvl k nejbližší zdi a prsty přitiskl ke komunikátoru. Dom poslouchal. 

	„Delta centrále, pohybuje se nějakej tým ostřelovačů na jih od Embryho náměstí? Nebo vůbec někdo z našich?“ 

	„Ne, Delto,“ ozvala se Anya Stroudová, sloužící už víc jak osmnáct hodin. Zdálo se, že nikdy nespí. Rozhodně ne, když měl službu tým Delta. „Potřebujete někoho?“ 

	„Teď už ne.“ 

	„Co to znamená, seržante?“ 

	 „Pobíhá nám tu vtipálek se starou vostřelovací puškou. 

	Zatím byl užitečnej, ale to se může změnit.“ 

	„Díky za upozornění. Rozhlásím to.“ 

	Cole stále zkoumal střechy. Baird sklonil lancer a znovu vykročil. „Vypadneme. Možná se v nich vzedmulo vlastenectví a teď, když válka skoro skončila, si uvědomili, že nám sou dlužný.“ 

	„Možná,“ kývl Marcus, „mířil na Doma a minul. A ještě to neskončilo.“ 

	„Vodpadlíci po nás nikdy nestřílej. Nejsou tak blbý.“ 

	„Stará puška. Bezvadná rána.“ Marcus nabíjel. Lhostejně a beze spěchu. „To mě zajímá.“ 

	Baird se neohlédl. Opatrně šlapal přes rozpadlé zdivo. 

	„Hodně vodpadlíků umí střílet. To ještě neznamená, že je musíme najít a naverbovat.“ 

	To byla pravda. Dokud na ně někdo nestřílí, není to jejich problém. Doma napadlo, že ta ostřelovací puška může být kradená. Zastaralá nebo ne, je tak se k ní přijít nedá. Pro zbývající hrstku továren znamenala problém pouhá výroba náhradních dílů. Každá funkční část výstroje od havraptér přes obrněné transportéry až k útočným puškám představovala předem prohranou bitvu mezi údržbou a opotřebením. 

	Stejně jako všichni gearové, Dom se snažil získat náhradní díly z čehokoli, co mu padlo do ruky. Baird v tom byl přeborník. 

	„Jo, musíme to zjistit,“ řekl Dom. „Jestli ta puška není kradená, znamená to, že její vlastník byl jeden z nás. Veterán.“ 

	Baird se zastavil, něco zvedl až k očím a prohlížel si to. 

	Dom viděl, že se jedná o nějaký druh serva. „Je to stará výstroj a vodpadlící jsou zlodějská verbež.“ Strčil si servo do kapsy. „Protože žádnej gear, co umí střílet, se nebude zahazovat s pouliční pakáží.“ 

	Ten vejtaha měl opět pravdu. Dom si přál, aby se jednou zmýlil, už jenom proto, aby sklapl. Hm, veterán znovu ve službě po dni vývěru, možná nějaký opravdu starý chlap, protože každý, kdo za něco stál, měl dvě možnosti: bojovat s jednotkami Koalice jak jen dokázal, nebo shnít. Omlouvala jen smrt. 

	„Každá puška se hodí,“ křikl na něho Dom. Ne, válka neskončila. „A každej chlap.“ Potom se obrátil k Marcusovi a ukázal pravděpodobným směrem výstřelu. „Dej mi deset minut.“ 

	„Taky hořim zvědavostí,“ ozval se Cole a přetáhl si lancer přes rameno. „Asi se k tobě přidám.“ 

	Marcus si povzdychl. „Dobře, ale udržujte spojení. 

	Bairde? Bairde, pohni sem.“ 

	Polovinu této městské čtvrti dříve tvořily bankovní budovy, obklopené bistry a kavárnami, které žily z armády úředníků. Teď byla zcela opuštěná. Dom si připomněl, jak vypadala přede dnem vývěru, řady úhledně zabalených sendvičů ve výlohách, s různými lahůdkami, které už teď nikdo nemohl dostat. Vojenské příděly byly… přiměřené, lepší než cokoli, co jedli odpadlíci. Ale lahůdky to nebyly. 

	Pes. Sakra, kdo žere psy? 

	Leštěná žulová fasáda vypálené banky byla teď pouhou skořápkou s několika houževnatými rostlinami zakořeněnými ve skulinách. Moc tu toho nerostlo. Ani nemělo příležitost. Dom s Colem se přiblížili a vzhlédli, aby se předvědčili, že v budově nezbyla žádná podlaží ani možnost se skrýt. Zůstala jen velká prázdná krychle. Všechno, co k něčemu bylo, se odvezlo a znovu použilo - dřevo, kov, kabely, potrubí - už dávno. 

	„Do hajzlu,“ ozval se Cole vesele. „Uložil sem si sem svý prachy.“ 

	Cole býval hvězdou thrashbalu, boháčem ve světě, který už neexistoval. Teď se bohatství měřilo schopnostmi a směnou. Cole si ze svých peněz neustále dělal legraci. Nikdy neztrácel smysl pro humor. Dnes se toho navíc moc koupit nedalo. Ještě méně věcí, které potřeboval gear. Dom se rozhodl, že až se život vrátí do starých kolejí - po čtrnácti letech takhle uvažovat musel - zařídí se podle Coleho a bude se k penězům chovat podle hesla lehce nabyl, lehce pozbyl. Ve skutečnosti záleželo jen na lidech. Nešlo je nahradit, ani nevynášeli úroky. Jednoho dne tu prostě nebyli, a každá chvíle s nimi se stala drahocennou. 

	Až najdu Mariu, budu si vážit každý minuty. 

	Dom přehlédl vnitřek a upřeně se zahleděl do hlubokého kráteru v místě, kde kdysi stával pult z leštěného mramoru. 

	Dveře starých trezorů byly vyražené výbuchem dokořán. 

	Nikde se nic nehýbalo. „Jo, radši bys měl zrušit objednávku jachty.“ 

	„Poslyš, Dome, tam dole žádný vostřelovače nenajdeš.“ 

	Cole ho šťouchl do ramene. „Koukni nahoru.“ 

	Zadní část banky se proměnila v šikmý násyp úlomků a trosek, jako suť, které se sesune dolů po úbočí. Nad svahem z cihel, kamenných obkladů a prasklých stropních nosníků se jako útes zvedala zadní zeď a horní řada prázdných okenic zela jako hluboké oblouky. Místo jako dělané pro ostřelovače - samozřejmě záleželo na tom, co se nacházelo za zdí. 

	 Dom si přehodil lancer přes rameno a škrábal se nahoru, aby se podíval zblízka. 

	„Nikdo není doma, Dome.“ Cole ho následoval. „Nechceš už skončit s posilovánim?“ 

	„Jen to chci omrknout shora.“ Dom se chytil za zrezivělou tyč a vytáhl se po pahýlech nosníků, které trčely ze zdi. 

	Jeho veliké boty se na šplhání nehodily, takže se spoléhal spíš na ruce než nohy. Napadlo ho, že dostat se dolů bude zajímavé. „Na tu trefu nemusel bejt tak vysoko.“ 

	Vyhoupl se na okenní římsu a s rukama na svislých kamenných podpěrách se postavil. Byla to masivní zeď, postavená jako bašta a dostatečně široká, aby na ní mohl pohodlně stát i obutý gear. Na druhé straně přiléhalo k budovám v různém stavu zkázy hrubé schodiště klesající až k zemi. 

	Jestli tady nahoře někdo byl, celkem snadno se dostal dolů. 

	„Vidíš něco?“ křikl Cole. 

	„To samý co vždycky.“ Dom se rozhlížel v úhlu sto osmdesáti stupňů kolem sebe. „Takovou pohlednici bych domů neposlal. Jen kdybych žil v ještě větší žumpě.“ 

	Město pod nimi připomínalo opuštěné bitevní pole, pusté a beze stromů. Tenké cáry dýmu označovaly místa požárů. 

	Mezi částmi města, které stály na masivní žule - poslední pevnosti Koalice - a odlehlými oblastmi, kde pukliny a měkká skála dovolily lucustům tunelovat, se táhla zřetelná hranice. Na jedné straně se ještě tyčily budovy, a na druhé se táhla zdevastovaná pustina. Samo hraniční pásmo bylo nejspíš prostorem, kde žila většina odpadlíků. Šlo o nezajištěnou oblast, ve které se snažili najít štěstí. 

	Jejich volba. Ne naše. 

	Na takový pohled nebyl z prostoru pro posádku havraptéry zvyklý. Obvykle vídal obraz v pohybu, jak se dole pod ním mění a posunuje v řadě nesouvislých scén. Přemítal. 

	Přistihl se, jak se i po deseti letech snaží si představit, kde je teď asi Maria. Uvažoval, jak vůbec znovu vybudovat Seru, a ta myšlenka ho natolik ohromila, že se raději začal soustředit na to, aby několik dalších hodin zůstal naživu. 

	„Dome, ještě chvíli tam budeš, a někdo ti ustřelí prdel,“ 

	vykřikl Cole. „Pudem zrekvírovat něco na kolech a zajistit území.“ 

	Dom si byl jistý, že ostřelovač je nedaleko. V tomhle terénu se jen těžko dalo rychle pohybovat. Musel by se plazit, šplhat, zavrtávat, držet se u země. Jen tak se mohl dokonale skrýt. Ať už to byl kdokoli, Dom by odpřísáhl, že se potlouká někde kolem. 

	„Vrátí se.“ Snažil se nemyslet na sestup. Prostě se otočil a skočil. Spoléhal se, že sypká suť a silné podrážky jeho bot dopad ztlumí. Přesto mu o sebe cvakly zuby. „K něčemu se chystá. Nejsem si jistej k čemu, ale…“ 

	Ale Marcus měl zprávy, které odvedly jeho pozornost od ostřelovače. „Pohněte, chlapi. Tři kiláky na západ má tým 

	Echo hrabáky na povrchu. Asi se ještě pořád prohrabávaj podél trhliny na Vládní třídě. Můžeme se tam dostat dřív, než tam někdo doletí havraptérou.“ 

	Jen zřídka nezněl monotónně. A když musel zakřičet, jen zesílil hlas. Málokdy dal najevo nějakou emoci. Dom ale velice dobře věděl, že hluboko uvnitř to v něm vře a v této chvíli rozhodně ne pocitem vítězství. 

	„Kolik?“ zeptal se Dom. 

	„Tucet.“ 

	„To ale znamená, že ubejvaj,“ podotkl Baird. Považoval se za odborníka na locusty a taky jím byl. „Vypadá to, že sme to dokázali. Většinu z nich sme vybombardovali.“ 

	Dom přátelsky, ale důrazně šťouchl Bairda do žeber. 

	„Chceš říct, že to Marcus dokázal. To von jim narval do chřtánu rázovou bombu.“ „Jasně, možná mu za to Hoffman přece jen vrátí frčky…“ 

	„Zavři klapačku.“ Marcus se otočil a rozběhl se směrem k Vládní. Většinu hlídek vykonávali po svých, z nutnosti; 

	OTčka měla ještě větší podstav. „Zbylejch lucustům je nejspíš pořád víc než nás . Stačí počítat.“ 

	Dom byl na sebe hrdý, že vydržel. Tak jako jeho otec i bratr Carlos. Neztratit odvahu. Neztratit naději. Houževnatost, tak tomu říkal Carlos; chlap musí být houževnatý a nesložit se při prvním nezdaru. Ale po čtrnácti letech bojů přežívalo jen několik milionů lidí, a Dom byl připravený nepropást jakoukoli šanci skoncovat s touhle noční můrou. 

	Ne, pak přijde nová noční můra. Znovu vybudovat civilizaci od píky. Ale přestanu myslet na to, že každej den může bejt můj poslední. 

	V souvislosti s umíráním ho znepokojovalo, že jeho smrtí skončí pátrání po jeho ženě. 

	„Sem hned za tebou,“ vyhrkl a rozběhl se za Marcusem. 

	 

	 

	    

	 


KANCELÁŘ PŘEDSEDY RICHARDA PRESCOTTA

	VELITELSTVÍ  KOALICE ŘÁDNÝCH VLÁD, JACINTO

	 

	Plukovník Viktor Hoffman dorazil na setkání o pět minut dřív. 

	Zamířil na toaletu, aby se upravil. 

	Uniforma už nestála za nic a tahle otlučená budova také ne, ale jakmile se začne chovat, že na ničem, ale vůbec na ničem nezáleží, potom nastal čas to vzdát. Takhle civilizace pokračuje. Takhle přežívá kultura. Muzea a umělecké galerie mohou ležet v troskách, a lidská společnost na Seře může přesto pokračovat dál. Mezi lidskostí a barbarstvím nestálo nic jiného než chování jedince, každodenní dodržování základních pravidel chování. To je třeba za každou cenu udržet. 

	Podíval se do zrcadla na strniště na bradě a neupravené vlasy, srovnal si límeček a pokusil se zamaskovat známky toho, že - opět - neměl příležitost se za posledních třicet šest hodin vyspat. 

	Co mě zabije dřív? Tahle práce, nebo ty potvory? 

	Dveře za ním se otevřely, nejspíš jen nepatrně, protože se ozval tlumený hlas, Ženský hlas; strnul a mrkl na poklopec. 

	„Až budete připraven, pane, předseda vás očekává.“ 

	V těchto dnech se člověk nemůže ani v klidu vymočit. 

	Hoffman se neotočil. Nasadil si čepici. „Děkuji. Dejte mi minutu.“ 

	Potichu počítal do šedesáti, hloubavě pozoroval svůj odraz v zrcadle, které už také leccos zažilo, a potom se otočil na podpatku a ušel těch několik kroků chodbou do Prescottovy kanceláře. Ode dne vývěru místnost očividně nijak nevybavovali. Alespoň to vyneslo tomu politikovi několik bodů. Uskrovnil se stejně jako všichni ostatní. 

	„Viktore,“ oslovil jej Prescott. Stál před provizorní tabulí pokrytou listy papíru, které pečlivě studoval. Ohlédl se. 

	„Posaďte se. Je situace tak slibná, jak vypadá?“ 

	Hoffman si složil čepici a pokoušel se dychtivě nezírat na kávu na Prescottově stole. Zvedl poznámky, které měl pro tyto nesmyslné schůzky jednou za měsíc vždy čerstvě připravené, a prolistoval je. Zásoby jídla - o deset procent nižší oproti plánu. Munice - o třetinu níž než plánovaná výroba. 

	Vybavení - dodávky energie pro domácnosti na méně než dvanáct hodin denně. 

	Všechno jako obvykle… 

	„Dá se říct jen to, pane předsedo, že od výbuchu rázové bomby se setkáváme hlavně s drony locustů, a to ve značně sníženém počtu. Normálně bychom se střetávali s celou škálou locustích druhů - bombarďáky, spórami, lítáky, na cokoli si vzpomenete - a s mnohem více drony.“ 

	Hoffman skončil. Sdělil vše, co musel. Prescott na něho hleděl s očekáváním, že bude pokračovat a poskytne mu nějaké dobré zprávy, které by mohl oznámit. Během krátkého ticha se ozývalo tikání starožitných hodin, připomínající zvuk padajících kamenů. 

	Trpělivost mu vydržela dlouhých šest vteřin. „Takže to fungovalo? Splnila bomba svůj účel?“ 

	Hoffmanovi se nelíbila naděje, která se v současnosti šířila, protože se mohla brzy změnit ve zklamání. Usilovně se snažil soustředit na to, co se dalo změřit a odvodit. 

	„Zničila opevnění nepřítele,“ prohlásil opatrně. Nevyjadřoval tak úplně svůj pocit z toho, když rázová bomba rozervala vnitřnosti podzemních tunelů, ale nebyl důvod se s tím Prescottovi svěřovat. „Na povrchu vidíme o mnoho méně, a zbavilo nás to většiny kryllů. Výsledný odpad by se dal odhadnout jen na základě prohlídky tunelů. Časem uvidíme.“ 

	„Lidé potřebují slyšet dobré zprávy, potřebují povzbudit, 

	Viktore.“ 

	 „A až nějaké zjistíme, pane, budete první, kdo se je dozví… 

	„Morálka je komodita.“ 

	„Pro armádu platí totéž. Stav naší výzbroje už dávno překročil únosnou mez.“ Stejný rozhovor s Prescottem se odehrával pravidelně každý měsíc. „Musíme uvažovat o převedení dalších civilních zdrojů na zbrojní výrobu.“ 

	„Jak to mám odůvodnit s menším množstvím útoků locustů?“ 

	Krucinál, tohle v žádným případě nemůžu vyhrát, co?  

	„Se vší úctou, před kým byste to musel odůvodňovat?“ 

	„Před civilisty. Melou z posledního. Stejně jako vy.“ 

	„Bez bojeschopné armády přijdou i o život.“ 

	„Nestojím o žádné další nepokoje kvůli přídělovému systému a výpadkům elektřiny.“ 

	„Podívejte, pane předsedo, v tomto okamžiku nemají moji gearové tolik práce jako jindy. Je vhodná chvíle na převedení některých zdrojů, aby se vyměnilo co největší množství vybavení. I kdyby byli locusti definitivně poraženi, během obnovy stále potřebujete silnou armádu. Jakmile se určité skupiny začnou domnívat, že tlak pominul, budete mít plné ruce práce se zcela jinými problémy. Dovybavte nás 

	teď, dokud to jde.“ 

	Šlo o naprostou pravdivou a neměnnou doktrínu, ale Hoffman věděl, jak to politici hrají. Uvažovali krátkozrace; stačí se ale zmínit o vhodné hrozbě, na kterou se dá zaměřit, a oni hned pohlédnou ke vzdálenějším obzorům. Hoffman si ve skutečnosti nedovoloval přepych myslet dál než na to, jak nakrmit a vyzbrojit své muže na příštích několik dnů, týdnů nebo měsíců. Nebude-li Prescott dělat potíže a zaměří se na civilní nepokoje a obnovu, bude mít Hoffman o jednu nepříjemnost méně. 

	„Rozumím,“ řekl Prescott. „Také jsem nosil uniformu.“ 

	Osmnáct měsíců. Jen pro formu. Dostal se vůbec někdy pod palbu? Ne.  „Pak jistě víte, jak to ve společnosti chodí, pane. 

	Gearové dávají v sázku životy, a civilisté se starají, aby k tomu měli dostatek vybavení a podpory. Cokoli jiného je morálně nepřijatelné. Navíc je to recept na katastrofu.“ 

	Prescott přešel k oknu, založil si ruce na hrudi a rozhlížel se po městě. Poslední dny nikdo neuklízel, a špinavá skla tak poskytovala členité siluetě Jacinta měkčí, mnohem lichotivější vzhled. Dlouze si povzdechl. „Obyčejnému mužskému občanovi města se dostává dva tisíce tři sta kalorií denně, což je třetina příjmu geara. Ženám osmnáct se. Elektřina se vypíná na víc než dvanáct hodin z šestadvaceti. Úpravu vody nelze zrychlit. Když nezaručíme příděly jídla rodinám, neudržíme děti ve školách, takže se tu začnou potulovat po ulicích jako zdivočelé smečky. Viktore, mým úkolem je jakýmkoli možným způsobem udržovat společnost v chodu. Musím myslet dopředu na období po válce. Mou prací je zítřek.“ 

	„Chápu, já jsem jen válečník,“ prohlásil Hoffman opatrně. „Mám za úkol zajistit, že zítřek příjde.“ 

	„Jistě, motivovat lidi proti stávajícímu nepříteli je snadné,“ pokračoval Prescott. „Nejde o Kyvadlové války. Locusti nejsou jako my. Na druhé straně kontinentu nemá nikdo příbuzného hrabáka, který by vykládal odlišnou verzi příběhu. Jsou naprostým protikladem lidského druhu. Skutečná monstra. Ale nenávist a kmenový systém nedokáží sjednotit společnost napořád.“ 

	 „Vydrželi jsme čtrnáct let.“ Hoffman vstal a nasadil si čepici. Dlouhodobě nacvičovaným pohybem si dokázal téměř nevědomě srovnat odznak přesně nad nos. Stranou pravého prostředníčku přejel přes kov, zatímco levou rukou si upravoval zadní lem čepice. Někdy, když nahmatal symbol umrlčí hlavy, ho napadlo, zda vyjadřuje chloubu nebo předzvěst. 

	„Tohle je výzva. Mám rád výzvy. Určete cíl, a já vám řeknu, jestli ho s vybavením a muži, které mám k dispozici, dosáhnu.“ 

	„Rozmyslím si to,“ řekl Prescott. 

	Když to Hoffman uslyšel, pochopil, že má vypadnout. 

	Nyní už šlo skoro výhradně o muže. Dny žen v uniformách za Kyvadlových válek téměř pominuly. Když Hoffman odcházel, zády k němu stála u kartotéky mladá žena v prostém modrém vycházkovém kostýmku - možná tatáž, co předtím otevřela dveře toalety. Když zavřela zásuvku a otočila se, všiml si, že je v pokročilém stadiu těhotenství. To bylo teď nejpřednější; nejen vyměňovat součástky motorů a díly zbraní, ale nahrazovat lidi. 

	Dodací lhůta ale byla poněkud dlouhá… 

	„Na shledanou,“ rozloučil se zdvořile, prstem se dotkl čepice a vyšel na náměstí. 

	Možná si to jenom namlouval, ale zdálo se, že nebe je méně zatažené než obvykle. Vzhlédl a nic neviděl. Nic byla dobrá zpráva. 

	Jeho radiopříjímač zapraskal. Hlas Anyi Stroudové ve sluchátkách mu zněl o něco napjatěji než jindy. 

	„Pane - další dva řízené nájezdy dronů. Delta směřuje k Vládní, kde se setká s jednotkou Echo.“ 

	„Děkuji, Anyo. Teď se běžte vyspat. Nejste jediný dozorčí velitel, kterého tu máme. Řekněte Mathiesonovi, ať vás kouká vystřídat.“ 

	„Ano, pane. Stroudová končí.“ 

	Spojení se přerušilo. Anya Stroudová Hoffmana neoblb- la. Věnovala Deltě zvláštní pozornost, a nebylo to pro jejich vytříbený umělecký vkus. Jestli se domnívala, že dokáže udělat z Marcuse Fenixe slušňáka, potom Hoffman přecenil její inteligenci, ale neměl v popisu práce jí dávat přednášku o tom, že se trápí pro někoho naprosto nevhodného. Jakmile to nezasahovalo do jejích povinností, byl to jen její soukromý problém. 

	Ubohá Anya ani nebyla jako její matka. Muselo být vážně těžké vyrůstat ve stínu Heleny Stroudové. 

	Nebo Adama Fenixe, když už na to přijde. Ještě než pocítil k Fenixovu synovi lítost, zarazil se. 

	„Pořád toho máš u mě hodně co dohánět, Fenixi,“ pronesl nahlas. Mířil po cestě k velitelství a náhle pocítil potřebu sevřít pušku. Už dlouho se mu to nestalo; jen s pistolí se cítil nahý, dokonce i uprostřed chráněného srdce města. „Hodně.“ 

	 

	 

	 


VLÁDNÍ TŘÍDA V JACINTU 

	 

	Dlouho předtím, než se Delta dostala na křižovatku, slyšel 

	Dom palbu. Marcus zrychlil a běžel ve směru hluku. 

	„Snaží se nás zabít,“ zamumlal Baird a udržoval pravidelné tempo. „Kretén.“ 

	Cole ho přátelsky šťouchl do zad, což od hromotluka, jakým byl, znamenalo pořádnou ránu. Baird téměř upadl. 

	„Pohni kostrou, chlapečku.“ Předstihl ho. Pořád dokázal běhat jako profesionální sportovec. „Nechceš přece, aby na tebe zbyl nějakej šereda.“ 

	Locusti byli buď oškliví, nebo ošklivější. Dom změnil komunikační frekvenci, aby se spojil s Rossim, seržantem jednotky Echo, chrlícím při střelbě nepřetržitý proud nadávek. 

	„Delto, dali ste si kurva na čas.“ 

	Připojil se Marcusův hlas: „Jo, jasně, ale teď už jsme tady. 

	Chcete pomoct?“ 

	„Ne asi. Přišli sme vo dva chlápky. Sme zalezlí v nákupním středisku. Bylo by fajn, kdybyste hnuli zadkem.“ 

	Lidé údajně před nebezpečím buď prchají, nebo se do něj vrhají. Bylo zvláštní sledovat, jak je za pomoci tvrdého výcviku možné instinkt nabádající k útěku překonat. Dom se pohyboval kupředu bez přemýšlení. V patách za Colem oběhl roh a spatřil, co zaměstnávalo Rossiho tým: největší bombarďák, jakého kdy viděl, spolu se skupinkou droních kamarádů. 

	Třída byla široká, otevřený prostor téměř bez možnosti krytí. Dom a ostatní členové Delty postupovali přískoky ode dveří ke dveřím vpřed a na chvíli zalehli za převrácený kontejner. 

	Celá oblast na jih od Vládního paláce bývala plná pečlivě upravených stromořadí, luxusních obchodů a venkovních kaváren s přemrštěnými cenami, ale ještě než se jim narodily děti, prohlížel si tady s Mariou výlohy. Původní přepych připomínaly jen zničené kamenné fasády. Všechny sochy z bílého mramoru, které stávaly ve výklencích zdí, zmizely; ani nerozeznal, kudy vedly vyvýšené záhony. 

	Bombarďák obklopený drony se věnoval vchodu do předělaného obchodního domu. 

	 Dveře chránící před nepřízní počasí už dávno zmizely. 

	Ale bezpečnostní žaluzie - masivní ocelová mříž zavěšená mezi žlábkovitými sloupy - byla stažená. Bombarďák s ní bez sebemenší námahy lomcoval jako noční hlídač chatr- nými dveřmi. Moc dlouho nevydrží. 

	Marcus se tvářil zamyšleně. „Rossi,“ ozval se s prstem na komunikátoru. „Rossi, mezipatro nad vchodem se už zřítilo?“ 

	Odpověď téměř zanikla v palbě. „Ne. Táhne se všude kolem atria, asi pět metrů vysoko.“ 

	„Dokážeš ovládat žaluzii?“ 

	„Svěrače ne. Žaluzii jo.“ 

	„Až dám znamení, tak jí zvedni.“ 

	„Hrabáci sou i vevnitř. Nechci, aby se spojili s těma venku.“ 

	„Až ti řeknu, tak jí zvedni.“ 

	„Na co?“ 

	„Pustíme bombarďáka dovnitř. Zbytek nech na nás. Dostanem se tam horem.“ 

	Rossi na okamžik zmlkl. Dom slyšel v pozadí hlas, jak naléhá na nějakého Davida, aby vydržel; bylo zapotřebí evakuovat raněné. 

	„Asi nemáme moc na výběr,“ ozval se Rossi. „Čekám na znamení.“ 

	„Zůstaň na příjmu.“ Marcus se otočil. „Dobrá. Sou tady dva východy v zadní části obchoďáku přístupný z nákladních ramp. S Domem vyšplháme po požárním schodišti, podél mezipatra, a potom se na bombarďáka vrhneme seshora.“ 

	„A co mám dělat já? Ukousat se zatim nudou?“ ozval se Baird. „Jak to že to tam tak znáš?“ 

	 „Jako malej sem tam chodil s mámou. Potuloval jsem se tu.“ 

	„A na to se spolíháme? Na nakupování s tvojí mámou?“ 

	Dom si byl jistý, že Marcus Bardovi dříve či později jednu natáhne. Nikdy nezažil, že by se Marcus přestal ovládat, ale nikdo nedokázal překousnout Bairdovo neustálé popichování, aniž by měl nutkání nakopat ho do zadku. Čím déle to Marcus potlačoval, tím větší výbuch Dom očekával. 

	„Jo,“ povzdechl si Marcus. „Takže ty s Colem nás budete krejt palbou, aby nás hrabáci nezmerčili. Jakmile se dostaneme dovnitř a žaluzie se zvedne, vyrazíte za nima dovnitř.“ 

	Baird stále cosi mumlal do komunikátoru ohledně šíleného plánu, zatímco Dom následoval Marcuse cestou, kudyse sem dostali. Proklouzli stranou kolem bloku. Nalezli zadní vchod do nákupního střediska přesně jak Marcus říkal. 

	Zdi zůstaly nedotčené. Dveře chyběly. 

	Dom si zkontroloval lancer a následoval Marcuse dovnitř. 

	„Když si říkal vrhneme se na bombarďáka, Marcusi, cos tím chtěl říct?“ 

	„Skočim na něj. Urvu mu kebuli.“ 

	Bombarďáci byli natolik mohutní a silní, že s sebou dokázali tahat menší dělostřelecké vybavení. Taky byli pitomí jak tykev, ani zdaleka nedosahovali inteligence dronů. 

	Šlo tedy o to je přechytračit, dostat se jim blízko k tělu, aby jim jejich zbraně byly k ničemu, a zabít je. 

	V případě utržení kebule šlo především o to být rychlejší… 

	Marcus vyrazil nahoru, bral schody po dvou. Běžel podle jakési mapy, kterou měl od dětství zjevně stále v živé paměti. Dom s ním jako malý kluk trávil mnoho času, ale sem se nikdy nedostal. Možná to tu Marcus neměl rád. 

	 „Přesně jak jsem se myslel,“ podotkl Dom. „Boj nablízko.“ 

	„Dopadneme jako do peřin.“ 

	Marcus chtěl vážně skočit. 

	Co budu sakra dělat, když se nechá zabít? 

	Přijít o děti bylo strašné už samo o sobě. Ale když se ztratila Maria, tak jedině Marcus udržoval Doma při smyslech, ať už si to uvědomoval nebo ne. Byl jeho přítelem a poslední spojnicí se šťastnějšími časy. Nedal se nahradit; ne v takhle zpustošeném světě. Každý, naprosto každý přišel o rodinu nebo přátele. Netruchlili jste sami a dostávalo se vám porozumění. 

	Nedovolím mu, aby umřel. 

	Marcus, bez ohledu na Domovy obavy, vykopl dveře na vrchu schodiště. Před nimi zela černá tma. 

	„Světla.“ poznamenal Marcus, jako by mluvil sám k sobě. Dělal to od chvíle, kdy se s ním Dom poprvé setkal. Do chodby se nedostávalo zvenčí žádné světlo. „Proč nemáme aspoň pitomý baterky? No, to je fuk, tahle chodba vede kolem kanceláří a ústí v mezipatře u výtahu.“ 

	„Co když to tu od tvojí poslední návštěvy přestavěli?“ 

	„Je to chráněná historická budova. Vnitřní zdi musej zůstat zachovaný.“ 

	Právě takovéhle bezvýznamné věci si Marcus dobře pamatoval a pokaždé se to hodilo. Po padesáti metrech, kdy tápali rukama po zdech, odbočili prudce vpravo. Dom vpředu spatřil jasný obdélník. Chodbu zaplnil zvuk prudké střelby. 

	„Dveře do mezipatra,“ ukázal Marcus. Zbyl po nich jen otvor bez pantů. „Dobrý?“ 

	„Jasně.“ 

	„Myslíš si, že chci zemřít.“ 

	 „Ne.“ Vlastně, možná… někdy. „Poslyš, uděláme to spolu, jo? Vždycky sme to tak dělali, a vždycky budeme.“ Zvedl pěst a postupně ukazoval prsty. „Dobře…jedna, dvě… tři.“ 

	Tentokrát prošel dveřmi jako první, přestože prostor za nimi neznal. Hluk připomínal zeď. Dom se dostal do mezipatra a okamžitě se zorientoval. Viděl odtud celé přízemí nákupního střediska, od potrhaných závěsů, jež lemovaly vnitřní vchod, až po zčernalé konstrukce obchodů, které se táhly podél celého prostoru a nejasně je osvětlovaly záblesky výstřelů. Rossi se krčil za opěrnou zdí u schodů do suterénu a nějaký gear - David? - ležel zhroucený na podlaze vedle něj, obklopený tmavými skvrnami. Marcus běžel ke vzdálenému konci patra a přehlížel vstup. 

	„Rossi,“ ozval se. „Rossi , zvedni to. Okamžitě.“ 

	„Do hajzlu, dostane se k ovládání?“ Dom položil ruku na kamennou balustrádu a chystal se přeskočit okraj. Bylo to jen pět metrů. Jasně, ale přímo na posranýho bombarďáka. 

	Byl tak napumpovaný adrenalinem, tak připravený držet se za všech okolností u Marcuse, až mu všechno připadalo ostré, výrazně barevné a tak nějak zpomalené a zároveň se všechno kolem něj bleskově míhalo. „Dosáhne tam?“ 

	„ Tamto bejval bezpečnostní pult,“ prohodil Marcus. V pravé ruce držel pušku; o levou se opřel a pravou nohou sklouzl k okraji. Pohledem přejížděl mezi vchodem a Rossim. „Zrovna použil ruční ovládání.“ 

	Roleta se zachvěla a začala se zvedat. 

	„Připrav se.“ řekl Dom. 

	„Jdu první a ty mě kryj, jasný?“ 

	„Dobře.“ Bombarďák dá mnohem víc práce než droni. 

	„Když ho nesundáš sám, přidám se.“ 

	 Rossi střílel poblíž vchodu. Dom se připravoval ke skoku a napadlo ho, že se mu lehce může dostat do rány, ale byl už příliš rozparáděný, než aby se zastavil. Žaluzie vyjela natolik vysoko, že bombarďák mohl vstoupit. Sehnul se, téměř přidřepl, a na zlomek vteřiny se zarazil, aby vzhlédl. 

	V té chvíli začal Marcus střílet. Bombarďáka to nezpomalilo. Snad ani necítil bolest. Pak mu na záda dopadl Marcus. 

	Tohle byla práce pro dva. Dom skočil nohama napřed. Na okamžik nevěděl, koho trefil. Měl pocit, že narazil na beton. 

	Bombarďák klesl tváří k zemi. Síla nárazu s Domem otřásla, v ústech ucítil pachuť krve. 

	Bombarďák se vzepřel na kolena, aby ho setřásl, zatím- co Dom nevnímal nic jiného než ohlušující střelbu. Chytil bombarďáka do kravaty, pažemi ho svíral kolem krku, mezitím Marcus vyprazdňoval zásobník do bombarďákova břicha. 

	Nakonec ustoupil, aby nabil. Dom uskočil z dosahu a pokračoval v palbě. Zatraceně, tyhle bestie skutečně není tak snadné zastavit. Dokonce ani s řetězovou pilou ne. 

	Běžní locusti však takovou výdrž neměli. Právě když zásahy dostávaly bombarďáka k zemi, vystartoval po nich ze sutě dron. Dom ho chtěl zastřelit, ale tvor skočil nejdříve po Marcusovi. 

	„Kurva - “ Jak Marcus zápolil s hrabákem, Dom nemohl střílet. Nahodil řetězovou pilu. Dolů do ramene, přímo skrz hlavní vedení. Táhni vod mýho kámoše, parchante. „Marcusi, vydrž.“ 

	Marcus řezal také. Jeho řetězová pila řvala a zadrhávala se o krunýř. Řez musel být proveden naprosto přesně a plnou vahou, jinak pila sklouzla a nezařízla by se. Nejlepší bylo napřít se na cíl a řezat šikmo. Marcus však ležel na zádech, řezal vzhůru, zatímco hrabák kolem sebe neustále mlátil. Jeho zbraně pro boj zblízka mu teď příliš nepomoh- ly. Pořád se hýbal, i když mu Dom zajel pilou do ramene. 

	V tomhle okamžiku byl už bombarďák ze hry. Zbyla po něm jen třesoucí se hromada masa na podlaze. Dom ho sledoval periferním viděním, zatímco řezal do hrabáka na Marcusovi, dokud potvora nezařvala a neškubla hlavou vzad, aby ho odmrštila. Dom se zvedl a spatřil gejzír krve stříkající z hrabákovy tepny. Marcus se odvalil z dosahu, a na podlaze se už nic nehýbalo. 

	Bombarďák ležel na zemi. Jak je možné, že stále dýchá? 

	Brzy přestane. Mohl vykrvácet stejně tak jako všechno živé. 

	„Něco dalšího?“ ozval se Marcus a vyskočil. „Bairde? Cole? Jak jste na tom?“ 

	„Právě vytírám, lásko.“ 

	Cole se vztyčil zpoza roztříštěného sloupu a jednou ru- kou začal téměř nenuceně střílet z lanceru. Dom se otočil právě ve chvíli, aby ve vzdálenosti několika metrů spatřil drona padajícího na záda, nepřestávajícího přitom v elegantním oblouku střílet vzhůru. Kulky prorážely díry do klenutého stropu. 

	„Hezký.“ Marcus si otřel bradu a zkoumal svůj zásah. 

	„Do hajzlu…“ 

	Cole se s nechutí podíval na mrtvého hrabáka a kopl do něho, aby se přesvědčil, že je po něm. Potom se nadechl. 

	„Nesnášim ten smrad.“ Dom ho téměř neslyšel, protože mu stále ještě zvonilo v uších. „Chuť k jídlu mi to ale nevezme. Hotovo?“ 

	 Marcus se rozhlédl kolem. „Rossi, seš tu ještě?“ 

	„Jo.“ Rossi se vztyčil. Byl celý od krve, ale ta mohla být kohokoli - dokonce i bombarďákova. „Zavolal jsem vo převoz raněnýho. David je na tom špatně. Schytal to do břicha. 

	A musim najít Harriesovu pušku.“ 

	To patřilo k věci. Vzhledem k nedostatku museli získat zpátky vše, co se dalo. Rossi a zbývající gear z jednotky 

	Echo odnesli Davida na otevřené prostranství, kde mohl počkat na havraptéru. Potom se vrátil pro Harriesovo tělo. 

	Dom se ocitl v podivném předpeklí mezi bojem o život a bezprostřední nudou. Zjistil, že nevydrží v klidu. Pořád viděl stíny tam, kde prostě nebyly. To se mu stávalo, když byl vyčerpaný a zároveň toho předtím mnoho nenaspal. Přísahal by, že viděl někoho vstupovat do nákupního střediska. 

	„Trochu se tady porozhlídnu,“ oznámil. „Hned jsem zpátky.“ 

	Baird se prohraboval v brašnách a kapsách a lovil munici. 

	„Přiletěj sem během minuty.“ 

	„Řek sem, že se porozhlídnu. Dobrý, Rossi?“ 

	Muž pevně svíral Davidovu ruku. Ten nejspíš nebyl ve stavu, aby stisk opětoval. „Díky.“ 

	Dom vyrazil zpátky dovnitř. Uvažoval, co se s mrtvými locusty stane, když hromadu mrtvol nespálí, aby zabránili šíření nemocí. Někdy, když se na takové místo vrátil, nalezl rozkládající se těla, a někdy zmizela. Možná je odklízí smečka divokých psů a koček. To pomyšlení mu na chuti příliš nepřidalo. 

	Ale věděl zcela jistě, že locusti se pro své mrtvé nevracejí; nebyli jako lidé, kteří své mrtvé nikdy napospas nepříteli nenechali. 

	 Znovu se podíval na bombarďáka. Nechcípnul, do háje. 

	Stále ještě žil. Zatímco ho Dom obcházel, bombarďák ho pozoroval zlověstným, vyčítavým pohledem. Držel se, parchant jeden, stejně jako David. Dom zamířil lancerem, potom se zarazil a rychle dal vědět vysílačkou Marcusovi. 

	„Střílení si nevšímej,“ oznámil. „Jen dokončuji práci.“ 

	Vyprázdnil do bombarďáka zásobník. Ani si nebyl jistý, jestli se chce podle příručky ujistit, že ta potvora už nevstane, nebo se chová jako slušná lidská bytost a zbavuje ji utrpení. 

	Plýtval sice cenným střelivem, ale aspoň ho zabil nadobro. Čekal, až se bombarďákovi přestane zvedat hruď. Pak se vydal hledat Harriesův lancer, aniž by věnoval pozornost mrtvolám. S nepřátelskými jednotkami v Kyvadlových válkách dokázal soucítit, protože to byli vojáci právě jako on, ale locusti představovali opačnou stranu člověka; měli jen špatné vlastnosti. Necítil k nim ani lítost, ani náklonnost, nic. 

	A strašně smrděli. Ten pach se ho držel, dokud ho nespláchl spolu s vůní kouře a mazacího oleje. Po lanceru jako by se zem slehla. Když znovu cosi zahlédl koutkem oka, obrátil se, přestože se domníval, že se jedná jen o výplod jeho fantazie. Přímo před ním stál obchod, jehož vchod částečně zasypala suť. 

	Připadal si jako blázen, ale musel to jít zkontrolovat. 

	Se připravenou zbraní vešel dovnitř. Měl dojem, že vchází na jatka. Mezi troskami propadlého stropu ležela na podlaze těla. V chmurném šeru rozeznával končetiny. Trčely ze suti. Nejprve ho napadlo, že jde o skupinu odpadlíků, kteří tu žili, než se tu začalo střílet. Rychle couvl. Měl pocit, že šlápl na tělo, ale pod nohama mu hlasitě křuplo. To neznělo jako zlomená kost, ale… 

	Umělá hmota. 

	Teď rozeznal, že to nejsou skutečné mrtvoly, ale jen staré figuríny z výloh, zbavené všeho, co by se dalo znovu použít. 

	Jednu končetinu zvedl; na obou koncích chyběly dokonce i malé kovové klouby. Cítil se hloupě, ale věděl, že není první, kdo se v rychlosti nechal nachytat. 

	Uslyšel staccato přilétající havraptéry. Vyrazil nazpět k východu. V šeru a temnotě nákupního střediska mžoural do denního světla. Zakručelo mu v břiše. Aby utišil hlad, sáhl do pouzdra u pasu pro příděl. Právě tehdy vzhlédl, a s natrženým okrajem obalu balíčku sevřeným mezi zuby zjistil, že zírá do kuželu taktického světla na pušce. 

	Zacílil ještě dříve, než si uvědomil, co se děje. Vystřelil. 

	
KAPITOLA 2 

	Nepřátelé Koalice budu pronásledovat ostražitě a neústupně. 

	Budu bránit a chránit řád života, jak byl zakladateli Koalice vyhlášen v Oktuově kánonu. 

	Vzdám se dosavadního života, abych mohl vykonávat svou povinnost, dokud bude potřeba. 

	Pevně vytrvám a svém stanoveném místě v Koalici. 

	Jsem gear. 

	 

	 

	(KOALIČNÍ SLIB VĚRNOSTI VŠECH REKRUTŮ.) 

	 

	      

	 


VLÁDNÍ TŘÍDA 

	 

	Dom vystřelil, protože takhle by žádný gear ke svému druhovi nepřistoupil. 

	Slyšel odrážející se kulky, ale nic neviděl. Fantomový odraz světla ho oslepoval. 

	„Ty zatracenej idiote,“ zahřměl ženský hlas se silným přízvukem - u Jižních ostrovů nebo odněkud poblíž. „Mohls mě zabít.“ 

	Světlomet se stočil. Domovi došlo, že upustil výživnou tyčinku. Lancer ale nesklonil. „Vážně? Pořád můžu. Identifikujte se.“ 

	  „Přece Bernie,“ ozvala se. 

	„Žádnou neznám.“ Jeho oči se přizpůsobily světlu, ale stále ji neviděl. „Konec srandy. Vylezte tak, abych vás vi- děl.“ 

	„Příště toho zasranýho hrabáka nechám, ať ti urve hlavu.“ 

	Tak to byl ten tajemný ostřelovač. Musela je celou cestu sledovat. Otřásl se. 

	„Bezva, díky za pomoc, ale stejně vylezte.“ Marcus a ostatní sice výstřely zcela jistě zaslechli, ale předtím je upozornil, že si jich nemají všímat. „Hněte sebou.“ 

	Když byl ještě mladý a naivní, naletěl na trik. Odpadlíci měli takovou hru; nech ženu, ať chlapa zaměstná, a muže pošli, ať ukradne, co potřebuje. Ti syčáci se snažili ukrást hlídkám gearů zbraně, palivo a náhradní díly do vozidel. 

	Zasloužili si usmažit. Ženy za muži nijak nezaostávaly, ale druh na pokraji vyhynutí - a lidstvo takovým druhem bylo - nesmí riskovat jejich životy. Představovaly totiž naději pro budoucnost, pokračování společnosti, a ne návnadu k sežrání. 

	Zprava zaslechl silné zadunění bot a ztuhl. Prudce se otočil. 

	Jeho pozornost nejprve upoutala puška, opravdu starý typ 

	Mark 2, a poté žena, co ji držela. 

	„Krucinál,“ vypravil ze sebe. 

	Byla větší a starší, než očekával - ačkoli si nebyl přesně jistý, co čekal - a měla na sobě pestrou směsici koaliční výzbroje. Žádná mladice to nebyla , to tedy ne; krátké tmavé vlasy měla z větší části šedivé, ale do láskyplné babičky měla daleko. Vypadala pěkně od rány. Hodila si pušku zpátky na záda - do háje, držela i lancer - a nehybně vyčkávala. Dom zíral na její zbraň. 

	„Jo, našla jsem jí,“ řekla. „Takový sme za mejch časů nemívali.“ 

	Otočila se k němu zády, zamířila ke dveřím a vystrčila hlavu ven. Dom si mohl prohlédnout její tetování na pažích. 

	„Nazdar, Marcusi. Neřikej, že si na mě nepamatuješ.“ 

	Objevil se Marcus v patách s Colem a Bairdem. Moc nadšeně nevypadali, ale následovali Marcusova příkladu a nechali paže svěšené podél těla. 

	„Vím, kdo seš,“ ozval se Marcus. „Myslel sem, že si mrtvá.“ 

	Dom zápolil se jménem. Bernie? Bernie… Bernie… 

	„Ještě sem neskončila. Mám toho hodně co dohánět.“ 

	Každého si prohlížela od hlavy až k patě, jako by šlo o kontrolu při nástupu a ona nebyla s jejich morálkou ani vzezřením spokojená. „Kdo teď ten cirkus řídí? Pořád Hoffman?“ 

	„Jak si se sem k čertu dostala?“ zeptal se bez ohledu na její otázku zpříma Marcus. Byl to spíš projev nedůvěry než špatného vychování. Výraz jeho tváře tomu však neodpovídal - ani zdaleka - ale Dom vždycky věděl, když s ním něco otřáslo. Prozrazovalo ho častější mrkání. Ona ho rozhodně překvapila. „Vozidlem?“ 

	„Pěšky.“ 

	„Čtrnáct let?“ 

	„Jo. Přes několik kontinentů, stejně bezvadnejch, jako to vypadá tady. A vzpomínáš na tu mokrou věc, který se říká moře?“ 

	Měla podobný přízvuk jako Tai Kaliso, ale její tvář nepokrývalo kmenové tetování. Domovi to přesto stačilo, aby si ji držel od těla. Jihoostrované byli dočista šílení, a to i podle měřítek gearů, pro než byly šílenosti denním chlebem dokonce i v těch nejklidnějších chvílích. 

	„Představí nás někdo?“ Cole zvedl na pozdrav mohutnou ruku. Přijala ji. „Vojín Augustus Cole, madam. A tenhle fakt protivnej zkurvysyn je desátník Damon Baird.“ 

	„Bernadette Matakiová.“ Stiskla mu ruku. „Bernie.“ Baird jen nevrle přikývl a snažil se vypadat nezaujatě. „Marcus s Domem mě už znají.“ 

	„Teda, paní, máte stisk jako bombarďák. To se mi na ženskejch líbí.“ 

	„Jsi docela drzej prevít. Ale máš pravdu. Takže, Marcusi, vem mě k Hoffmanovi. 

	Marcus trochu zavrčel a trhl hlavou směrem k třídě. Venku právě přistála havraptéra a záchranář jim důrazně naznačoval, ať sebou pohnou. 

	„Až budete, slečinky, připravený, máme na palubě zraněnýho,“ řekl kysele a zdálo se, že si Bernie, zpočátku nevšiml. „Jen proto, že tady není moc - do hajzlu, vy ste ženská.“ 

	„Hele, takhle s Bairdem nemluv,“ ozval se Cole. „Je citlivej, blonďáček a vůbec. 

	Baird se nenechal vyprovokovat. Bernie se vyhoupla do kabiny pro posádku a záchranáře usadila pohledem, po kterém se neodvážil nic dodat. Když se havraptéra odlepila od země, Dom si všiml letmého pohledu, který si Marcus s Bernie vyměnili, a na chvíli ho to znepokojilo. Mohlo to znamenat otázku, varování nebo obojí. 

	Znám ho přece skoro celej život. Od dětství jsme nejlepší kámoši. Je něco, co nevím? 

	 „Nejsem  ženská,“ řekla Bernie ostentativně a položila si zastaralou pušku se zaměřovačem na kolena. „Bejvala jsem seržant Matakiová. A pořád můžu bejt.“ 

	„Jo,“ přitakal Marcus a upřeně hleděl ven na panoráma města dole. „Bejvala a pořád může.“ 

	Matakiová. 

	Dom jí v duchu z tváře vymazával pět, deset, patnáct let. 

	Snažil se, aby si nevšimla, jak na ni zírá. Stejně si toho všimla. Nevypadala uraženě. Jestli nějak… tak sympaticky. 

	Rozhodně ne jako něčí matinka, co začíná šedivět. 

	Matakiová, Matakiová, Matakiová, Matakiová. Do háje, no jasně. 

	Už si vzpomněl, kdo to je. Jako by s ním někdo pořádně zatřásl a probudil ho z hlubokého spánku. Bojovala v bitvě o Asfoská pole. 

	Bojovala po boku jeho bratra, Carlose. 

	A stejně jako Marcus byla u toho, když ho zabili. 

	Dom napřáhl ruku. „Díky,“ poděkoval konečně. „Skvělej výstřel.“ 

	 

	 


BÝVALÁ WRIGHTMANOVA NEMOCNICE

	NYNĚJŠÍ KASÁRNA 

	 

	Byla to první poměrně slušná koupelna, kterou Bernie po letech spatřila. 

	Vůbec jí nevadilo, že budova bývala ústavem pro dušev- ně choré boháče. Řada umyvadel táhnoucí se ke vzdálené zdi a dlaždičky připomínaly běžnou koupelnu každé základny Koalice, kterou navštívila. Tekoucí voda byla nyní přepychem. Musí si na něj zvyknout. Naplnila umyvadlo, strčila do něj hlavu a vychutnávala si radost z obyčejné čisté vody. Pak se napřímila a pohlédla do zrcadla. Zmocnil se jí hořkosladký pocit domova. 

	Na pachy dočista zapomněla; kouř, krev, výkaly, strojírenský olej, odložené zbraně, dávkovač karbolového mýdla. Všechny prostupovaly šatnou. Marcus si vestoje čistil výstroj od kousků locustí tkáně a tvářil se mírně znechuceně. Odvázal si do-rag, který stále nosil na hlavě, a oplachoval ho a pral v umyvadle. Bez něho vypadal naprosto jinak. 

	„Páni, je to ten samej, cos nosil, když sem tě viděla naposledy?“ zeptala se Bernie. 

	„Ne.“ Vyždímal ho, a aniž by se díval do zrcadla , znovu si ho uvázal. „Když mě Dom vytáhl z vězení, sehnal sem si novej.“ 

	„Hele, na to sem se právě chtěla zeptat. Nejsi zvědavej, proč sem tě sledovala? Obhlížela sem hlídky celý tejdny.“ 

	Pokrčil rameny. „Tak jo. Proč?“ 

	„Abych měla jistotu, že ses nepřidal k vodpadlíkům. Když sem se sem dostala, Marcusi, slyšela sem vo tobě nějaký kraviny. Je to pravda?“ 

	„Záleží na tom, o si slyšela.“ 

	„Žes vopustil stanoviště a hodně lidí zařvalo. Proto tě postavili před vojenskej soud.“ 

	Marcus pokrčil rameny. „To nepopírám.“ 

	„Ty bys neutek. Nikdy.“ 

	„Vážně. Vyfásnul sem čtyřicet let. Odseděl sem si čtyři. 

	V úvahu přicházel i rozsudek smrti, ale Dom se za mě přimluvil a před pár dny mě vytáh ven.“ 

	To byl celý Dom. Ten muž by doslova položil život za každého, v koho věřil. Ale Bernie si nedokázala představit, jak Marcus Fenix prchá z bitvy. Šlo o něco víc -  mnohem víc. 

	„Řekneš mi někdy, co se fakt stalo?“ 

	„Možná. A prozradíš mi teda, proč ses rozhodla vrátit:“ 

	Slyšela v tom jinou otázku, která zůstávala nevyřčená. 

	Odpověď vytěsnila už před lety. Vědomě a naprosto. Na okamžik se lekla, že opravdu zapomněla, o co šlo. Ale jakmile pohlédla Domovi Santiagovi do tváře, všechno se vrátilo. 

	Byl to dobrý kluk, věrný jako pes a odvážný, dokonalý odraz vlastního bratra až po upravenou černou kozí bradku. 

	Jen stěží se mu dokázala dívat do očí. 

	„Neboj se, Marcusi,“ odpověděla. „Asfo chci nechat pohřbený.“ Ne, Dom nepotřeboval znát podrobnosti o Carlosovi ani tehdy, a rozhodně je nepotřeboval znát teď. „Na tom se snad shodneme. Uběhlo už šestnáct let.“ 

	„Přišel o obě děti. A jeho žena se deset let pohřešuje.“ 

	Ode dne vývěru každý někoho ztratil, ale tohle se na jednoho muže zdálo příliš. Ztrátu bratra mu nikdo připomínat nemusel. „Vsadím se, že ji furt hledá.“ 

	„Si piš. Znáš Doma.“ 

	„Co jeho rodiče?“ 

	„Pohřešujou se. Předpokládá se, že zemřeli.“ 

	„Chudák. Myslela sem, že si mě pamatuje líp.“ Nevadí. 

	Jen by jí začal klást otázky. „Žije ještě tvůj otec?“ 

	„Ne.“ 

	„To je mi líto.“ 

	„Byla si pryč dlouho.“ 

	„To teda jo. Když sem už nedokázala sloužit v armádě, 

	vrátila sem se domů. V den vývěru byl ostrov naprosto vodříznutej, takže uběhlo osum let, než sem vůbec o výzvě k návratu do Efyry zaslechla.“ 

	Marcus se na chvíli díval do prázdna, jako by počítal. „Přinášíš zvenku aspoň nějakou dobrou zprávu?“ 

	Všechny vybudované celosvětové komunikační sítě se zhroutily, většina během prvních dnů, kdy se locusti objevili. „Párkrát sem narazila na několik lidí, co přežili. Hlavně v rybářskejch vesnicích. Když se drželi na moři, bylo pro locusty těžší je dostat.“ 

	„Jo, takhle se jim dá vyhnout.“ 

	„Měla sem fakt problém někde splašit loď. Ale s puškou dokážeš bejt dost přesvědčivej.“ 

	Marcus na ni nedůvěřivě pohlédl. „To myslíš vážně, co?“ 

	„Na chov dobytka sem moc stará, ale bojovat ještě dokážu. Neřikej, že ne.“ 

	„To by mě ani ve snu nenapadlo.“ 

	Věděla, že dokud udrží v ruce zbraň, má svou práci. Každý civil, který stál v cestě, byl hrozbou přežití všech. Nebyl čas být neutrální, nechat to plavat, vybrat si stranu, být na to sám. Přišla o příliš lidí, na kterých jí záleželo. 

	Ale všichni někoho ztratili. Každej truchlí. Co to s náma udělá? Jaká společnost z toho může vzejít? Co se z nás po tak velký ztrátě stane? 

	Nikdo si nemohl dovolit přemýšlet tak dopředu, možná až na politiky. Stejně o tom přemýšlela. 

	Marcus pokračoval v čištění a Bernie se šla vysprchovat. 

	Tekla jen studená, ale přesto si připadala jak v luxusních lázních. Na žádnou zatracenou loď už nikdy nevkročí. 

	Hlavní dveře se otevřely. Zatímco se oblékala, slyšela Doma. 

	 „Hoffman je na cestě,“ poznamenal. „Anya říká, že vypadal, jako by mu někdo vodpálil pod prdelí dělobuch. Řek jen ‚do hajzlu‘ a vyrazil. 

	„Tohle řekla Anya?“ zvolala Bernie. „Nevěděla jsem, že takhle mluví…“ 

	„Omlouvám se, nevěděl jsem, že ste tady, seržantko.“ 

	„Dokud Hoffman neřekne jinak, sem furt civil.“ 

	Než opustila koupelnu, chvilku počkala. Když viděla před lety Doma Santiaga naposled, usedavě oplakával svého mrtvého bratra a vítězství na Asfoských polích pro něho nic neznamenalo. Šest měsíců nato skončila v nemocnici s roztříštěnou nohou a pak odešla z armády nadobro. Ztratit se lidem z očí bylo jednoduché. 

	A pak jste zjistili, že už jsou po smrti. 

	Chtěla zabíjet hrabáky, zamést s nimi tak, jako oni zametli s okolním světem. Jako gear měla zaručené místo v první řadě. 

	„Už si na vás vzpomínám,“ prohlásil Dom a vypadal kapku provinile. „Uběhla spousta času.“ 

	„To je dobrý. Nebyla jsem ve stejný rotě.“ 

	„Ale v Carlosově.“ 

	Je to jen obyčejná poznámka. Nerozpitvávej to. Co měl říct jinýho? 

	„Jo,“ dodala. „Dobrej chlap, ten tvůj brácha. Setsakramensky skvělej gear.“ 

	To stačilo; bylo to neutrální, čestné, nevyvolávalo to žádné dotazy. Carlos byl bratr, na kterého by byl hrdý každý. Dom se pro sebe krátce a trochu smutně usmál a při snímání výstroje si začal tiše zpívat. Boj s locusty byla špinavá práce. Bernie uvažovala nad nástavcem řetězové pily. Všimla si, že e zbraň dnes rozebírá a čistí jinak. Marcus používal na ostří starý kartáček na zuby. Rozebral celý nástavec a čistil skvírky mezi zuby od masa. 

	„Takže Hoffman vyměk?“ zeptala se Bernie. 

	Marcus cosi zamumlal. V tomhle se nezměnil. Ve skutečnosti nešlo o povzdech; spíš o projev zklamání, odporu a rozčarování, které už v sobě nedokázal udržet. „Ne, je pořád stejnej kretén, jako bejval. Možná megakretén.“ 

	Dom na Bernie významně pohlédl tak, aby ho Marcus neviděl. Dlouhej příběh, nechtěj vědět.  Nepotřebovala podrobnosti. Představu o tom, jak to mezi Marcusem a Hoffmanem vypadá, si udělala sama. 

	„Tak jo,“ poznamenala opatrně. „Budu se snažit ho nevytočit.“ 

	Marcus pokračoval v čištění výstroje. Bernie mezitím posbírala svůj majetek - jedno náhradní  oblečení, tři náhradní zbraně - a posadila se na chodbě , aby počkala, až se dostane na řadu. Od té doby, kdy odešla ze služby, se všechno hodně změnilo. Nyní kolem sebe viděla jen muže. A za její služby v armádě, bez ohledu na situaci, je nikdy nevídala tak vyčerpané. 

	Kyvadlové války vypadaly nějak jinak. Po nekonečných osmdesáti letech bojů toho měli všichni dost, ale nikdo už vlastně nevěřil, že přijde konec světa, i když za rohem číhala celosvětová katastrofa. 

	Tentokrát šlo ale do tuhého a každý to věděl. 

	Možná překonala dvanáct tisíc kilometrů, jen aby zemře- la na strašnějším místě než doma. 

	Aspoň při tom budu mít kus žvance v žaludku a dobrý boty na nohou. A taky s sebou vezmu pár těch potvor z podzemí.  

	  „Sice jsem řek, že beru každýho, kdo udrží v ruce pušku, ale ty už to přeháníš, Matakiová,“ zahřměl hlas za jejími zády. Procházející gearové se na okamžik zastavili, ohlédli a pak pokračovali dál. Ne, Hoffman se příliš nezměnil; hranatá, malá postava se rty sevřenými do tenké čárky. V pozoru se otočila. Připadalo jí, že ho naposledy viděla včera. 

	Vlastně se změnil. Na kůži krku měl vrásky a pronikavé tmavé oči poněkud pobledlé. Ale pořád stál mírně předkloněný, jaky by se na ni chtěl vrhnout, a ruce držel volně svěšené podél těla. 

	„Pane,“ pronesla, „vypadáte jak kýbl sraček.“ 

	Téměř se usmál. Věděla, že jiné projevy radosti nad opětovným setkání nebudou. „Taky tě rád vidím, Bernie. Ani ty nevypadáš zrovna na to vyrazit do ringu.“ 

	„Já vím. Ale pořád se dokážu pohybovat v plný zbroji a pohyblivej terč trefit na osm set metrů. Díky tomu sem se sem dostala.“ 

	„Slož přísahu, pak zajdi za provianťákem.“ Hoffman se nakonec krátce a téměř rozpačitě usmál. „Vítám tě zpátky. 

	A pamatuj si, ať nelíbáš Fenixův zadek. Protože kdyby bylo po mým, ještě pořád by na něm seděl.“ 

	„Prdel, pane,“ řekla Bernie. Narážka na vězení jí nedošla. 

	„U nás doma tomu říkaj prdel.“ 

	„Stejně se na něj moc nelep.“ 

	Otočil se a kráčel pryč. Nemělo smysl dávat Marcusovi najevo, že měla pro Hoffmana vždycky slabost, protože nepatřil mezi neužitečné kariéristy jako jiní. A nebyl důvod říkat Hoffmanovi, že Marcus by svoje lidi nikdy neopustil, a ať už udělal jakoukoli pitomost, musel k tomu mít nesobecký důvod. 

	 Nepřišla sem, aby jim dělala rozhodčího. Vrátila se, aby jako gear pomohla osvobodit svět od locustů. 

	Přišel k ní Dom a kolem něho se vznášel pach karbolového mýdla. Zbavit se pachu těch potvor zjevně nebylo jednoduché. 

	„Pojď, vemu tě do kanceláře pobočníka,“ prohlásil. „Jest- li budeš něco potřebovat, nebo budeš mít nějakej problém, dej mi vědět. Carlos tě považoval za parťáka.“ 

	„Díky. Seš správnej kluk, Dome.“ 

	„Hodíš vo něm někdy pokec? Vsadim boty, že ste voba zažili drsný chvilky, vo jakejch nikdy nemluvil.“ 

	Dom se zazubil. Usmála se na něho, jak nejlépe dokázala, a následovala ho chodbou. Řekne mu, co půjde, ale věděla, že dříve nebo později ji požádá, aby mu vylíčila to, o čem přísahala, že nikdy neprozradí. 

	Podrobnosti Carlosovy smrti. 

	 

	 

	 


ÚSTŘEDÍ VE WRIGHTMANOVĚ NEMOCNICI V JACINTU 

	 

	Zprávy o neustálém pronikání locustů přicházely ze všech stran, ale v posledních několika dnech jich výrazně ubylo. 

	Avšak neustaly. 

	„Pane, máme problém.“ Poručík Mathieson si vynutil 

	Hoffmanovu pozornost tím, že mu před oči strčil kus papíru. 

	V ústředí skončil poté, co přišel o obě nohy. „Podívejte se na mapu. Na směr jejich pohybu.“ 

	Hoffman přelétl pohledem řadu krátkých šipek podob- ných čtyřkám, spolu s uvedenými časy. Locusti nepochybně postupovali na sever do oblasti, kam se dřív nedostali, zapadlé mezi odlehlým osídlením odpadlíků a tím, co se eufemisticky nazývalo zemědělskou krajinou. Na mapě stále zářila optimistickou zelení. Ve skutečnosti venkov nepřipomínala ani vzdáleně. Jednalo se o pár druhů plodin rostoucích na volném prostranství a k tomu mnoho ošklivých průmyslových hangárů s hydroponií, mykoproteinových farem a drůbežáren. Osamělé město neustále potřebovalo spoustu jídla. 

	Nájezdy nepřátel dosud nepokročily natolik, aby vytvoři- ly jasný vzor. Ještě ne. 

	Avšak v době, kdy se to stane… bude už příliš pozdě.  

	„Co si o tom myslíte, Mathiesone?“ 

	„Třeba je to jen náhoda, ale když tu čáru protáhnete… tak uvidíte, kam míří.“ 

	„Jestli nás odříznou od oblasti, kde pěstujeme potravu, jsme v hajzlu,“ podotkl Hoffman. „Geologové tvrděj, že je tam žulový podloží.“ 

	„Možná těm potvorám pomohla rázová bomba.“ 

	„Vytvořením dalších trhlin?“ 

	„Taková energie se z uzavřeného prostoru musí někudy dostat ven, pane.“ 

	Místnost vojenských operací, pouhý stín okázalého střediska plného obsluhujícího personálu, jakým bývala v dřívějších dobách, zaplnilo ticho. Ozývaly se jen nepravidelné rádiové přenosy gearů v poli a soustavný úsečný zvuk tiskáren, chrlících další archy papíru. Hoffman vzhlédl. Všichni na něj upírali zrak. Mladík neschopný aktivní služby, gearové příliš staří k zařazení a žena mezi osmnácti a neptejte se. 

	Všem se v očích odrážela hrůza. 

	 Dejte mi přímočarou bitvu. Střílet, nestřílet. Vpřed, ustoupit. Ale když dělám tohle… pokaždý mám pocit, že to zvořu a celej zatracenej svět pude k čertu. 

	Bez dodávek potravin nevydrží město déle než několik měsíců… v lepším případě. Už tak bylo nesmírně obtížné chránit vodovodní potrubí. Vypadalo to, že locusti využili příležitosti začít s obležením. 

	„Chystaj se nás vyhladovět, nemám pravdu, pane?“ ozval se jeden z vysloužilců. 

	„Nejspíš pamatujete Anvilskou Bránu,“ podotkl Hoffman. 

	„Takže víte, jak se stavím k obležení.“ Ta událost vytyčila 

	Hoffmanovu kariéru. Už nevěděl, zda mu přisoudila punc dobrého nebo špatného, ale rozhodně si ji zopakovat nechtěl. „Sežeňte mi předsedu.“ 

	Prescott byl dosažitelný vždy. Ve dne i v noci. To mu 

	Hoffman připisoval k dobru. Ozval se během minuty. Všichni přítomní se obrátili zády. Vrátili se ke svým povinnostem, ale Hoffman dobře věděl, že každý z nich bedlivě naslouchá. 

	„Co se děje, plukovníku?“ 

	Mathieson Hoffmanovi beze slova podal aktualizovaný výtisk. Nová značka ve tvaru čtyřky naznačovala, kudy se prohrabali další locusti. 

	„Vypadá to, že hrabáci mají novou strategii. Snaží se nás odříznout od severní brány, zóny na výrobu potravin.“ 

	„Kolik jich je?“ 

	„Jestli jim jde o uzavření oblasti, tak na počtu nezáleží. 

	Máme dvě možnosti: protiútok, nebo evakuaci.“ 

	„Co tedy radíte?“ 

	Nešlo o vojenské rozhodnutí, ale Hoffman nemohl záchranu zóny ani tamních zásob potravin zaručit. Jak se locusti po Tyru rozšířil, získali lidé roky zkušeností s evakuací obyvatelstva a odsunem do zabezpečených oblastí. 

	„Evakuovat, předsedo. Podle rychlosti jejich postupu máme tři dny na uzavření výroby a vystěhování. Moc lidí na přesun není, ale spousta vybavení a skladových zásob.“ 

	Prescott odpověděl nepřítomně, jako by v duchu cosi počítal. „To znamená, že potřebujeme lidi na přesun těžkých předmětů.“ 

	„My se postaráme o obousměrný doprovod konvoje. Ale musíme sebou hnout.“ 

	„Dobře. Přednostně svolám krizový štáb a oni se vám během hodiny ozvou s podrobnostmi. Kolik můžete uvolnit gearů?“ 

	„Ne tolik, kolik bych si přál.“ odvětil Hoffman. „Ale čím dřív to provedeme, tím dřív se vrátím ke svým bojovým povinnostem.“ 

	„Neustále mě informujte, plukovníku.“ dodal ještě Přescott a spojení se přerušilo. 

	„Tak jo, lidi.“ Hoffman tleskl rukama, aby upoutal pozornost, ale nebylo to zapotřebí. V nastalém tichu by slyšel upadnout špendlík. „Oprašte pohotovostní plán. Svoje úkoly znáte. Jakmile se dozvíme počet vozidel, naplánujete mi cestu tam i zpět, potřebný čas a kolik na to bude potřeba lidí. 

	Mathiesone, chci mít v pohotovosti tři jednotky.“ 

	„Provedu, pane.“ 

	Znělo to dobře. Hoffman se někdy poslouchal, protože velet znamenalo stejně tak správně se předvést jako bojovat. 

	Gearové i civilisté potřebovali vidět rozhodnost. Sám sebe však nedokázal přesvědčit ani z poloviny. 

	 Tohle postavení jsem si nijak nezasloužil. Jen jsem prostě dokázal přežít. 

	Vlastní zásluhou nebo ne, zastával tuhle pozici. Nikdo jiný, komu by ji mohl předat, neexistoval. Šlo o jeho úkol. 

	Vypořádá se s ním. 

	A bude se modlit, aby nepodělal poslední šanci lidstva. 

	
KAPITOLA 3 

	Koalice neznamená, že tvojí duši pokřiví a zničí nějaký sou- kolí, pitomče. Znamená společnost. Vzájemnou podporu, vzájemnou závislost. Individualita zní možná fajnově a svobodně, ale ve skutečnosti znamená srát na svý sousedy, a když sereš na svoje sousedy, nepočítej, že ti pomůžou. Pravidla držej lidi pohromadě. A je to buď společně, nebo chcípnout. 

	 

	 

	(VOJÍN DOM SANTIAGO VYSVĚTLUJE BÝVALÉMU ODPADLÍKOVI, PROČ BY SI MĚL PŘESTAT STĚŽOVAT NA TO, ŽE BYL ODVEDEN JAKO SOUČÁST OPERACE ZÁCHRANNÝ ČLUN.) 

	 

	 

	 


O DVACET ŠEST LET DŘÍVE

	OLAFSONOVA STŘEDNÍ ŠKOLA V EFYŘE

	12 LET PŘEDE DNEM VÝVĚRU 

	 

	Byl to bohatý kluk, odlišný, a nový. 

	Carlosovi Santiagovi bylo Marcuse Fenixe opravdu, váž- ně líto. Posadil se do lavice. Ani se nerozhlédl, jako by ho to mělo uchránit od nechtěné pozornosti. Nevypadal jako syn bohatých rodičů, neměl žádné přepychové oblečení, prostě jen školní uniformu jako všichni ostatní. Každý ale věděl, kdo je jeho otec a kde bydlí. 

	 Byl vysoký a hubený, velice bledý se strašidelnýma svět- le modrýma očima, které se nehodily k jeho černým vlasům. 

	Stejně tak dobře mohl mít na zádech nalepený kruhový terč. 

	Učitel matematiky, major Fuller, byl staromódní jako školní budova a učil tak, jako by stále sloužil. Carlos si všiml, že dokonce vlastnil jednu z těch krátkých hůlek s mosaznou špičkou používaných výcvikovými seržanty. Armáda byla všudypřítomná, součást samotného života a školy zejména, takže by to nepřehlédl, i kdyby v ní nesloužili všichni muži Santiagovi rodiny. Jak říkal Carlosův otec, přesně tak se díky vojenskému étosu stane z chlapce muž. Carlos si to slovo musel vyhledat. 

	„Představ se hochu,“ řekl Fuller. 

	Marcus se postavil u lavice a rozhlédl se. 

	„Marcus Fenix, pane.“ 

	„Věk, rodiče, sourozenci?“ 

	„Je mi deset let, mými rodiči jsou profesor Adam Fenix a doktorka Elain Fenixová. Jsem jedináček.“ 

	A jéje, Fenix skončí rozhodně špatně. Carlosovi ho bylo líto ještě víc. Vždyť ani nemluvil jako ostatní, vyjadřoval se příliš spisovně. Skončí na maděru. 

	Fuller zjevně čekal, že bude Marcus pokračovat, ale nastalo napjaté ticho. Fuller to vzdal. „Třído, přivítejte ho mezi sebe,“ řekl upjatým hlasem majora, „a zacházejte s ním zdvořile. Nebudete se chovat jako pouliční rváči, ale jako slušní občané.  Je to jasný?“ 

	Sborově se ozvalo: „Ano, majore Fullere.“ 

	Jushua Curzon se přihlásil: „Pane, když je bohatej, proč je tady?“ 

	„Ty si myslíš, že tohle je chudá škola?“ 

	 „No, my všichni sme chudý…“ 

	Fuller práskl holí o pult; znělo to jako výstřel z pušky. 

	„Fenix je tady, protože společnost je tvořena lidmi, ne jednotlivci. Jde tu o spojenectví. Protože žádný člověk nemůže existovat samostatně. Ani žádná země. Proto máme Koalici řádných vlád.“ Fuller opakoval svoji řeč tak často, že ji Carlos dokázal odříkat nazpaměť, a možná právě to byl záměr. 

	Nemuselo se o tom ani přemýšlet. „Když se staráte o svoje sousedy, oni se postarají o vás. Předchozí generace vám zanechaly bohatá svět, a vy jej odkážete svým potomkům. Nikdo, kdo zůstane stranou a myslí jen na sebe, se nikdy nestane lidstvem.“ 

	I to dávalo smysl. 

	Ale Carlos to naprosto chápal, takže ho teď víc zajímalo, kolik hraček Marcus má a jak velký pokoj mu patří. Pravděpodobně měl pro sebe celé křídlo rozlehlého sídla Fenixových. Carlos kolem něj kdysi běžel spolu s Domem a napadlo ho, aby vyšplhal na zeď a podíval se do zahrady, ale neodvážil se. Kdyby dostal Doma do potíží, máma by šílela. 

	Měl na svého mladšího bratra dávat pozor a jít mu příkladem. 

	Navíc to stejně vypadalo jako vězení. 

	„Otevřete si učebnice,“ nakázal Fuller. „Curzone, když se tak zajímáš o finanční statistiky, řekni nám, co ses včera naučil o vypočítávání průměrů…“ 

	Carlos nedočkavě sledoval hodiny do přestávky na oběd. 

	V paprscích slunečního světla pronikajícího okny nad dřevem obloženými zdmi pozoroval kroužící smítka prachu. 

	Místnost voněla stářím a leštěnkou. Budova byla staletá, a měla by, válka neválka, vydržet další staletí. Jeho dědeček pamatoval začátek Kyvadlových válek. Celkem vzato válka nevypadala tak zle, jak lidé říkali. Život šel dál. 

	Opravdová válka stejně zuřila tady, na Olafsonově střed- ní. Při obědě Carlos pro jistotu na Marcuse dohlížel. U dlouhého jídelního stolu si k němu nikdo nepřisedl. Všichni ho pozorovali. Marcus mlčky jedl. Nakonec to Carlos nevydržel, sebral svůj podnos a posadil se vedle něho. 

	„Jsem Carlos Santiago,“ začal. „Co je za zdí kolem vašeho domu? Za třídou Zakladatelů.“ 

	„Ovocný sad,“ odpověděl Marcus a ani nevzhlédl. 

	„Paráda,“ přikývl Carlos. „Kams dřív chodil do školy?“ 

	„Měl jsem soukromého učitele.“ 

	To vysvětlovalo hodně. „Tady to není tak zlý. Jednou sem viděl tvýho tátu ve zprávách. Je slavnej. Vědec.“ 

	Marcus se otočil a pohlédl na Carlose. „Vždycky říká, že je vlastně inženýr. To moje máma se zabývá vědou. Býval gear.“ 

	„Můj táta taky. I můj děda. A strejdové a teta Rosa. Já budu taky.“ 

	„Už ses rozhodl?“ 

	„Sou skvělý. Jako rodina, vážně.“ 

	Zdálo se, že Marcus nad tím chvíli uvažuje. Důstojníci 

	Koalice to možná viděli jinak, stejně jako otec, který měl také velitelskou hodnost. 

	Carlos zůstal s Marcusem po celou dobu oběda. Odmítal dát ostatním příležitost, aby ho šikanovali. Dojde k tomu, ale v každém případě to proběhne rychle. Carlose napadlo, že Marcus dopadne hůř než kdokoli jiný. Moc nemluvil. 

	Uvažoval nad tím, že se s ním možná Marcus nechce kamarádit, ale spíš mu připadalo, že prostě neví, jak se chovat. 

	 Cestou do hlavní budovy zastoupili Carlosovi cestu Jo- shua Curzon a jeho o rok starší bratr Roland. 

	„Asi si myslí, že je pro nás moc dobrej…“ 

	Možná myslel Carlose, Marcuse, nebo oba. Carlos věděl, že ho Joshua přepere, a proto se mu rozhodl postavit hned a tady. Uvědomil si, že se okamžitě zastává Marcuse právě tak, jako se zastával Doma. 

	„Je v pohodě. Nechte ho bejt.“ 

	„Lepíš se na něho, protože je bohatej?“ ušklíbl se Joshua. 

	„Nafoukanče. Seš nafoukanej vlezdoprdelka, Santiago.“ 

	„A ty seš pitomec. Nechte ho na pokoji.“ 

	Carlos hodil rukavici a Joshua výzvu přijal. „Vodvolej to.“ 

	„Polib si.“ 

	„Vážně?“ 

	„Jo.“ Carlos se kolem něho protlačil. Tím to ale neskončilo. 

	Poslední vyučovací hodinu obvykle hráli trashbal. Carlos měl dojem, že především proto, aby si učitelský sbor odpočinul, než si odpíchne, ale hra se hodila i k vyřešení sporů mezi žáky. Carlos vzal Marcuse do svého týmu, aby ho ušetřil čekání, než si ho vyberou. Joshua upřel na Carlose vražedný pohled. 

	Netrvalo dlouho a v pokutovém území šel Joshua po míči a loktem tvrdě udeřil Carlose do zad. Carlos si počkal, až se dostane ze zorného pole učitele tělocviku, a tvrdě dupl Joshuovi na nárt, až ho přinutil zaskučet. 

	Jo, nebolí to náhodou? 

	„Přestaň kňučet, Curzone.“ Učitel tělocviku mávl, aby pokračovali ve hře. Zřejmě zastával názor, že to patří k utužování. „Nebo tě přeřadím do dívčí třídy.“ 

	 Marcus se přesunul, aby kryl Carlose. Na atleta nevypa- dal, ale byl vysoký, a lehce hod zadržel. Vypadal překvapeně; na vteřinu zaváhal. Joshua na něho zaútočil mnohem větší silou, než bylo potřeba, a Marcus střemhlav upadl. Vyskočil na nohy. Nebyl raněný, spíš vyvedený z míry. Přesto se to Carlos nechystal hodit za hlavu. 

	Mimo dohled učitele opouštěli hřiště a on dostihl Joshuu. 

	„Řek sem, abys ho nechal na pokoji…“ 

	„No jo, zapomněl sem, že seš jeho nejlepší kámoš.“ 

	„je to jeho první den. Dej mu pokoj.“ 

	Tím to mělo skončit. Ale samozřejmě neskončilo. V šat- ně se Marcus posadil na lavičku vedle Carlose. Zbyli tam už jen oni dva. 

	„Nedělej si se mnou starosti,“ prohodil Marcus. „Budu v pořádku.“ 

	„Ale není to spravedlivý.“ 

	Marcus pokrčil rameny. Nevzdával se, jen mu na tom nějak nezáleželo. „Radši půjdu domů.“ 

	Carlos se zarazil ještě dřív, než mu nabídl doprovod, aby si Marcus třeba nemyslel, že ho považuje za malé dítě. Nedokázal vysvětlit, proč se za něj cítí odpovědný, ale bylo to tak. Teď mu připadalo, že by se choval jako zbabělec a ňouma,  kdyby to po pár hodinách vzdal. 

	Raději šel jako první, aby se ujistil, že je čistý vzduch. 

	Nebyl. S rukama v kapsách čekali ve stínu sloupoví Joshua a Ronald Curzonovi spolu s jedním ze svých kamarádů. Carlos se narovnal a postavil se jim. 

	„Vážně si myslíš, že seš drsňák, Santiago?“ ozval se Joshua a ruce držel svěšené u boků. Carlos věděl, co se stane. 

	„Vždycky chceš velet a říkat nám, co máme dělat.“ 

	 „A co s tím chceš dělat?“ 

	„Tohle,“ opáčil Joshua a mávl pěstí jako ve filmu. 

	Carlos to očekával, ale přesto to bolelo. Vzápětí ucítil v ústech chuť krve; z nárazu kosti o kost mu zazvonilo v uších. 

	Pak prostě začal bezmyšlenkovitě sázet údery pěstí. Náhle si uvědomil, že je někdo za ním. 

	Dva nezvládnu. Nebo snad jo? Máma mě zabije, jestli zase přijdu domů zmlácenej.  

	Ale neskočil na něho ani Roland, ani ten druhý kluk, kte- rý dokonce nevypadal, že se přidá. Kdosi natáhl ruku, chytil 

	Joshuu za límec a odhodil ho stranou na zem. 

	Marcus. 

	Tehdy se přidal Roland Curzon, aby bránil svého mladšího bratra. Vrazil Marcusovi pěstí těsně nad oko, a Carlos na zlomek vteřiny ztuhl, jak se snažil rozhodnout, zda jít po 

	Rolandovi, nebo se postarat o Jushuu na zemi. Ale v Marcusovi Fenixovi se rozhodně zmýlil. 

	Jako boxer vrátil Marcus Rolandovi ránu jediným úderem do tváře. Carlos slyšel, jak přitom prudce vydechl. Roland překvapeně vrávoral pozpátku. Na okamžik nastalo hromové ticho. Roland se napřímil. Z nosu mu tekla krev a oči měl zamlžené slzami. Pak se postavil na nohy i Joshua. Jejich kamarád se stále nehýbal. Takhle se tady kluci nervali. 

	Prostě… nervali. Tímto způsobem viděl Carlos prát se jen dospělé. 

	Marcus vypadal naprosto klidně, jako by se nic nestalo. 

	Ale ruka ho musela bolet. 

	„Drž se ode mne dál,“ pronesl potichu. „A drž se dál od 

	Carlose. Nebo to udělám znovu.“ 

	Všechno skončilo stejně rychle, jako začalo. Curzonové i se svým neužitečným kamarádem vyklidili pole, zatímco 

	Carlos stále vystrašeně zíral na Marcuse. Na takovou ránu vážně nevypadal. 

	Marcus si prohlížel ruku, potom se opatrně dotkl místa nad okem. „Mám tam monokl?“ zeptal se. „Nechci, aby si tatínek zase dělal starosti.“ 

	„Zatím ne,“ uklidnil ho Carlos. Chtěl mu říct, že na něho vážně udělal dojem, ale nebyl si jistý, jak zareaguje. „Řekni, že je to z trashbalu.“ Proč by si jeho táta měl zase dělat starosti? Aha, možná Marcuse vykopli ze školy kvůli rvačkám, a proto měl domácího učitele. „Proč nechodíš na vojenskou akademii? Tvůj táta si jí může koupit.“ 

	„Chce, abych se dostal mezi lidi.“ 

	„Cože, obyčejný lidi jako já a Dom?“ 

	„Tak jsem to nemyslel. Jen jsem často samotný.“ 

	„Bodejť by ne, v tak velkým domě. Takový rány ses naučil od něj?“ Carlosovi připadalo přirozené se na něco takového zeptat, protože jeho otec ho učil, jak se o sebe postarat, jak sevřít pěst, aby si nezlomil prsty, jak se vyhnout problémům, pokud to jde. „Chci říct, že to bylo vážně drsný.“ 

	„Ne, neučil,“ prohlásil Marcus sklesle. „Každopádně děkuji.“ 

	„Poslyš, udělals dobře. Kryls mi záda. Tak se chovaj kámoši. Vážně.“ 

	Marcus bránil člověka, který se ho zastal, což Carlos považoval za to nejlepší, co se dá udělat. Marcus se nebál, že se mu něco stane. A nemyslel si, že je něco extra, nebo že je Carlos horší. Carlos doufal, že i Marcus ví, že se na něho může spolehnout. Možná mu to bude muset říct. Marcus pocházel z jiného světa a nebylo jednoduché zjistit, co si o tom myslí. 

	 Marcus jen několikrát zamrkal, jako by mu slovo ‚kámoš‘ nedávalo smysl. „Kdo je Dom?“ zeptal se nakonec. 

	„Dominik, můj mladší bráška. Je mu osum. Ale je bez- va.“ 

	„Určitě je skvělé mít bratra.“ 

	Carlosovi ho bylo okamžitě líto. „Hele, můžeš si ho pučit, když tě něco nakrkne.“ 

	„Děkuji.“ 

	Marcus možná na všechno do rána zapomene, nebo do týdně, až zapadne mezi ostatní. 

	Ale nezapomněl. Když přišel druhý den do třídy, nebyl tak upjatý. U oka měl velkou modřinu a stále toho moc nenamluvil, ale choval se uvolněně, jako by tam patřil a nemusel se za nic omlouvat. 

	Curzonové si vzali varování k srdci a nechali je oba na pokoji. Nebylo třeba nikomu připomínat, aby si se Santiagem a Fenixem nezahrával. 

	 

	 

	 


O TŘI ROKY POZDĚJI

	DŮM CARLOSE SANTIAGA 

	 

	„Přísahám, že ten kluk povyroste vždycky, když se otočím.“ 

	Eva Santiagová prostírala stůl a několikrát se zastavila, aby z okna pohlédla do zahrady. „Nevěřím, že je to ten samej kluk.“ 

	Dom váhal, má-li raději pomoci své matce prostřít stůl k obědu, nebo se svým otcem, Carlosem a Marcusem rozebírat starý motor. Marcus se za ty tři roky, co s Carlosem kamarádili, vážně hodně změnil. Zesílil, mluvil jinak a někdy se dokonce zasmál. Už teď byl vyšší než Carlos a stejně vysoký jako major Fuller. Bylo mu třináct, ale Domovi připadal dospělý. 

	„Chutná mu, jak vaříš,“ prohodil Dom. „Seš nejlepší kuchařka na světě.“ 

	Matka ho pohladila po vlasech. „Co jeho rodiče?“ 

	Dom pokrčil rameny. Navštěvoval sídlo Fenixových a pokaždé na to vzpomínal jako na mimořádnou událost; nebylo to jako jít domů ke kamarádům. Marcusovi rodiče nebyli přátelé. Rozlehlé místnosti zaplňovaly drahé starožitnosti, ale měl pocit, jako by tam nikdo nežil. Při každé návštěvě musel Carlosovi slíbit, že nic nerozbije. Příliš často tam nechodil. 

	„Sou hodný,“ řekl Dom. „Ale mám dojem, že Marcuse moc neznaj.“ 

	„Jak to myslíš Dominiku?“ 

	„Nechovaj se k němu jako ty k nám.“ 

	Přinutila se k bezstarostnému výrazu. „Jsou na něho zlí?“ 

	„Ne. Prostě to vypadá, jako by se ho snažili chápat, a von je doma úplně jinej. I hlasem. Rozumíš, je strašně strojenej.“ 

	Trochu smutně se usmála. Dom tomu úsměvu příliš nerozuměl. „Jsi dobrý pozorovatel, Dome. Marcus je nejspíš osamělý. Jsem na tebe i Carlose pyšná, že s ním kamarádíte.“ 

	Dom vyrovnal nože a vidličky, potom ustoupil, aby mohl svůj výtvor obdivovat, a máma na něho kývla, aby šel ven na zahradu. Vlastně se ke spravování motoru ani přidat nechtěl; byl zvědavý na nové sousedy, kteří se přistěhovali do vedlejšího domu. Neznal nikoho, kdo by lezl na strom tak rychle jako jejich dcera. Domníval se, že se jmenuje Maria, ale zatím nenašel odvahu ji oslovit. Pracoval na tom. 

	 Stále sledoval korunu stromu, ale dneska ji tam neviděl. 

	O chvíli později máma všechny zavolala, aby se umyli a přišli k obědu. Byla vážně skvělá kuchařka. Marcus si pokaždé přidal, někdy i dvakrát, zřejmě proto, že takové jídlo doma nedostával a považoval ho za vzácnou pochoutku. Máma měla radost, když vždycky všechno snědl. Otce zase ohromovalo množství pálivé omáčky, kterým si jídlo dochucoval. 

	„S pálivou vomáčkou sníš cokoli,“  poznamenal a přidal 

	Marcusovi na talíř rýži. „Jako gear sem se ujišťoval, jestli jí mám v přídělech taky, protože jídlo často za nic nestálo. Ppřádná dávka pálivý vomáčky problém vyřešila.“ 

	Máma se zasmála. „Ede, potřebuješ snad řešit moje jídlo?“ 

	„Samozřejmě že ne, drahoušku. Prostě miluju pálivou vomáčku.“ 

	„Nastoupíte znovu, pane Santiago?“ zeptal se Marcus. 

	„Připadá mi, že vám služba chybí.“ 

	„To jo. Nejlepší časy, nejlepší kámoši, jaký jsem kdy měl. 

	Taky mě naučili vobchodovat. Ale mám dobrou práci a už nejsem nejmladší, takže…“ 

	Armáda měla jakési kouzlo. Dom viděl, jak se otci při zmínce o službě pokaždé rozzářil obličej. Vyprávěl skvělé historky o tom, co spolu s kamarády z jednotky zažil. Dokonce i ve chvílích, kdy se mu zamžil zrak, protože vzpomínal na padlé kamarády, se zdálo, že by neměnil jediný okamžik. V jeho vyprávění vypadalo všechno tak přesvědčivě a skutečně, jako by jedině tam člověk opravdu žil, i když nemohl vědět, jestli zítřek nebude jeho posledním dnem. 

	„Odsloužil sis svý,“ namítla máma. Netvářila se nadšeně. 

	 „Nemusíš se omlouvat za to, že si odešel. Svět se točí dál, a starat se o přepravu je stejně důležitý jako válčení.“ 

	Otec se na ni usmál, ale zřejmě s ní nesouhlasil. „Přemýšlel jsi někdy vo armádě, Marcusi?“ zeptal se. 

	Marcus se zarazil. „Přemýšlel, pane.“ 

	Do hovoru se jim vmísil Carlos, jako by nechtěl, aby pokračoval. „Teda, já se chystám zapsat, jakmile mi bude vosumnáct. Nebo dokonce šestnáct.“ 

	„Ze školy dřív neodejdeš,“ trvala na svém matka. „Po- čkáš až do osmnácti. Jestli se válka zhorší, stejně tě odvedou.“ 

	„ Nepotřebuju bejt odvedenej.“ Carlos o tom mluvil, jako by se chtěl nechat zapsat už zítra. Ale musel vydržet ještě pět let, což znamenalo celou věčnost. Dom si nedokázal představit, co bude za pět let. „Já to chci udělat.“ Marcus mlčel. Obvykle se těžko odhadovalo, co cítí, ale teď si pohrával s vidličkou a krátce se zamračil, takže se o tom nedalo pochybovat. Dom měl pocit, že by se do tohoto rozhovoru neměl zapojovat. Nechápal, o čem je řeč, všichni mluvili jako dospělí. Jedno ale pochopil jasně; Carlos vstoupí do armády a opustí ho. 

	Stejně jako Marcuse. 

	Právě tohle vyčetl Marcusovi z tváře. Ten půjde na vysokou školu, protože jeho otec z něj chce mít inženýra, vědce, ne mechanika jako Eduardo Santiago. Carlos odejde. Dom viděl, že ho to poznání znepokojilo. Ti dva byli nerozluční. 

	Přesně to slovo máma používala: nerozluční. 

	Ne. Byli jako dvojčata. To je mnohem horší.  

	„S tímhle si ještě nějakou dobu nemusíme lámat hlavu,“ řekl otec. „Ste pořád kluci. Užívejte si to.“ 

	 Změna rozhovoru zlepšila náladu u stolu, ale Dom začal vnímat válku jako vážnou hrozbu svému dosavadnímu štěstí, ne jako cosi neurčitého. Až Carlos vstoupí do armády, bude mu teprve šestnáct. Máma jasně řekla, že oba musí dokončit školu. Celý zbytek dne ho ta myšlenka užírala. 

	Po obědě se vrátili na zahradu spravovat motor. Snažil se nemyslet ani na válku, ani na armádu. Obě se mu však usídlily v mysli, zatímco přemýšlel o tom, kdy se ukáže Maria. 

	K tomu, aby se jich zbavil, bylo zapotřebí něco zásadnějšího. 

	Ze zadních dveří vyšla máma. Oči měla široce rozevřené. 

	„Marcusi,“ zavolala. „Marcusi, chlapče, pojď sem. Volá tvůj otec. Chce s tebou nutně mluvit.“ 

	Marcus strnul. Jeho rodiče sem nikdy nevolali. Muselo jít o něco vážného. Marcus nikdy nic neprovedl. Položil nářadí a šel do domu vzít telefon. Carlos ho následoval, ale máma mu položila ruku na rameno a zastavila ho. 

	„Později,“ pronesla potichu. „Bude rozrušený. Zůstanu s ním, dokud si ho jeho otec nevyzvedne.“ 

	Pokynula tátovi a vešli do domu. 

	„Co se děje?“ zeptal se Dom. 

	„Nemám tušení.“ Carlos došel k zadním dveřím, dovnitř nevstoupil. Nastražil uši, ale nakonec zavrtěl hlavou. „Nic neslyším. To musí bejt vážně špatný.“ 

	Marcus se nevrátil. O něco později Dom zaslechl, jak se před domem rozjíždí auto. Máma s tátou se vrátili na zahradu. 

	„jeho máma se pohřešuje,“ vysvětlila jim. „Pan Fenix říkal, že se nevrátila z práce.“ 

	„Pohřešuje se? Jako únos?“ zeptal se Carlos. „Vražda?“ 

	 Eduardo Santiago zavrtěl hlavou. „Lidi se pohřešujou z různejch důvodů, Carlosi. Většinou se zase objevěj. Nejspíš o nic nejde. S Marcusem ale musíme opatrně. Než se mu máma vrátí, nebude to mít lehký.“ 

	Dom následoval Carlosův příklad a nic neříkal. Zprvu ho napadlo, že se nejednalo o únos, ale že stejně jako paní Garciová z vedlejší ulice odešla, protože přestala milovat svého manžela. Opustila i své děti. To někdy matky dělají. 

	Carlos se k motoru nevrátil a odešel do svého pokoje. 

	Dom počkal pět minut a potom šel za ním. 

	„Kdy teda Marcuse uvidíme?“ 

	„Pozdějc mu zavolám,“ odpověděl Carlos. Vypadal vyděšeně. „Musí jít do školy.“ 

	„Co když nevodešla, ale je mrtvá?“ 

	„V tom případě se o něho postaráme,“ řekl Carlos. „Jako kámoši. Jako bráchové.“ 

	Ani druhý den se paní Fenixová neukázala, a ani další týden. Marcus se po denní nepřítomnosti vrátil do školy a jako obvykle mlčel. Carlos netrpělivě čekal, až promluví. Dom mu musel slíbit, že se nebude vyptávat, dokud s tím sám nezačne. 

	Po obědě seděli všichni tři na schodech nádvoří. Na klíně jim ležely otevřené učebnice. 

	„Nevrátí se,“ vyhrkl Marcus. 

	„Jak to víš?“ zeptal se Carlos. 

	„Otec mi neřekl, kde měla být.“ 

	„No a?“ prohodil Dom. 

	Marcus hleděl na svoje ruce. „Víte, jak je to ve filmech. 

	Když se někdo ztratí, všichni se snaží zjistit, kde se pohyboval. Chtěl jsem vědět, kde byla, ale otec mi to neřekl. Proč by to dělal? Protože ví, kam šla. Nejspíš si myslí, že kdybych to věděl, rozrušilo by mě to ještě víc.“ Tolik slov najednou ještě nikdy nepronesl. „Takže možná prostě odešla. 

	Možná ji něco rozčílilo.“ 

	Nemusel říkat, že má za to, že on představuje to ‚něco‘. 

	Dom to vyčetl z jeho výrazu. Marcus neměl s rodiči takový vztah jako Santiagovi, ale Doma přesto napadlo, že obviňovat se z odchodu vlastní matky je divné. Jestli tedy vážně odešla. Už už poznamenal, že viníka je třeba hledat jinde, jako tomu bylo v případě paní Garciové, která odešla kvůli manželovi, ale Carlos ho zarazil. 

	„Neřek bych, že fakt utekla,“ pronesl Carlos. „Hledá jí policie?“ 

	„Otec nahlásil, že se pohřešuje, takže jí hledaj.“ 

	Ani na Marcusovy čtrnácté narozeniny o čtyři měsíce později se paní Fenixová nevrátila. Marcus o ní už nemluvil. 

	Stále více času trávil s Domem a Carlosem. Jako by vůbec nechtěl domů. Santiagovi mu dovolili zůstat, jak dlouho chtěl, ale Dom je několikrát slyšel mluvit pozdě v noci v kuchyni o tom, co tak špatného se muselo stát, že Marcus nehledá útěchu u svého otce. 

	U Fenixů o problémech prostě nemluvili. Naštěstí měl Marcus Santiagovy. Ti měli dost slov pro dalšího kluka. 

	 

	 

	
      KAPITOLA 4 

	Ale Romily nedbala matčina varování ani volání svých přátel. Opustila je a vkročila do hlubokého lesa plného nebezpečí. Myslela si, že budou obdivovat její nezávislost a respektovat její odvážné rozhodnutí odejít. Nešla ale sama. Sledoval ji šestinohý démon. Trpělivě čekal v úkrytu pod jejím domem už od té chvíle, co se narodila. Nikdy ho nikdo nespatřil. V lese se připojil ke svým druhům, kteří se vynořili z hlubin, a spolu s nimi ji dostihl. 

	 

	 

	(STARÁ TYRSKÁ POHÁDKA OBSAHUJÍCÍ ZNÁMÉ POUČENÍ O PŘÍŠERÁCH, KTERÉ ČÍHAJÍ NA NEPOSLUŠNÉ DĚTI.) 

	 

	 

	     

	 


NÁKLADNÍ PROSTOR WRIGHTMANOVY NEMOCNICE, JACINTO

	14 LET PO DNI VÝVĚRU

	DVA DNY DO STANOVENÉHO TERMÍNU 

	 

	„Neupsal sem se, abych rozvážel dodávky jídla.“ Baird se loudal podél dlouhé řady stojících nákladních vozů, občas se zastavil a kopl do pneumatiky. „Mám bojovat. Zabíjet hrabáky. Do hajzlu, co to s Hoffmanem je? Už mu haraší, nebo co?“ 

	„Je to i jídlo pro nás,“ připomněl mu Cole mírně. Nad hlavou jim kroužilo pár havraptér; vracely se, poté co vysadily četu ženistů k zařízení na výrobu potravin u severní brány. „Možná dáváš přednost pečínce ze psa, kámo, ale já bych si dal šťavnatej stejk.“ 

	„Psi jsou užitečnější živí,“ prohlásila Bernie. Opírala se o stupačku nejbližšího nákladního vozu. „I když nějakou do- bu sem se živila kočkama. Nechutnaj špatně. Z kožešinky sou skvělý rukavice a taky teplý vložky do bot.“ 

	Dom uvažoval, jak dlouho Baird vydrží poznámky nového sehraného týmu Coleho a Bernie. Baird usilovně předstíral, že škádlení neposlouchá. „Proč nepoužijou havraptéry?“ zeptal se. „Takhle si jen říkáme vo průser.“ 

	„Protože jich nemáme dost,“ osvětil trpělivě Dom. No tak, Marcusi, kde se k čertu flákáš? „Něco se musí odvízt.“ 

	S Bairdem se dalo vyrovnat různě. Marcus ho ignoroval, 

	Cole mu všechno s úsměvem oplácel a on… 

	Došlo mu, že se k němu chová podobně, jako se choval ke svému synovi Benediktovi. Čtyřroční se také neustále ptají proč, proč, proč. Během let se zvykl na bolest ze ztráty svých dětí, ale čas od času ho přemohla stejně nemilosrdně a nesnesitelně jako toho dne, kdy zemřely. 

	Benniemu by teď bylo osmnáct a Sylvii sedmnáct. Dom už mohl být mladým dědečkem a Bennie gearem. 

	Nech toho. Víš přece, kam to vždycky směřuje.  

	Z pochmurných úvah ho včas hlasitě vytrhl Cole. „Takže máš nějaký dobrý kočičí recepty, Bombarďačko?“ 

	Bernie jen zamrkala. „Já nežertuju, kámo. Mám mourovatý kočičí vložky do bot.“ 

	„Děláš si ze mě prdel.“ 

	„Klidně se mrkni.“ 

	Cole si dřepl, aby se podíval, zatímco Bernie uvolnila popruhy na horní části bot a stáhla látku. Dom, který během let viděl mnoho zvláštních věcí, z nichž se zvedal žaludek, zjistil, že ohromeně zírá. Opravdu spatřil kousek stříbrně pruhované kožešiny. 

	„Sákryš, ubohá micinka!“ Cole se hlasitě rozřehtal a plácal se rukama po stehnech. „Poslyš, Damone, chtěl bys taky? Možná ti seženem hezky zrzavou.“ 

	Baird jen došel k Bernie a sklonil zrak. 

	„Jo, vážně třída,“ poznamenal. „Do toho nejdu. Ale stařečkové se musej udržovat v teple. Aby nezmrzli uprostřed akce.“ 

	Dom očekával, že Bernie vymlátí z Bairda duši, ale k žádnému lámání kostí nedošlo. Jen tam tak stála a bez mrknutí oka se na něho shovívavě usmívala. Uhnul pohledem jako první. Bylo jen otázkou času, než to s ní přežene. Dokud někdo nepřišel k úrazu, nebo ho to nepřestalo bavit, Baird u každého testoval, co dotyčný snese. 

	„Nezapomněli ste standardní operační postup?“ zeptala se Bernie. „Už je to nějakou dobu, co sme ho trénovali.“ 

	„Je to celý ztráta času,“ namítl Baird. „Lidi ve městě spotřebujou třicet tisíc tun jídla měsíčně. Něco takovýho neutáhneme - možná deset, patnáct procent. Vážně si myslíte, že to z dlouhodobýho hlediska bude takovej rozdíl?“ 

	„Klidně si počítej,“ ozval se na pozadí rachotu motorů 

	Marcus. „Ale pořád sou potřeba další rekruti.“ 

	Vyšel zpoza obrněného nákladního vozidla s bratrem Jana Rojase Federicem. Ten vyplnil mezeru po zemřelém bratrovi. Dom nevěděl, co říct, protože věta Vím, jak se cítíš byla na nic. Sice také ztratil bratra, ale Federic právě ztratil dva. 

	Do hajzlu, jak je to asi zlý, když někdo ztratí celou  rodinu ? Dokonce i v Kyvadlovejch válkách by se vo tom mluvilo; taková tragédie. Teď… je to běžný.  

	Ale Baird odmítal vzít Rojase na vědomí, protože chtěl mít poslední slovo. „Hele, tak ať si to vyřešej sami. Aspoň bude míň hladovejch krků. Obnoví se rovnováha.“ 

	Marcus si dlouze, unaveně povzdechl. „Pamatuješ si vůbec něco u Oktuova kánonu?“ 

	„Jasně že pamatuje,“ prohodil Cole, stále obdivující Berniiny kočičí doplňky. Dom zjistil, že v duchu uvažuje, proč by jedno zvíře s radostí snědl a druhé ne. „Všechny zásady začínaj ‚Jako první zachránil Damonův zadek‘.“ 

	„Přemístíme, co se dá znova použít a nedá se nahradit,“ vysvětlil Marcus. „Semena. Drůbež. Hydroponický vybavení. Kvasný kádě pro myko. To všechno je nutné zachránit.“ 

	Dobytek se už nechoval a myko se stalo základním proteinem. Domovi se vlastně zamlouvalo. Muselo  být lepší než kočky. Navíc se dalo pěstovat průmyslově, protože šlo o houbu. Předpokládalo se, že se každá zabezpečená oblast 

	Efyry změní v městské hospodářství. Občané měli nařízeno pěstovat na okenních římsách a dvorcích všechno, co se dalo; okrasné záhony a parky se změnily v políčka zeleniny. 

	Dom slyšel , že nějaký chlápek pěstoval v bytě prasata a v noco je venčil. Čím dál locusti postupovali, tím bylo těžší nakrmit místní obyvatele. 

	Bylo tu jen tolik lidí, kolik se dalo v omezených podmínkách uživit. Nechtěl, aby opět propukly nepokoje kvůli jídlu. 

	„Na co vlastně čekáme?“ zeptal se. 

	Marcus kontroloval zbrojní systém, světla a síťové zdroje. „Na tohle,“ odvětil a netečně mávl směrem k ohraničené oblasti. 

	Na pozadí mraku se zvětšovala černá skvrna, potom se zformovala do známého obrysu. Poslední vracející se havraptéra sestoupila na vyhrazené místo a zvedla kolem sebe oblak prachu. 

	Z prostoru pro posádku vyskočil Hoffman a kráčel ke koloně, následovaný gearem se svérázným sestřihem. Bernie se uchechtla. 

	„Do hajzlu, doufala sem, že Hoffman zůstane doma,“ zaklel Marcus. 

	Dom jen pokrčil rameny. „Poslyš, v posledních několika dnech docela ušel.“ 

	„Jen nabírá druhej dech.“ 

	Gear, který přiletěl s Hoffmanem, byl Tai Kaliso, další jižan z ostrovů. Dom si ho pamatoval z Asfoských polí; jen těžko mohl přehlédnout hřeben tmavých vlasů na vyholené hlavě a zběsilé vinutí kmenového tetování přes polovinu obličeje. Výstroj a lancer naprosto proti předpisům okázale pokrývaly ozdobně vyryté kmenové symboly. Doma ohromovalo, že stále ještě zůstávalo mnoho gearů - včetně jeho samotného - kteří se tě operace účastnili. Bral to jako talisman. Asfo je vážně stmelilo. 

	Většinou. 

	Hoffman vytáhl vysílačku a zmáčkl tlačítko. „Podíváme se, jestli rozumí pokynům. Řidiči? Řidiči!  Poslouchejte.“ 

	Zmlkl a kráčel podél řady vozidel, aby se do několika předních podíval čelním sklem. „První pravidlo - neustále udržujte spojení. Nebudete vidět ani dopředu, ani dozadu. Když se něco podělá, aspoň se dovíte, kam jet. Připomínám, že standardní operační postupy nejsou pro legraci. Takže budete dodržovat stometrový odstupy a v případě potřeby vyklidíte  nebezpečnou oblast, jako by vám hořela koudel za prdelí. V nebezpečný oblasti nebudete zastavovat, ani abyste někoho zachraňovali. A když v tý oblasti uvíznete, budete se snažit pálit všim, co máte. Teď - počkejte na svůj volací znak a nastartujte motory.“ 

	Kolonu řidičů tvořila skupina civilistů a gearů, kteří kvůli věku nebo zranění zvládli jen snadnější úkoly. Každý kamion, nákladní auto nebo dodávka měly připravené zbraně. 

	Spolu s OTčky měla kolona docela slušnou palebnou sílu. 

	Mezi vozy stála i stará sanitka a pohřební vůz, obojí vybavené děly. Ale teď budou muset projíždět městem. Dom věděl, že i volný prostor s sebou přinášel určité nebezpečí, avšak proplétat se ulicemi, nemít výhled, postupovat kritickými místy, ostrými zatáčkami, kde se nákladní vůz s návěsem může zaseknout, znamenalo smrtelné riziko. 

	Hoffman si připnul vysílačku zpátky k pasu a vyrazil k velitelskému transportéru uprostřed kolony. Potom se zastavil a otočil. 

	„Kaliso jde se mnou. Fenix pojede v čele se Santiagem a Rojasem. Matakiová má zadní voj s Colem a Bairdem. Vyrážíme.“ 

	Takže Hoffman se skutečně rozhodl zúčastnit. No, aspoň ho nikdo nemohl obviňovat, že se vyhýbá nebezpečí. Třeba se nudil; třeba si tím chtěl něco dokázat. 

	Nebo měly koaliční síly takový podstav, že nic jiného nezbývalo. 

	„Jak daleko hrabáci postoupili?“ zeptal se Rojas. „Chci říct, kolik máme času?“ 

	Marcus s rachotem otevřel poklop na vedoucím transportéru a poklepal na jeho plášť. Do vzduchu se pomocí trysek 

	vznesl bot, samohybný stroj podobný obrovskému trashbalovému míči s těžkou výzbrojí. Vynořily se z něj jakési pa- že, jako kdyby vykročil a pěkně se protahoval. „Dvacet nebo třicet hodin nanejvejš. Až se dostaneme blíž, Jack může províst průzkum.“ 

	„U severní brány sme za pár hodin.“ 

	„Nejvíc času zabere nakládání.“ 

	„Stačej tři otéčka na padesát auťáků?“ 

	„Si piš že ne.“ 

	„To sem si myslel.“ Rojas zapadl dovnitř a šťastně se uvelebil na místě střelce. Dom uvažoval, co by dělal za práci v době míru; přestože ve válce přišel takřka o všechno, zdálo se, že se do boje vrhá s jakýmsi nevinným nadšením a že neprahne po pomstě a necítí zášť. Dom se ho chtěl zeptat, jak to zvládá, ale bál se, že tím rozbije křehkou skořápku, kterou si kolem sebe Rojas vytvořil. Každý člověk měl právo vyrovnávat se s tím po svém. „Dome, už si tohle někdy dělal?“ 

	Dom si přesunul pouzdra ze zadní části opasku dopředu, posadil se na místo řidiče a nastartoval motor. „Ne.“ 

	„Je to furt to samý,“ ozval se Marcus a sedl si vedle. „Dostat se dovnitř a potom zase ven, neplést se do cesty ostatním a střílet po všem, co se hne.“ 

	Marcus uměl složité věci báječně zjednodušit. Jeho vzdělání asi přece jenom nebyla ztráta času. 

	 

	 


VELITELSKÉ VOZIDLO UPROSTŘED KOLONY 

	 

	„Co to do  nich vjelo?“ zamručel Hoffman. 

	Venku na ulicích bylo mnohem více odpadlíků, než kolik jich viděl za celé roky. 

	Kaliso sevřel volant a trochu zpomalil, aby se rozhlédl. 

	Silnice se rozšířila natolik, že se dalo chvíli jet podél hlavní kolony. „Možná prozřeli, pane.“ 

	„Hovno prozřeli,“ zaklel Hoffman. „Na zázraky nevěřím. 

	Jenom se tu potloukaj.“ 

	Kolona právě opustila chráněné město, jeho neviditelnou, ale skutečnou hranici, a projížděla zemi nikoho s roztroušenými osadami odpadlíků, které se vystavovaly nájezdům locustů. Osady? Jak se můžou tihle lidé vůbec usadit? Jenou ho trápila myšlenka na lidi - krajany, přistěhovalce, kohokoli - bez ochrany; ale jen jednou. Nebyli opuštění. To oni opustili společnost a spoluobčany. 

	Na okamžik zahlédl povrch silnice před sebou jako světlou skvrnitou suť, uhlazenou pohybem a časem. Potom mu došlo, že se ve skutečnosti jedná o bílé úlomky mramoru v tmavší suti, pozůstatky tesaného vlysu, která se táhl napravo po celé délce budovy. 

	Stávalo tu jedno z nejhezčích archeologických muzeí na světě. Tady měl první vážné rande, kdy doufal, že přesvědčí 

	Ninu Kladryovou, že čerství odvedenec může být stejně charakterní jako důstojnický kadet. Nemůžeš bejt, co nejseš, a neměl by ses vo to ani pokoušet.  Buď hrdej na to, co seš.  

	U obrubníku spatřil další odlomený opracovaný kus - nataženou ruku s věncem ukazující na něj, průsvitnou a bílou jako smrt. Napjala se mu z toho kůže na hlavě. Obraz zkázy připomínal poslední horečnaté sevření života ztrácejícího se v propasti. 

	U cesty stál stařík v rozedraných hadrech. Zvedl špinavou ruku. Jeho gesto rozhodně nevyjadřovalo pozdrav. Odpadlíci dlouho nežili, takže staří lidé byli mezi nimi vzácností. 

	„Řek bych, že vděčnost můžeme vyloučit.“ Muž vypadal sešle, ale nejspíš mu nebylo víc než Hoffmanovi. „Taky jdi do hajzlu, občane.“ 

	„Myslíte, že tu maj nějakej festival?“ 

	„Možná vědí něco co my ne.“ 

	Odpadlíci byli spíše otravní, než že by v současnosti znamenali pro Koalici hrozbu. Hoffman o nich přesto uvažoval. Obnova bude víc než těžká; nouze nepotrvá měsíce ani roky, ale desetiletí. Dokonce i teď věděl, že až se vypořádají s locusty, prvním úkolem armády bude kontrola těchto velkých anarchistických skupin, odvedení špinavé práce. 

	Nezdálo se mu, že přeháněl, když se před Prescottem zmínil o možné občanské válce. 

	„Kaliso, můžeš zpomalit? Chci s nima promluvit.“ 

	Kaliso zašátral po pistoli a strčil si ji pod popruh na hrudi. 

	„Hlavně vopatrně, pane.“ 

	Hoffman se ujistil, že má při ruce vlastní zbraň. Odpadlíkům může stačit jen okamžik, aby se přece jenom rozhodli pro riskantní střelbu po gearech. „Třeba se něco dovim.“ 

	Kaliso krokem míjel tři ženy, nejspíš matku a dvě dcery. 

	Hoffman otevřel přední poklop. Dokonce i na čerstvém vzduchu ucítil, jak všechny tři zapáchají. 

	„Dámy,“ zavolal a snažil se o neutrální tón. „Co tady venku ba ulicích všichni dělají?“ 

	Žena na něho upřeně zírala, tak nepodobná mlhavým vzpomínkám na Ninu Kladryovou, jak to vůbec šlo. 

	„Rozhodně tady nejsme, abysme ti vystlali cestu růžema, ty fašistickej pitomče. Locusti sou v pohybu.“ 

	„Počítám, že jo,“ řekl Hoffman. Jo, sme fašistický pitomci, který za vás umíraj v boji s nima.  „Kvůli čemu?“ 

	„To víš zatraceně dobře. Kvůli armádě.“ 

	Odpadlíci měli svůj vlastní způsob, jak locusty sledovat. 

	Považoval to za další povídačku a nedělal z toho závěry. 

	„Přeju hezkej, nezávislej, volnomyšlenkářskej den,“ prohodil a zavřel poklop. „Šlápni na to.“ 

	Když se to Kalisovi hodilo, bral všechno doslovně. Mo- tor transportéru zařval ve vysokých otáčkách, vůz zabočil doleva a zajel do mezery mezi nákladními vozy. 

	„Hoffman Fenixovi a Matakiový: odpadlíci maj za to, že si locusti sbalili fidlátka.“ Nechal prst na tlačítku a uvažo- val, co dodat. „Hlavně se neradujte předčasně. Konec.“ 

	Kaliso hypnotizoval zadní část nákladního vozu před sebou. Naježený hřeben vlasů mu dodával vzezření neustálé agresivity, což nebylo daleko od pravdy. „Myslíte, že maj pravdu?“ zeptal se nakonec. 

	„Tomu uvěřím, až u svejch nohou uvidim ležet poslední- ho mrtvýho hrabáka.“ 

	„Vynasnažim se, pane.“ 

	Ano, to provede. 

	Nyní se celkový počet lidí pohyboval na úrovni dřívější- ho středně velkého města Sery a Hoffmanovu armádu tvořilo pouhých několik brigád. Vzpomínal na Kyvadlové války, kdy se válčilo po celém kontinentu a ohromnou armádu velkoryse zásobovalo zázemí. Téměř se nechal unést nostalgií. 

	Osmdesát let ztracenejch v boji vo zásoby imulze, vo zatracený  palivo , když nás ještě čekalo tohle. 

	Hoffman se narodil během války a předpokládal, že v ní i zemře. Dnes už nežil nikdo, kdo by pamatoval Seru v dobách míru. 

	Uklidňovala ho myšlenka, že by stejně nevěděl, co bez války dělat. 

	 

	 

	 


NEZABEZPEČENÁ OBLAST

	PĚT KILOMETRŮ OD SEVERNÍ BRÁNY

	POSLEDNÍ KOLONY 

	 

	Bernie se zapřela o obrubu horního poklopu. Stále se pokoušela opřít hlaveň nově získaného lanceru o něco pevného. Ozubení řetězové pily překáželo. Po chvíli to vzdala a sevřela zbraň oběma rukama. V prázdné ulici se ohlušivě rozléhal skřípot kol a rachot motorů 

	Zadní část nákladního vozu před nimi se přiblížila; přitiskla si k ústům mikrofon. „Dostal ses moc blízko k náklaďáku před náma…“ 

	„Do háje,“ ozval se hlas ve sluchátku. „Teď mám i pomocnýho řidiče.“ 

	Vypnula mikrofon a vsoukala se do kabiny, aby ji nikdo neslyšel přes vysílačku. „Musíš mu dát dost místa, aby moh vycouvat, kdyby se něco podělalo, ty mantáku. Nedokáže se jenom tak votočit. Musel by couvat přes nás.“ 

	Baird trochu přibrzdil. Nemusela mu ani vidět do tváře, aby uhodla, co si myslí. Trvalo jí pouhou hodinu, než přišla na to, že mu Marcus toleruje příliš hovadin. 

	„Spokojená?“ zeptal se Baird. 

	 „Hodnej kluk…“ 

	„Jasně, babčo.“ 

	Kdyby to řek Cole, připadalo by jí to vtipné, ale ne v tomhle případě. „Synku, kdybych si tě přehnula přes koleno, tejden by ses neposadil. Tak radši zmlkni.“ 

	Cole se hlasitě rozesmál. „Dostaneš naplácáno, Damone. 

	Tak buď hodnej a votevři přední poklop…“ 

	Ze strany vyhodil několik výživných tyčinek směrem ke skupince vyzáblých othaných dětí, která je jako smečka zvířat sledovala zpoza rohu ulice. Ihned se na jídlo vrhly. Bernie měla pocit, že se stala svědkem úpadku lidskosti. 

	Tohle je možná to nejhorší, co nám hrabáci provedli. Změnili nás v divochy. 

	Baird si popuzeně povzdychl. „Cole, co to k čertu děláš? 

	Potřebuješ svoje kalorie. Takhle ty parazity jen povzbuzuješ.“ 

	„Dej pokoj, dyť sou to jen děti.“ 

	„A co z nich vyroste?“ 

	„Tys nikdy neměl hlad, Damone, že ne? Vyrost si v blahobytu. Nemáš vo tom sebemenší představu.“ Cole zašátral po kapsách a na potvrzení svách slov vyhodil poklopem další dávku. Baird to už kupodivu nekomentoval, jako by se s Coleho názorem smířil. „Dostáváme k jídlu víc než voni, a právě za to nás nenáviděj. Podívej se na nás. Vážně, podívej se, jak sou voproti nám vychrtlý.“ 

	„Ale my musíme bojovat. Taky si můžou voblíct výstroj a dělat to samý.“ 

	„Jasně, kámo, přesně to poradim vosmiletýmu usmrkánkovi…“ 

	Cole mluvil trpělivě a vlídně, ale musel trefit do černého, protože Baird zmlkl. Bernie si to zapamatovala propříště. 

	Teď nastala jej chvíle, aby si přihřála polívčičku. „Seš naštvanej, protože mi zůstaly frčky, Bairde?“ 

	„No, bábu, která ode dne vývěru seděla na zadku, bych si zrovna nevybral,“ vypadlo z něj. 

	„Se svojí mámou si zjevně moc nevycházel… a co s tátou? Víš vůbec, kdo to byl? Věděla to vona?“ 

	Skvělý. Právě si přiznala, že se ti dostal pod kůži.  

	Baird neodpověděl. Věděl proč. Překročila hranici v téhle válce. Posmívat se rodině, ať v dobrém nebo ve zlém, jako v tomhle případě, se prostě nedělalo. Každý ztratil někoho z rodiny. Nové společenské tabu se ustanovilo velice rychle. 

	Bylo zkrátka jednoduché se domnívat, že Bairda se nic nedotkne. 

	Bernie se nechystala omluvit - každopádně ne hned. Nevelela jeho jednotce, prostě spolu zrovna jeli, takže pravděpodobně nemělo smysl se s tím blbcem pokoušet usmířit. 

	Baird byl Marcusův problém. 

	Zachraptěla vysílačka: „Centrála Deltě. Máme nový info o aktivitě locustů. Vyčkejte na nový souřadnice.“ Byl to ženský hlas; Bernie se ho usilovně snažila rozpoznat. „Ještě dva kilometry jihozápadně od vaší plánovaný pozice.“ 

	Do toho se vmísil Hoffmanův hlas: „Kolik máme času na nakládání?“ 

	„Kolem dvaceti šesti hodin, pane. Tým na místě připravuje náklad podle důležitosti.“ 

	„Rozumím.“ 

	Zašustil papír. Cole právě rozkládal mapu. Bernie se stále 

	pokoušela přiřadit hlas z centrály, ale musela přiznat porážku. 

	„Cole, kdo to byl?“ 

	„Anya Stroudová.“ 

	„Aha... jasně.“ Teď si vzpomněla. Malá blonďatá cácorka, ve všech ohledech poloviční velikosti svojí matky. „Dcera Heleny Stroudový.“ 

	„Nechová se nějak moc mile k Domovi?“ zaptal se Baird. 

	„Vypadá to, že znáte každýho, když ještě nosil plenky. Vždycky se k němu chová moc hezky.“ 

	Takže Baird o Marcusovi nevědel. Tím lépe. „S Domem je zadobře každej. Santiagovi kluci byli vždycky sympaťáci.“ 

	„Takže nám dáte lekci z dějepisu? Jak se náš seržant kriminálník stal hrdinou?“ 

	I kdyby to Bernie chtěla udělat, nevěděla by, kde začít. 

	Minulost nikdy nebyla tak jednoznačná, jak vypadala. A to ani v případě, kdy jste se jí osobně účastnili a domníváte se, že si všechno pamatujete přesně tak, jak se odehrálo. 

	„Ne,“ odpověděla. „Nedám.“ 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA 5 

	Moc často se s Marcusem nevídám. Vlastně ho ani neznám. 

	Je to moje chyba. Lhal jsem mu o tom, co se stalo s Elain. 

	Čím déle lžu, tím těžší je přiznat pravdu. Děti poznají, když 

	se jim lže: Jejich důvěra se pak ztrácí a umírá. 

	 

	 

	(ADAM FENIX PŘIZNÁVÁ V ROZHOVORU S PŘÍTELEM STRACH O SVÉHO SEDMNÁCTILETÉHO SYNA.) 

	 

	      

	      

	 


DŮM SANTIAGOVÝCH V JACINTU

	O OSMNÁCT LET DŘÍVE

	ČTYŘI ROKY PŘEDE DNEM VÝVĚRU 

	 

	Dom seděl na kraji židle, ruce měl položené na kolenou, hlavu skloněnou a očekával výbuch. 

	Nedočkal se. Měl dojem, že by to tak ale bylo jednodušší. 

	„Je to šestnáct,“ pronesl jeho otec nakonec. „Je ti teprve 

	šestnáct.“ 

	„Tati, tohle nemůžu hodit za hlavu.“ Na druhé straně obývacího pokoje zaslechl Dom pohyb; máma poslouchala. 

	„Musim se zachovat správně.“ 

	Eduardo Santiago se sklonil a pohlédl mu do očí. „Vážně se chceš oženit? Seš ještě dítě. A ona taky.“ 

	„Nenechám v tom Mariu samotnou,“ prohlásil Dom. Z nějakého důvodu si náhle vzpomněl na Marcuse. „A nedovolím, aby moje dítě adoptovali cizí lidi.“ 

	Nebyl si jistý, odkud se to bralo. Měl pocit, že slyší mlu- vit někoho jiného. Znělo to, jako by opakoval něco, co před ním řekl nějaký dospělý, a přitom ani nevěděl, co to znamená. 

	Ale já to myslím vážně. Chci si Mariu vzít. Vždycky sem chtěl. Teď je to... prostě naléhavější.  

	„Řekla svým rodičům, že je těhotná?“ 

	„Ne.“ Dom měl Mariiny rosiče rád, nikdy předtím však takovým způsobem jejich shovívavost nezkoušel. „Chci s ní přitom bejt. Já bych jim to měl říct.“ 

	Eduardo se pozorně díval Domovi do tváře, chvíli mlčel a potom se pousmál. „Jo, přesně to bych od chlapa očekával.“ 

	„Mám strach, tati.“ 

	„Já vím.“ 

	„Zlobíš se na mě?“ 

	„ Nezlobím. Jen bych si přál, aby bylo všechno jinak, ale bohužel není. Takže... ti pomůžeme, jak nejlíp dokážeme.“ 

	„Mrzí mě to. Zklamal sem tě.“ 

	Dom si nebyl jistý, proč se vlastně domníval, že se na něj bude otec zlobit, když to nikdy před tím neudělal; ale jednalo 

	se o tak vážnou věc, že stará pravidla nemusela platit. Najednou mu připadal mnohem smutnější a rozechvělejší; stejně vypadal, když vzpomínal na mrtvé kamarády z armády. Nakonec položil Domovi ruce na ramena. 

	„ Nikdy mě nezklameš, chlapče,“ pronesl potichu. „Nikdy jsem na tebe nebyl hrdější než teď. Když jde všechno hladce je statečnej každej. Opravdová zkouška, která prověří každýho muže, nastane v okamžiku, kdy se dostane do problémů.“ 

	Dom se zrovna jako muž příliš necítil. Věděl, že se dostal do problémů, protože otec mu nikdy nic nezastíral. Sevřel se mu žaludek stejně, jako když mu Maria poprvé řekla, že nedostala měsíčky. V hloubi duše se cítil jako dítě, které si přeje vrátit čas a udělat všechno jinak. Nemohl. Musel s tím žít. 

	Jde jen o načasování, nic víc. Stalo se to prostě drív. Stejně bysme se vzali a založili rodinu. Za tři nebo čtyři roky v tom nebude rozdíl. 

	„Povím to mámě,“ řekl nakonec. „Potom půjdu za Mariinyma rodičema.“ 

	„Chceš, abych šel s tebou?“ 

	„Díky, ale -“ 

	„Mluvit budeš ty. Já tam s tebou jen budu.“ 

	Eduardo Santiago vždycky věděl, co má pro svoje děti udělat. Dom si přál mít stejně citlivý přístup, být vždycky tam, kde je zapotřebí, zmoudřet natolik, aby věděl, kdy - a jak daleko - ustoupit. Dítě na cestě nebyla prkotina, ale Dom náhle místo strachu pocítil opojnou radost z vědomí, že může počítat s pomocí svých rodičů, i když je tím nechtěl zatěžovat. 

	„Její otec bude vyšilovat,“ poznamenal. 

	Zaťukal na dveře Floresových bylo nejspíš to nejtěžší, co kdy musel udělat. Nakonec ta novina nejvíc otřásla Mariinou matkou. 

	„Oceňuju tvojí nesmírnou odvahu, Dome,“ řekl Martiin otec a mechanicky poklepával svou plačící ženu po rameni. 

	„Takže si Mariu radši koukej vzít.“ 

	Potřebovali souhlas rodičů. Oba byli tak mladí, že si ani nemohli koupit pivo, ale to nemohli ani někteří vojáci bojující na frontě. 

	Dom si předsevzal, že to je poslední pitomost, kterou v životě udělal. Dostuduje, sežene si práci na částečný úvazek a někam to dopracuje. Kvůli ženě a dítěti. Nebude to jednoduché. A o to možná jde; napravovat vlastní chyby není lehké a je třeba se z nich poučit. 

	A Carlos mu půjde za svědka, v uniformě Koalice. Zdálo se, že pokaždé dělal všechno správně. Dom se rozhodl, že se bude řídit jeho příkladem mnohem více než kdy předtím. 

	 

	 


SÍDLO FENIXOVÝCH V JACINTU

	ČTYŘI ROKY PŘEDE DNEM VÝVĚRU 

	 

	Přikrást se nenápadně k úchvatnému přednímu vchodu domu bylo zhola nemožné, dokonce i bez bezpečnostních kamer. 

	Štěrk na příjezdové cestě křupal Carlosovi pod nohama obutýma ve zbrusu nových vojenských botách. 

	„Je pravda, že na ně musíš čůrat, aby změkly?“ zeptal se 

	Marcus. 

	Carlos sklopil pohled. „To platí pro kožený boty. V těchhle je moc kovovejch částí. Prostě je zlomíš, než zloměj tebe.“ 

	„Vypadá to, že vyhrávaj...“ 

	Carlos trochu namáhavě vystupoval po schodech. Dosud si zvykal na silné podrážky bot až po kolena. „Uvidíme. Se zbytkem zbroje vypadaj dobře. A plněj svůj účel.“ 

	Debatou o armádních botách jen odváděli pozornost od toho, co je čekalo. Carlos tu byl sice jen jako podpora, ale přesto se mu svíral žaludek. Marcusův taťka vyskočí z kůže. 

	Carlos do domu vstupoval nerad. Sídlo mu svou majestátností dávalo jasně najevo, že tu stálo, stojí a vždy stát bude a jemu podobné považuje za hmyz, pomíjivou věc, kterou se nemá cenu zabývat. Masivní sloupy a bohatě zdobený tympanon mu kázaly, aby si očistil boty, než vstoupí, a to nejlépe zadním vchodem pro služebnictvo a dodavatele. 

	Nebyl to domov, ale mauzoleum. Sochy v počlivě udržovaných zahradách rozlehlosti městského parku připomínaly spíše náhrobky. Hluk města - doprava, hlasy lidí, nepřetržitý ruch - se zdvořile držel venku za vysokými, vínem porostlými zdmi. 

	Zdálo se, jaky by odsud vyprchal veškerý život. Pravděpodobně ho tu ani nikdy moc nebylo. Carlos se chtěl zdržet jen po nezbytně dlouhou dobu a potom rychle zmizet. 

	„Pořád seš rozhodnutej?“ zeptal se. 

	Marcus upřeně zíral na dvojité přední dveře, skoro jako by si přál, aby se otevřely. Vrstvu za vrstvou tmavě zelené barvy na ně nanášely celé generace. Leskly se jako sklo. 

	Tvořily bránu do cizího světa, který Carlos zahlédl, ale nikdy mu opravdu neporozuměl. 

	„Jo,“ přikývl Marcus. „Víc než kdy jindy.“ 

	Snadno se zapomínalo, že Marcus je posledním a jedi- ným synem zámožné rodiny. Carlosovi tak nikdy nepřipadal; byl to prostě kamarád, ne nějaké urozené princátko. 

	Profesor Fenix si přál, aby mu Carlos říkal Adame, jako by byli bůhvíjací přátelé. Ale pro něj zůstával člověkem s hromadou titulů a řádů. Nikdy se nedokázal přinutit oslovit ho křestním jménem. 

	 „Vážně?“ zeptal se. „Neděláš to jen kvůli mě?“ 

	Marcus zavrtěl hlavou. „Už roky vím, že je to správné.“ 

	Když se za nimi zavřely dveře, zvuky a vůně Jacinta zmizely, a oba se ocitli v jiném světě. Profesora Fenixe nikde neviděli. Jak mohla normální rodina žít na tak velkém místě, kde se mohli navzájem lehce vyhýbat? Tady se neshody nemusely řešit. Dalo se od nich prostě utýct a skrýt se. 

	„Tati?“ Marcus obcházel mramorovou halu a volal do chodeb, které z ní paprskovitě vybíhaly. „Tati? Kde jsi?“ 

	Carlos slyšel kroky. Počítal. Dvacet tři; dlouhá chodba v tichém domě. Adam Fenix vyšel ze dveří v rozhalené košili a s malým poznámkovým blokem v ruce. 

	„Nečekal jsem tě tak brzy zpátky.“ Kývl na Carlose. „Rád tě vidím, Carlosi. Kdy ti začíná výcvik?“ 

	„Příští týden, pane.“ 

	Marcus se vmísil do hovoru. Tentokrát se nevrátil ke svému strojenému projevu, jako by se náhle vzdal snahy zapadnout do otcova světa. „Tati, musím ti něco říct. Rozhodl jsem se.“ 

	Jeho otec vypadal klidně, ale stejně jako u Marcuse ho prozrazovalo mrkání. Zřejmě věděl, co bude následovat. Carlos bojoval s nutkáním ztratit se, ale musel stát za Marcusem, i když vůbec netušil, co to v uhlazené diskusi horních deseti tisíc, kdy se ani nekřičí, jen zdvihá obočí, vlastně znamená. 

	„Jde o to, o čem jsme mluvili dřív, Marcusi?“ 

	„Tati, plánuju jít k odvodu.“ 

	Profesor Fenix pevněji sevřel zápisník a několikrát ho ohnul dopředu a dozadu. Pozoroval ho, jako by čekal, že se rozpadne. „Dobře, na akademii stále můžeš studovat na inženýra,“ poznamenal. Ne, vůbec nechápal, co má Marcus na mysli. „Vojenské vzdělání je stejně dobré jako civilní. Můžeš jít na LaCroix na postgraduální -„ 

	„Ne, tati. Nechci bejt důstojník. Žádná hodnost. A nechci jít na univerzitu.“ Marcus se nadechl. „Měl jsem na mysli odvod. Chci bejt obyčejnej gear.“ 

	„Ach, nevytahujme to znova, Marcusi...“ 

	Carlos mlčel. Jak tam stál v uniformě, cítil se téměř provinile, jako by mu na krku visela cedule s nápisem: MÁM 

	ŠPATNÝ VLIV. Profesor Fenix se na něho ani nepodíval. 

	„Je to daný, tati. Přišel mi dopis, abych se hlásil v náborový kanceláři.“ 

	„Není to daný. Ještě to probereme. Zahazuješ skvělou kariéru.“ 

	„Už se stalo.“ Marcus se napřímil. I když to tak nemyslel, pokaždé to působilo výhružně, jednoduše proto, že byl hodně vysoký. „To, že ty vyvíjíš zbraně, je v pohodě, ale když já chci bojovat, tak to najednou nejde? Carlos a další můžou riskovat životy, ale pro tvýho syna se to nehodí?“ 

	„To jsem neřekl, Macusi.“ 

	„Tati, já to musím udělat. Nemůžu tady jen tak sedět a strkat hlavu do písku.“ 

	„Nic nemusíš. Nikdo si o tobě nebude myslet nic špatné- ho, když nebudeš bojovat.“ 

	„ Já si to budu myslet. A je to jedniná věc, díky který budu mít pocit, že žiju.“ 

	Nastalo ošklivé, trapé ticho. Eduardo Santiago by svoje syny objal a řekl, že ať už udělají cokoli, stojí za nimi. Profesor Fenix vypadal, že neví jak. Dlouhou chvíli si díval Marcusovi do očí. Asi čekal, že ustoupí, ale potom se otočil ke Carlosovi. 

	 „Můžeš ho přivést k rozumu ty? Jsi jediný, koho v současné době poslouchá.“ 

	No potěš. „Pane,“ pronesl, „mohu vám říct jen tolik, že se ujistím, aby se Marcus vrátil vcelku.“ 

	Adam Fenix se nejspíš chtěl ještě jednou pokusit Marcu- se přesvědčit, svaly kolem čelistí mu zacukaly, ale potom mu poklesla ramena a znovu začal ohýbat zpisník. Carlos cítil, jak ho svědí pot na zádech, ale neodvážil se ani pohnout. Byl... v rozpacích. Bylo strašné tohle sledovat. 

	„Dobře, vidím, že tě nedokážu zastavit,“ řekl profesor Fenix. „A když se o to pokusím, ztratím tě úplně, mám pravdu?“ 

	Marcus se otázce vyhnul. Místo toho řekl: „Půjdu do toho na sto procent, tati. Neměj o mě strach. Podívej, vrátím se dneska na večeři a -“ 

	„Kruci, dneska mám přednášet na univerzitě.“ 

	Oba se tvářili poraženě. „Tak někdy jindy,“ prohodil Marcus, jako by byli jen obchodní partneři, kteří si nedokáží smluvit schůzku. „Musím jít, tati.“ 

	Carlos by dal přednost pěkné, poctivé hádce, při níž by se všechno vyříkalo, probralo a vyřešilo. Ale lidé jako Fenixovi zřejmě problémy takhle neřešili. Marcus následoval Carlose zpátky na štěrkové cestě. Kráčeli mlčky a bez cíle, dokud se nedostali na Východní barikádníků a nenarazili na kavárnu se zahrádkou. 

	„Dom se žení,“ prolomil nakonec ticho Carlos. „Nechtěl sem se o tom zmiňovat dřív, než sis promluvil s otcem. Maria čeká dítě.“ 

	Marcusův ledový klid na okamžik roztál. Překvapením zvedl obočí, což pro něho bylo naprosto neobvyklé. 

	 „Páni,“ řekl. „Co na to vaši?“ 

	„Celkem v pohodě.“ 

	„Jak to chce zvládnout? Odejde ze školy?“ 

	„Musel mámě slíbit, že dokončí zkoušku. Znáš Doma. 

	Udělá všecko, aby to zvládnul.“ 

	„Bude potřebovat peníze. Hele, těch mám hromady a moh bych -“ 

	„To nemusíš, díky.“ 

	Carlos si uvědomil, že to vyhrkl příliš rychle, ale Dom by nikdy od nikoho peníze nepřijal. Snažil se to zmírnit. „Sakra, promiň, Marcusi. Ale Dom by si nepřipadal jako chlap, kdyby nedokázal uživit svojí rodinu bez pomoci. Hele, když to správně načasujeme, třeba se na svatbě vobjevíme v uniformě oba. Klasa.“ 

	„Jestli je to pozvání, tak jo. Díky.“ 

	„Ty žádný nepotřebuješ. Seš čestnej člen rodiny Santiagů. Patříš do ní.“ 

	Carlos se opřel o opěradlo židle a pozoroval bezstarostně se procházející civilisty. Podle mapy válka sice zuřila daleko od Efyry, ale ovlivňovala každého. Po více než sedmdesáti letech bojů měla každá rodina někoho, kdoo v ní bojoval, sloužil právě teď v armádě nebo pracoval ve vojenském průmyslu. Skutečnost konfliktu se nedala zpochybnit. Nikdo jej nemohl přehlížet. A nikdo ani nechtěl. 

	Kdybysme nevobjevili imulzi, bojovali bysme stejně vo jiný energetický zdroje? Vodu? Nerostný látky? Kvůli trashbalu? 

	Na tom patrně nezáleželo. Výběr nepřátel pokračoval vlastní setrvačností, a Koalice jich měla spoustu. Carlos se budoucnosti moc neobával, protože si ji jen stěží dokázal představit. Teď jí však čelil s útočnou puškou v ruce. Připadal si jinak. Stále se snažil přijít na to jak. 

	Marcus sledoval svůj šálek s kávou a tvářil se nepřítom- ně. Nikdy o svém otci příliš nemluvil, ale Carlos usuzoval, že pravděpodobně touží po jeho uznání a podpoře svých rozhodnutí, a přitom dobře věděl, že se mu ničeho z toho nedostane. Možná takhle probíhal celý jeho dosavadní život. Tím se mnohé vysvětlovalo. Musel proskakovat obručí, aby se mu vůbec dostalo pochvaly. 

	„Přiznej se, Marcusi,“ šťouchl do něho Carlos loktem. Na 

	kovové stolní desce zacinkala lžička spočívající na podšálku. „Děláš to proto, že sem nastoupil já, nebo abys nakrk staříka?“ 

	„Vážně se mě na to musíš ptát?“ 

	„Vlastně jo. Moc toho nenamluvíš. Fůru si toho musim domejšlet.“ 

	Marcusovo mlčení často prozrazovalo mnohem víc než slova. Marcus se znovu upřeně zahleděl do svého šálku. 

	„Protože to je jediný místo, kde se budu cejtit jako doma, a s lidma, co mi rozuměj,“ prohlásil nakonec. 

	„Zatraceně, jestli ti někdo rozumí, doufám, že se vo to se mnou podělí.“ Carlos se usmál. Jistě, Marcus stál o všeobecnou soudržnost armádního života, ale také chtěl být se svým kamarádem. Tomu Carlos rozuměl. Bylo zvláštní vidět mladíka z rodiny, která měla všechno, jak stále hledá něco, co mu nemohou koupit a nevědí, jak dát. „Určitě to bude skvělý.“ 

	Nechat se zabít, zranit, zmrzačit - tím se Carlos zaobírat nechtěl. Nestačilo to k tomu, aby zůstal doma. Navíc kdo nebyl připravený bojovat za svou zemi, ani si ji nezasloužil. 

	Santiagové na vizí účet nežili. 

	Zbytek týdne se změnil v lavinu nevratných rozhodnutí a životních změn. Carlos čekal v náborové kanceláři, až Marcus projde lékařskou prohlídkou. Za řadou kartoték slyšel tichý rozhovor zaměstnanců. 

	„Stoprocentně je to syn majora Fenixe,“ pronesl mužský hlas. Aspoň tady brali Fenixe staršího jako důstojníka a ne jako vědce. „Moh nakráčet přímo do akademie. Dokonce přednášet na vojenský škole.“ 

	„Možná chce bejt vážně gearem.“ prohodil jiný hlas. „Ne každej chlap chce mít život co nejjednodušší.“ 

	Marcuse odhadli docela dobře. Možná přece jen nebyl tak nečitelný. Hrdě nosil uniformu, a Carlos musel přiznat, že jim to oběma na Domově svatbě slušelo. 

	Dom za celou svatební hostinu nevypil víc než jednu sklenku vína, jako by se obával, že se opije a provede nějakou nepřístojnost. Bylo zvláštní vidět ho zároveň jako nervózního chlapce a ženatého muže s vlastním potomkem na cestě. Carlos věděl, že ho takhle vidí naposledy. 

	Je to můj brácha. Ví, že se na mě může vždycky spoleh- nout. 

	„Proberu to s Mariou,“ promluvil Dom se sklenicí v ruce. 

	„Ale najdu si práci na plnej úvazek. Opravdovou práci.“ 

	„Máma tě zabije. Na mechanikovi přece není nic špatnýho -“ 

	„Ne, chystám se narukovat.“ 

	„Do háje, Dome...“ 

	„De vo prachy,“ řekl Dom. „Je to dobře placený. Teď musím živit rodinu.“ 

	„Jasně že jo. Máš pravdu.“ Carlos ho pevně objal a pomačkal mu sváteční oblek. Věděl, že Dom dříve nebo později do armády vstoupí. Ale takhle brzy - dobrá, teď na něho alespoň může dohlédnout. „Takže peníze,jo?“ 

	Na začátku zimy porodila Maria syna Benedikta. Nastala obleva, Dom skončil se školou a narukoval. Bylo to stejně nevyhnutelné jako střídání ročních období, usoudil Carlos. 

	Některá pouta se nikdy nepřetrhnou. Santiagovi, ať už spojení krví nebo čestným členstvím, spou zůstanou až do smrti. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA 6 

	Mladé lidi přitahuje vojenský život z mnoha důvodů - z povinnosti, kamarádství, smyslu, příležitosti vyzkoušet si, co všechno dokáží, bojové výuky, útěku z domova - dokonce vlastenectví. Ale těm, co postrádají stálost a hledají domov, poskytuje bezpečí rodiny se vším všudy. Takoví mladí lidé touží po řádu, uznání, pozornosti a jasných pravidlech, kte- ré by jim měli poskytnout rodiče; a my je můžeme nahradit. 

	 

	 

	(PLUKOVNÍK GAEL BARRINGTON, NÁBOROVÝ VELITEL.) 

	 

	 

	 


AREÁL POMEROYSKÝCH KASÁREN NA JIHU EFYRY

	VELITELSTVÍ PLUKU 26. TYRSKÉ KRÁLOVSKÉ PĚCHOTY

	O SEDMNÁCT LET DŘÍVE

	TŘI ROKY PŘEDE DNEM VÝVĚRU 

	 

	„Pohov,“ zavelela seržantka, zatímco skládala na zem klece. Na cvičném oděvu měla jmenovku MATAKIOVÁ. „Naučím vás, jak žít z toho, co dává země. Vy mladý totiž budete muset přežít na pěkně nepřátelskejch místech a bez donáškový služby.“ 

	Seržantka Matakiová byla vysoká žena, třicetiletá, a postavou běžkyně, vlasy zastrčenými pod čepicí a náznakem přízvuku, který Dom nedokázal zařadit. Otevřela klec, vytáhla živé kuře a strčila si ho pod levé podpaží. Nesouhlasně zapípalo. 

	„Jestli je někdo z vás vegetarián,“ poznamenala, „má smůlu. Jedlý kořínky a houby probereme zejtra.“ 

	Dom se mohl přetrhnout, aby se po dosažení sedmnácti let co nejrychleji dostal do výcviku speciálních oddílů. Tvrdý trénink mu nevadil; odhalil v něm bojového ducha, o kterém nevěděl. Maria dmula pýchou. Carlos s Marcusem už na něho nehleděli jako na mladšího bratra, o kterého se musejí starat. Jak prohlásil chlápek z Jižních ostrovů, byl tvrdý jako skála.  

	A teď ho znervózňovalo malé černé kuře. 

	Asi tucet mužů kolem na tom bylo podobně. Seržantka hladila kuře po hlavě. Zdálo se, že se v jejím sevření zcela uklidnilo, což Doma znepokojilo ještě více. Zjevně nebyla obyčejnou instruktorkou; odznaky na rukávu ji řadily mezi ostřelovače. Ale odevšad slyšel, že její schopnost přežít v divočině vyvolává závist všech oddílů. Mluvilo se o tom, že ze dvou mrtvých krys a hromady posekané trávy dokáže vystrojit slavnostní banket o šesti chodech. 

	„Později vám předvedu, jak chytat ptáky a menší zvěř,“ pokračovala. „To je ta jednodušší část. Pro většinu z vás městskejch maníků je tohle ta těžší. Když to nedokážete, skončíte na prkně.“ 

	Dom se ve městě narodil. Drůbež vídal jen v obchodě, balenou ve fólii na bílých umělohmotných táccích, kde už dávno nepřipomínala svobodného živého tvora a vyčítavě se na něho nedívala pronikavými zorničkami oranžových očí.“ 

	„Všichni ste ňák ztichli,“ ozvala se Matakiová. „Ale děte. 

	Chcete mezi elitu, ne? Umíte vrazit nůž do krku nepříteli. 

	Vo co de?“ 

	Jako by to nevěděla. To samé už předváděla mnohokrát. 

	Těsně před Domem stál Georg Timiou, a Dom si všiml, že balancuje na pokraji zhroucení a ruce pevně svírá za zády. „Náborový letáky nezmiňovaly kroucení krkem kuřatům, seržo.“ 

	Matakiová ani zdaleka nepřipomínala majora Hoffmana. 

	Někde pod čepicí se znakem lebky s ozubeným kolem měla smysl pro humor. Když na okamžik sklopila zrak, Dom viděl, jak jí krátce zacukalo v koutcích rtů. 

	„ Kroucení nebude, vojíne,“ řekla nakonec. „Jen rychlý a humánní zlomení vazu. Ste trénovaný udělat to člověku. 

	Kuřata na vás ani nevytáhnou kudlu.“ 

	Kluci z města. Dom si v duchu představil plyšové zvířát- ko svého syna a necítil se nejlépe. Ale instruktorka měla pravdu; jsou součástí pěchoty, všichni se dostali pod palbu a opětovali ji. Z drůbeže by si neměli dělat těžkou hlavu. 

	Držela kuře nohama vzhůru. „Takže, takhle vezmete vo- bě nohy do levý ruky a hlavu přidržujete mezi pravým ukazováčkem a prostředníčkem. Leváci pracujou samozřejmě levačkou. Potom zatáhnete dolů a zatočíte zápěstím -“ 

	Ze slabého křupnutí a mávání křídel se Domovi udělalo nevolno. 

	„Ále, kruci...“ vydechl Timiou. 

	„Jen nepodmíněný reflexy,“ upozornila je Matakiová. 

	V jejím podání vypadalo všechno jednoduše. Oškubávala mrtvé tělíčko a lesklé černé peří házela kolem sebe. Nakonec vytáhla lovecký nůž, aby kuře vyvrhla. Shromážděné nováčky upozornila, že protrhnout střeva vážně nedoporučuje a že když odstraní peří, utají tak svou pozici na nepřátelském území. 

	„Ujistěte se, že najdete játra,“ řekla a na špičce svého nože předvedla nabodnutou údajnou lahůdku. „No, a teď jste na řadě vy.“ 

	Každý dostal jedno kuře. Dom ztuhl. 

	Zvládnu to, Je to snadný. 

	„Naučte se to dřív, než se vrátíte k Hoffmanovi,“ pronesla Matakiová laskavě. „Nechci, aby se na někoho z vás naštval. Ještě nikdy se mi nestalo, aby nováček zklamal.“ 

	To pomohlo. Hoffman žádnou přecitlivělost netoleroval, a už vůbec by neměl trpělivost udělat to co ona; došla k Timiouovi, postavila se těsně za něho a pevně mu sevřela ruce. 

	Pravou ruku mu položila na pravačku a levou na levačku. 

	„A... zatáhneš,“ řekla. 

	Křupnutí. 

	Odstoupila. Timiou zíral, jak mrtvý pták divoce mává křídly. 

	„Takhle to stačí,“ poznamenala. „Jinak mu tu zatracenou hlavu urveš.“ 

	Potom už to bylo mnohem jednodušší. Než začal Dom mrtvé kuře porcovat, zkontroloval, jestli neucítí tlukot srdce. Matakiová se nad něho naklonila. 

	„Není to kurz první pomoci, Santiago,“ podotkla. „Masáž srdce to kuře neoživí. Teď ho voškubej, vykuchej a uvař. 

	Protože jiný jídlo dneska nedostaneš.“ 

	Kuře bylo vážně mrtvé. 

	V lese u táboráku Dom opekl pečlivě rozkrájené, střev zbavené kousky masa, a přinutil se je sníst. Jater se ale ani nedotkl. Matakiová prošla kolem, nabodla je na nůž a cestou od něho je žvýkala. Timiou ji pozoroval, jak kráčí. Zřejmě nedokázal uvěřit, že existuje. 

	„Proč bylo tak těžký je zabít?“ ozval se Dom. 

	Timiou ohryzával stehýnko. „Protože kuře neni nepřítel a nesnažíse tě sejmout. To je stejný jako zastřelit vochočenýho psa. Vždycky je těžší zabít něco nevinnýho, i když k tomu můžeš mít ušlechtilý důvody.“ 

	Bylo to jen kuře. Doma napadlo, že pokud nenajde odvahu zvíře zabít, nemá právo ho sníst. Ale dostával se tím k dalším věcem. Kde leží hranice, kdy mu zabíjet vadí a kdy už ne? Co je opravdu schopen udělat? Výcvik ho nutil posunovat hranice, prožívat pocit, že dokáže cokoliv, pustit se do čehokoli, až už jsou šance jakékoli, a přežít. Uvažoval o tom, kam až se dostane a bude-li pak schopen žít sám se sebou. 

	Až ji uvidim, poznám hranici mezi dobrem a zlem. Určitě. 

	Naplňoval ho pocit zadostiučinění. Když Maria znovu otěhotněla, nečekal, že se život zlepší nebo dokonaleji uzpůsobí všemu, co kdy chtěl, i když si to do té chvíle neuvědomoval. 

	Zbožňoval být gearem. Líbilo se mu to víc, než si kdy vůbec dokázal představit. Všudypřítomná smrt nebo možnost zmrzačení zůstavaly jednoduše v pozadí jako statistická pravděpodobnost, která ho trápila jen zřídka. 

	Nebyl jediný, kdo nalezl svůj smysl života v uniformě. 

	Marcus - nyní desátník Fenix - se změnil. Asi nikdy by se nestal lvem salónů, ale byl tak šťastný a spokojený, jak ho 

	Dom dosud nezažil. Narodil  se pro život geara. Armáda ho pohltila ještě víc než Carlose. 

	Oba se znovu dostali na frontu, zpátky v Sarfutu, kde právě kralovala zima. Dom četl jejich společné dopisy - každý z nich psal půlku - a připadalo mu, že Carlos si stěžuje víc než před pár týdny: 

	Tahle válka mohla skončit už dávno, kdyby budižkničemové na velitelství poslouchali obyčejný vojáky. Někdy mám dojem, že potřebuju štempl jen na to, abych se moh jít vymočit. 

	Drobným písmem Marcus dolů pečlivě připsal: 

	Čůrat se mu chce POŘÁD. Je tu taková zima, že by tu umrzly i koule Embryho soše.  

	Zřejmě se u něj začal projevovat smysl pro humor. Dom usoudil, že Carlosovi by se víc líbilo u speciálních jednotek. 

	Pravidla byla trochu volnější a člověk se mohl kapku odvázat. Dom vytáhl pero, otočil list papíru a začal psát o umění, jak se vypořádat s kuřaty. 

	 


SARFUT V SEVERNÍ OBLASTI

	PŘEDSUNUTÁ OPERAČNÍ ZÁKLADNA

	ROTA C 26. TYRSKÉ KRÁLOVSKÉ PĚCHOTY 

	 

	Byla zima, a potom byla zima.  

	Carlos nechal běžet motor naprázdno, aby fungovalo topení, a přes nos si přetáhl šátek. Seděl v kabině vozidla s rukama nacpanýma v podpaží. Pokud teplota ještě klesne, zamrzne palivo v motoru. Do háje, jestli je někdo natolik šílený, aby v takovémhle počasí sabotoval imulzní dálkovod, tak si skoro zaslouží vyhrát. 

	Na čelním skle se objevil stín, překryl jasný oranžový západ slunce a ruka v rukavici seškrábla vrstvu ledu. Marcus. 

	Venku mrzlo, až praštělo, ale přesto nenosil přilbu. Posadil se na sedadlo spolujezdce. 

	Carlos si posunul šátek, aby mohl mluvit. Ani on neměl přilbu v oblibě, ale aspoň byl natolik příčetný, aby nosil teplou čepici. „Víš kolik tepla takhle ztrácíš? Hráblo ti? Chceš mít omrzliny?“ 

	Marcus pokrčil rameny. „Deset procent,“ prohodil. 

	„A možná. A ne.“ 

	Prostě nenosil přilbu, dokud se neobjevil důstojník, který mu to přikázal. Od prvního dne, kdy ho holič předpisově ostříhal, si ohledně uniformy Koalice vzal k srdci jedno pravidlo: do-rag je přípustná pokrývka hlavy, pokud je celý černý, volné konce jsou skryté a znak je vyrovnaný na střed čela. Nosil ho neustále. Nějakým způsobem zvýrazňoval jeho tvrdost a na první pohled z něho dělal úplný a dokonalý stroj válečné mašinerie. To ovšem nebylo ke škodné věci. 

	„Právě jsem viděl hlášení z velitelství. Seznam zabitejch v akci,“ řekl Marcus. Topení sice jelo na plný výkon a burácelo jako vysoká pec, ale uvnitř vozu teplo nebylo. „Je na něm kapitánka Harriesová.“ 

	„Kurvadrát. Co se stalo?“ Sama Harriesová si dokázala vysloužit mnohem víc vyznamenání za udatnost než leckteré pluky. Nevypadala na někoho, kdo jen tak umře. Ta zpráva s Carlosem zamávala. „Měl sem dojem, že přežije všechno.“ 

	„Vedla útok na palebný hnízdo. Así jí připadalo, že se nevzdávaj dost rychle.“ 

	„Hmmm. Štěstí jednou vopustí každýho.“ 

	„Když ho moc pokouší, tak určitě.“ 

	„Její kluk maká u zásobovačů, že jo?“ 

	Marcus vyfukoval obláčky páry a ty zamrzaly na čelním skle. „Jo. Je stejně starej jako Dom.“ 

	Dom. Carlos o něm chvíli přemýšlel. Opustit někoho, když se o něj máte starat, není správné. Jako Marcusova máma. No bezva.  Už dávno si zvykl na tyhle jednostranné rozhovory, kdy jen odhadoval, co se Marcusovi honí hlavou. Znovu si připomněl, že jeho mlčení má stejný význam jako jeho slova. 

	Změnil téma, aby se vyhnul diskusi o mrtvých matkách. 

	„No, my máme zatím docela kliku. Jedem, než mi umrzne prdel.“ 

	„Mluvili o tom, že jí daj Embryho hvězdu,“ poznamenal 

	Marcus téměř šeptem. Jednalo se o nejvyšší vyznamenání za statečnost, udělované jen těm, kteří vědomě čelili téměř jisté smrti, aby zachránili životy kamarádů. Obvykle se udělovalo posmrtně. „Aspoň posbírala kompletní sadu medailí.“ 

	„Jo, v posmrtným životě je za to sada skleniček zadara.“ 

	Marcus vydal krátké ha a pousmál se. Seškrábal led z vnitřní strany čelního skla. Asi doufal, že jeho matka zemřela hrdinskou smrtí, že jen neodešla a nezanechala ho v tichém sídle Fenixových s cizincem, kterého nazýval otcem. Nikdy o tom nemluvil. Carlos zaznamenal, že prostě jednou měsíčně napsal domů dopis bez jakýchkoli otázek nebo vzájemného obviňování, jako by se mezi nimi nic mimořádné- ho nestalo. 

	Transportér zarachotil kolem kontrolního stanoviště a směřoval k dálkovému potrubí. To se táhlo poblíž hranice s Marandayem, neutrálním státem, který bezstarostně dovoloval nepřátelům ze Svazu hranici obousměrně překračovat, takže mohli útočit. Ať si tu otevřenou hranici strčej někam. Sou to spoluviníci.  Kvůli tomu zůstávali stále ve střehu. Gearové směli na nepřítele střílet pouze na území Sarfutu. Diplomatické finesy Carlose rozčilovaly čím dál tím víc. 

	„Sou vo den pozadu,“ prohodil Marcus. Lancer svíral v náručí, jako by ho chtěl udržet v teple. „Zdroj z rozvědky pokulhává. Ve městě se pořád nic neděje.“ 

	„Hm, vždycky sem měl pocit, že s náma ten informátor prostě vyjebává.“ 

	„Prověříme vostřelovače.“ Marcus zvedl ruku k uchu. „Alfa pět tři-nule: prosím hlášení o situaci, přepínám.“ 

	„Tři-nula na příjmu.“ Byl to Padrick, další gear z Jižních ostrovů. Všechny ostrovy byly zřejmě velkou líhní ostřelovačů. Padrick ovšem pocházel z migrujícího kmene. Zrzavé vlasy a pihy s kmenovým tetováním příliš neladily. Jeliož měl ale náturu ostrovanů, nikdo se o tom před ním nezmiňoval. „Dobrou hodinu sem pozoroval ňákýho honibrka, jak dává k potrubí zvířecí pasti. Zmizel před dvaceti minutama. 

	Můžete to prověřit?“ 

	Možná to tak bylo, někdo si prostě vyšel na lov a využil relativní skrýš nadzemního potrubí. Ale mohlo jít o něco mnohem horšího. 

	„Jakou máš pozici, Pade?“ 

	„Dva, kvé, jé, ó, nula, tři, jedna, tři, čtyři, sedm, pět, pět.“ 

	Marcus opatrně roztáhl mapu, jen nepatrně pohnul lok- ty do stran a zase ji složil, aby ukazovala příslušnou část souřadnicové sítě. Rozsvítil baterku. „Nahoře na tom kopci?“ 

	„Ne, tam se nedá krejt. Trčim se svym parťákem ve sněhový díře vedle sestupující části potrubí, asi třicet pět stupňů vod paty údolí.“ 

	Carlos na okamžik odvrátil zrak od zaváté silnice, aby pohlédl na mapu. Rychle se stmívalo. „Viděj každýho, kdo jde podél potrubí nahoru.“ 

	„Jo,“ zachraptěl mu v uchu Padrickův hlas. „Čekáme na druhou směnu. Doufám, že sebou hnou. Baz chce sledovat finále v trashbalu.“ Na chvíli zmlkl. „Teďka vás vidim. Ta díra je metr vod spojení s číslem pět-bravo-devět. Vidíte to?“ 

	„Jo,“ odpověděl Carlos. Aby údržbáři rozpoznali jednotlivé části, bylo dálkové potrubí po celé délce očíslované. 

	„Podíváme se.“ 

	Baz byl Padrickův pozorovatel. Oba se tady mohli zako- pat do sněhu a vybudovat si úplný domov, ovšem bez sportovního kanálu. Ale být tu museli. Pokládání výbušných zařízení prováděli nepřátelé postupně. Když nechumelilo, mohlo trvat celé dny, než díry zapadaly sněhem. Carlos žasl, jak to prováděli; jeden nepřítel vykopal díru a zmizel, pak se objevil jiný a přihodil výbušniny. O něco později se kolem ochomýtl další a přidal detonátory. Nakonec se ukázal čtvrtý, aby zařízení smontoval, než ho pak ve svém volném čase vyhodí do povětří. 

	Nikdo se tu volně nepotloukal déle než půl hodiny, aby neriskoval, že si ho všimnou. Lidé tudy jen procházeli. Od těžební stanice v Denavě až k pobřežní rafinérii vedlo potrubí několik set kilometrů. Jednotky Koalice se při jeho ostraze mohly spoléhat jen na výstrahy, stopovací dovednosti a psychologické zastrašování, že každý, koho chytí, špatně dopadne. 

	Carlos zastavil a vyrazil se podívat ven. Díra byla asi půl metru hluboká a na jejím dně ležela nachystaná drátěná past. 

	Ten chlapík nejspíš opravdu chytá místní hlodavce, kteří se zavrtávají do sněhu a hledají potravu. 

	 „Pade, je to past z drátů,“ oznámil. „Ale může bejt připravená pro nějaký zařízení.“ 

	„Tvoje paranoia se mi líbí, kamaráde...“ 

	„Prověříme to blíž k městu,“ řekl Marcus a prstem v rukavici bodl do mapy. „Jestli je na cestě někdo další, máme dobrý načasování.“ 

	„Udržuj otevřenej kanál,“ vyzval ho Padrick. „Blbci z poslední hlídky nechali přepnuto na vysílání. Kdybysme je potřebovali, neměli sme se s nima jak spojit.“ 

	„Neboj se, dneska večer pracuješ s profíkama,“ uklidnil ho Carlos. „S Fenixem a Santiagem.“ 

	„Jo, s vocasama, co nepotřebujou přilby, páč nemaj mozek, takže se nic nestane, když jim ustřelej palici.“ 

	„Seš k sežrání, Pade...“ 

	„Nažeňte je ke mně.“ 

	Carlos zhasl přední světla a zvolna jel podél potrubí. Někdy se sabotéři natolik zabrali do své práce, že blížící se transportér nezaznamenali. Carlose to udivovalo. Dojel k pravděpodobnému místu, kudy překročili hranici z Marandaye. 

	Byla už tma a za jasné noci se daly snadno rozeznat tečky světel blízkého města. Nebyly dál než dva kilometry. Hranice se táhla na druhé straně za potrubím sto metrů daleko. 

	Marcus si nasadil brýle pro noční vidění. „S tím trashbalem měl Pad pravdu.“ 

	„Vsadil sis?“ 

	„Nesázím. Zvlášť vod tý doby, co maj Orlové toho novýho chlápka. Coleho. Vláčka Coleho. Jo.“ 

	„Je to stroj. Nechtěl bych ho potkat v tmavý uličce. Urval by mi kebuli jen tak z plezíru.“ 

	Život mimo válečnou zónu pokračoval, což všechny udržovalo příčetné. Pokud se nebojovalo, mohla se válka zdát nudná. Zlatá střední cesta neexistovala. Carlos chápal, proč někteří gearové potřebovali adrenalin, dokonce i když věděli, že to snižuje jejich šanci na přežití. Myslel na Marcuse, jak říkal svému otci, že v armádě bude mít aspoň pocit, že žije. Mluvil pravdu. Nešlo o hloupé vzrušení, ale vědomí, že každým coulem svého těla žijete naplno. 

	Carlos cítil to samé, když poslouchal hovořit o službě v armádě svého otce. Civilní život jako v bavlnce bránil v poznání vlastních schopností, dovedností a pochopení vmitřního já. Byla hrůza pomyslet, že tolik lidí žije jen napůl a nikdy nezjistí, co v nich vlastně dříme. Zemřou a druhou šanci nedostanou. Poloviční život je jediný, jaký kdy budou mít. 

	„Pěšky to bude jednodušší.“ Marcus vystoupil a brodil se sněhem pod potrubím. Táhlo se o pár mětrů výše, v pravidelných rozestupech podpírané betonovými podstavci. Přes hlavu si přetáhl kapuci maskáčů do sněhu. „Aspoň nebudeš prudit...“ 

	V širokém mělkém údolí měli z mírného svahu výhled téměř na kilometry. Carlos si z čela stáhl brýle pro noční vidění a rozhlédl se. Čekali téměř hodinu. Aby se zahřáli, chodili v malých kruzích nebo nahoru a dolů podél potrubí. 

	Náhle Carlos zadržel dech a nastražil uši. Napřáhl ruku, aby upoutal Marcusovu pozornost, a naznačil mu, aby byl zticha. 

	„Něco se děje,“ zašeptal Marcus. Vysoko posazený zvuk naznačoval menší motor. Silnice tudy nevedly. Jen cesta. „Asi sněžnej skútr.“ 

	Místní na nich často jezdili. To podezření nevzbuzovalo. 

	Stáli a dívali se po zvuku, až konečně Carlos rozeznal malý kolébající se světelný bod s tamvým obrysem kolem. Ten se přibližoval, až se změnil v nabalenou postavu na sněžném skútru. Marcus se skryl pod dálkovým potrubím. Carlos klesl na koleno a posunul si brýle na čelo, aby se podíval optikou pušky. Sledoval chlápka na skútru, jak jede kolem podél potrubí na marandayské straně hranice. 

	Samozřejmě to klidně může bekt i ženská. 

	Marcus se spojil s Padrickem. „Alfa pět volá tři-nula. 

	Možná pro vás máme kšeft. Sněžnej skútr. Míří k vám souběžně s potrubím.“ 

	„Rozumím, alfo pět.“ 

	Carlos znovu nastartoval transportér, ale světla nechal zhasnutá. „Baz možná ten zápas uvidí.“ 

	„Jen se neukvapuj.“ Marcus nahlásil na základnu možný kontakt. „Třeba se jen nějakej pitomec vrací z nočního baru.“ 

	Přes hluk motoru sněžného skútru by nemusel slyšet vzdálené zvuky za sebou. Nevíc měl silnou kapuci. Carlos jel co nejvyšší rychlostí, zatímco Marcus se vykláněl ven a zaměřovačem sledoval jezdce na skútru. Stoupající svah údolí mu dovoloval výhled nad potrubí. Skútr se ho stále držel. 

	„Jestli má rozvědka pravdu,“ řekl Marcus, „tak tenhle maník je ten poslední v řadě.“ 

	„Můžem ho zastavit a podívat se, co má u sebe.“ 

	„Dokud je na druhý straně hranice, tak nesmíme.“ 

	„Kdo sem poleze s metrem a začne to přeměřovat?“ 

	„Máme svý rozkazy. Ani krok přes hranici.“ 

	„Aby nastražil výbušniny, musí přejet na tuhle stranu potrubí.“ 

	 „Teprve pak mu můžem vystřelit mozek.“ Marcus se znovu podíval teleskopem. „Podle rozkazů. Spokojenej?“ 

	Carlosovi to připadalo stejně hloupé jako celá diploma- cie. Nesmysly ohledně pohraničních pravomocí se hodily pro policejní práci, ne pro válku. Konečně Marcus naznačil, aby zastavili a vystoupili. 

	Protáhli se pod potrubím a vylezli na druhé straně asi pět set metrů od Padrickova postavení. Sněžný skútr stál poblíž díry vykopané dříve toho dne a předkloněný řidič se prohraboval v brašně, stále na marandayské straně hranice. 

	„Tři nula, vidíš něco?“ zašeptal Marcus. 

	„Negativní, alfo pět. Dokaď se nehne k tý díře, tak je to pořád jen pitomec se skútrem, kterej blbne.“ 

	Možná  opravdu kontroluje pasti... 

	Carlos ho měl stále v hledáčku. Až na vítr a nejasné zvuky, jak muž cosi hledal v brašně, bylo ticho. Musel slyšet zastavit transportér. Když vypnul motor skútru, byl vepředu a v náhlém tichu určitě slyšel hluk motoru. Ale pořád něco hledal. 

	Možná to je přece jen lovec. 

	Teď k nim stál zády, čelem k Padrickovi a Bazovi. 

	„Alfo pět, ať už se jedná o cokoli, vytahuje toho hodně.“ 

	Padrickův hlas jim zněl potichu v uších. „Viděl jsem zvířata, který tady lidi lověj - sou prťavý. Stačí na ně i zubní kartáček.“ 

	„Sleduj ho...“ 

	„Mám ho na mušce. Řekni mi, kdy ho sejmout.“ 

	Záleželo na Marcusovi. Chlapík na druhé straně hranice se napřímil. Stále neměl ponětí o tom, že na něj míří tři pušky. Výstřel jediné mu mohl pokazit den. Carlos sice vědel, že není moc chytré nechat na marandayské straně hranice mrtvolu s kulkou koaliční provenience v hlavě, ale o co vlastně šlo? Maranday pomáhal nepřátelům. Naštvalo by se pár diplomatů a politiků? 

	A koho to zajímá? 

	„Zjistíme, co má za lubem,“ zašeptal Marcus, položil se na břicho a zacílil. 

	Dosah nočního vidění umožňoval Carlosovi docela jasný výhled na muže se skútrem, ale výbušniny na sobě obvykle neměly hezkou úhlednou cedulku s popisem. Ať už držel chlapík cokoli, bylo toho hodně. Zdálo se, že přerovnává hromadu knih, nebo pytlíky s pískem. Carlosovi to stačilo. Nejtěžší je vždycky rozhodnout, kdy ty zmetky sejmout. 

	„Nech to na Padovi,“ zašeptal Marcus. 

	„Umíš číst myšlenky.“ 

	„Nejsi moc trpělivej.“ 

	Chlap se obrátil od skútru s plnýma rukama a kráčel k potrubí - přes neviditelnou čáru, která z něj dělala lovnou zvěř. 

	Carlos ho pozoroval. Slyšel, jak se Padrick několikrát nadechl, než konečně dlouze vydechl. Byl připravený vystřelit. 

	Každou vteřinu.  

	Chlapík poklekl u díry. Čekaly ho poslední okamžiky života. Carlos měl teď nejlepší výhled do jeho tváře, jaký si vůbec mohl přát. Skrývala se ale téměř celá za lyžařskými brýlemi a maskou, takže i kdyby ji znal, rozhodně by ji nedokázal pozitivně identifikovat. 

	No tak, Pade, skoncuj to... 

	Náhle chlapík ztuhl. Vzhlédl, pohlédl vlevo a postavil se. 

	Padricka určitě vidět ani slyšet nemohl, tak co ho zatracaně vyrušilo? Ruce měl stále plné. 

	Zamířil zpět ke skútru. Několik kroků vypadal poklidně, jen jako by cosi zapomněl, pak však zrychlil. 

	„Pade, nestřílet, nestřílet, nestřílet,“ vyhrkl Marcus a přestal dbát na komunikační postupy. „Nech ho. Jdeme po něm.“ 

	Carlos zareagoval dřív, než Marcus větu dokončil. Vypálil do skútru, nádrž explodovala a urvala řízení. Potom vyrazil hlubokým sněhem k muži. 

	Nemysli si, že zdrhneš, pitomče, snadno tě předběhnu... 

	Slyšel Padricka, jak opakuje: „Pořád ho mám na mušce, pořád ho mám na mušce...“ A Marcuse, jak vykřikl, aby se vrátil. Chlápek utíkal přímo k hranici. Jakmile by ji překročil, už by se nedalo nic dělat. Carlos neměl v úmyslu nechat nějakého sabotéra, aby na ně potom dělal dlouhý nos. 

	Možná si ten chlápek myslel, že jsou gearové příliš úzkoprsí, než aby střelili záškodníka do zad. 

	Marcus Carlose dohonil. Bylo to jako běžet dehtem, Carlos usilovně vyskakoval, aby se dostal ze sněhu. Chlápek odhodil svůj náklad, ale nikdo se nezastavil, aby se podíval, co to je. 

	„Clapící z rozvědky se s nima rádi pohrajou,“ zafuněl Marcus. Pronásledování připomínalo zpomalený film. Jediný výstřel mohl vše rychle ukončit. „Nesundavej ho, dokud to nebude nutný.“ 

	Chlap běžel dál. Nedalo se poznat, jestli je ozbrojený. To však nic neznamenalo. Pomyslná čára, kterou si Carlos načrtl do jednotvárného sněhu, se přibližovala. Měl pušku, pistoli, nůž- 

	„Překročil si, Carlosi, seš za čárou, seš za čárou,“ zazněl mu v uchu Padrickův hlas. Ze své pozice měl lepší přehled o souřadnicích. „Seš za podělanou hranicí.“ 

	 

	 „Do prdele,“ vydechl Carlos. Náhle zjistil, že Marcus zůstal pozadu. Na vteřinu se ohlédl. Marcus zaujímal palebnou pozici a mířil. „Můžu ho dostat -“ 

	Ten muž nebyl žádný gear; měl dobrou kondici, ale to nestačilo. Carlos mu spíš zoufale než cíleně skočil na záda, musel ho zastavit. 

	Jako by to pár metrů mohlo nějak zhoršit. Kdo na to vů- bec přijde? Kdo si může stěžovat? 

	Muž se mu snažil vytrhnout. Sáhl do kapsy. To byla chyba. Carlos často uvažoval nad tím, jak zareaguje, když bude muset někoho zblízka zabít. Ale ani o tom přemýšlet nemusel. Hlavou mu jen problesklo, že on prostě umírat nebude. 

	Zemře ten druhý. Vrazil mu nůž do krku dřív, než si vůbec uvědomil, že ho drží v ruce. 

	 

	 

	 


VELITELSTVÍ KOALICE ŘÁDNÝCH VLÁD VE VLÁDNÍM PALÁCI  V EFYŘE 

	 

	Když Hoffman vcházel do zasedací místnosti v suterénu, uvědomil si, že zřejmě došlo k něčemu zásadnímu. 

	Sundal si čepici a uvažoval, jestli je tu správně. Běžně se stávalo, že z bezpečnostních důvodů dostávali účastníci porad jen strohé informace, ale tentokrát to bylo poprvé, co nedostal žádné, a viděl, že ani podle hodnosti sem nepatří. 

	Nebyli tu shromážděni pouze důstojnící; v hale čekali také vrchní velitelé námořních a vzdušných jednotek. Blýskali se výložkami a vyznamenáními. A pak se tu pohybovali kravaťáci - pracovnící výzvědné služby a političtí poradci Koalice. Nebylo tu sice přelidněno, ale jednalo se o špičky. 

	Trochu mimo mou ligu. Možná potřebujou, aby jim někdo vyčistil záchody. 

	„A hele, ty taky, Viktore?“ uslyšel hlas za sebou. 

	Otočil se a uviděl námořního důstojníka. Setkal se s ním před lety. Michael? Mitchell? Pokud si vzpomínal, jmeno- val se Quentin a tenkrát ještě nebyl kapitán. 

	„Quentine...“ oslovil ho Hoffman a podal mu ruku. Hlavou kývl ke třem admirálům. „Takže co tu děláme? Máme jim servírovat? Nosit zavazadla?“ 

	Michaelson.  Tak se jmenuje. 

	„To zřejmě neví ani můj šéf.“ Michaelson měl na límci nepřehlédnutelný znak s dvěma žraloky, kterým se honosilo podmořské námořnictvo. „A já rozhodně netuším, co tu dělám. Velím flotile D, takže když dostanu rozkaz vystoupit, bleskově se otočím a salutuju.“ 

	Flotila D prováděla obojživelné útoky a zvláštní operace u pobřeží. Hoffmanovi to něco napovídalo, ačkoli si nebyl jistý co; pokud si vzpomínal, strategie Koalice se zaměřovala na pozemní síly - dělostřelectvo, ozbrojené jednotky a pěchotu. Všechny ostatní složky byly vedlejší. Teď se dvě vedlejší - zvláštní a obojživelné jednotky - dostaly do popředí zájmu. 

	„Dobrá, takže speciálové a potápěči... přidá se někdo další?“ zeptal se Hoffman. 

	„Jak vidím, tak orbitální technologická divize. Podívej večírek.“ 

	Velké vyřezávané dveře do hlavního konferenčního sálu se pomalu otevřely a tajemník v tmavě modrém obleku je přidržel. V místnosti bez oken zářil ostrov z vyleštěných stolů. 

	„Za okamžik dorazí předseda Dalyell. Prosím, zaujměte svá místa.“ 

	To byla první zmínka o předsedovi; Hoffman předpokládal, že poradu svolal náčelník štábu nebo ministr. Tohle znamenalo něco zcela jiného. Michaelson ho následoval dovnitř a oba hledali na stole své jmenovky. 

	K čemu tu mám bejt dobrej? 

	Ochotně by předsedovi sdělil, co si myslí o obranné politice Koalice nebo jakékoli její části, za předpokladu, že ho předseda bude chtít vyslechnout. Obával se však, že na otázky odpovědět nedokáže. Zůstala mu peněženka, identifikační karta, pero a klíče. Příruční kufřík na dokumenty mu stejně jako ostatním odebrala bezpečnostní služba. I když obsahoval pouze poznámkový blok. To bylo mírně řečeno velice neobvyklé. 

	Dokonce i generálové vypadali znepokojeně. Hoffman se tak cítil klidněji. 

	Dalyell byl malý holohlavý, asi padesátiletý muž. Kdyby nenosil skvěle ušitý oblek, vypadal by jako účetní. Hlasem však dokázal přikovat na místo prapor. Doprovázeli ho dva asistenti. Usadil se. Jednomu naznačil, aby zavřel dveře, zatímco druhý připravoval promítací přístroj. 

	„Dámy a pánové, ven odtud nepronikne ani hláska,“ prohlásil Dalyell, „a vy brzy pochopíte, proč tomu tak musí být. 

	Náplň tohoto setkání je přísně tajná. Maynarde, můžete to prosím zapnout?“ 

	Plátno zaplavilo světlo, rám vyplnila mapa pobřeží republiky Ostri, nezávislého státu s vlažným spojenectvím s jeho mnohem větším a mnohem agresivnějším sousedem 

	Pellem. Místnost utichla. Nikdo se neošíval, ani nepokašlával. Všichni sledovali mapu. 

	Zatraceně.  Hoffmanovi to náhle došlo. Chystáme se napadnout Pelles přes Ostri. Nejvyšší čas srovnat nezávislý do latě. Speciálové připravěj cestu pro vobojživelnej útok. Jasně. 

	Hned se cítil lépe. Pohlédl na Michaelsona, ale ten upíral oči na mapu, zahloubán ve vlastních myšlenkách. 

	„Pořádně si to území prohlédněte,“ vyzval je Dalyell. Obrátil se a upřeně pohlédl na shromážděné důstojníky. „Teď se o něm dozvíte něco více, alespoň v prostorách této místnosti. Nazývá se Asfoské ostří. Jestliže s ním nic neuděláme, bude to konec Koalice. Agentko Settileová, můžete nás zasvětit do situace?“ 

	Prásk. 

	Domněnky byly křehké a žily krátce. Těch pár okamžiků, kdy se Hoffman domníval, že pochopil, oč půjde, zmizelo. 

	Settileová došla k plátnu a otlučeným kovovým pravítkem ukázala k pustému pobřeží. Legenda na mapě představovala oblast jako směs jílovitých mokřin a slatin s roztroušenými plochami pastvin a lesů; jedinými objekty vojenského zá- jmu bylo pár malých vojenských základen, řetěz dělostřeleckých baterií daleko na severu, a zařízení na výrobu letecké elektroniky na výběžku, který vyčníval do jedné z mnoha zátok - Asfoské ostří. 

	Takových cílů bylo ve Svazu nezávislých republik hod- ně. I mnohem větších a důležitějších. Settileová se otočila čelem k místnosti a mhouřila oči do světla projektoru. 

	„Kvůli zemědělství byly mokřiny kolem Asfoského ostří 

	před několika stoletími vysušeny,“ začala s výkladem. „Stále se jim říká Asfoská pole, ale jsou tak nepřístupná a nehostinná, že se na nich dnes vyskytují místo plodin bezpečnostní obranná zařízení. Už dvacet nebo třicet let vyvíjejí výzkumníci na Asfoskám ostří zbraňové naváděcí systémy a leteckou elektroniku pro Svaz nezávislých republik, takže se nejedná o nic překvapivého. Ale teď se něco změnilo. 

	Výzvědná služba zjistila, že běžné práce na elektronice byly nenápadně přesunuty jinam, a Asfoské ostří nyní pracuje na jediném projektu: vývoji základny satelitních zbraní. Dali jsme mu kódové označení Kladivo úsvitu.“ 

	A do hajzlu. Hoffmanovi se zježily vlasy. Jak velký ná- skok díky  tomu  nezávislí získají? 

	Mezi přítomnými zavládlo zděšení. Settileová se na chví- li odmlčela. Dalyell na ni kývl a promluvil: „Jestli si myslíte, že to je špatná zpráva, tak si představte, že celý projekt dokáží do roka uskutečnit. Náš výzkum satelitních základen ještě nepřekročil stadium teorií. Tak teď už víte, proč jste tady. Nestačí je jen zastavit. Musíme jim tu technologii vzít.“ 

	Vzdušný útok nepřipadal v úvahu. Hoffman znovu pohlédl na Michaelsona a tentokrát se jejich pohledy střetly. 

	Oba už věděli, proč tady jsou. Rozhodnutí padlo nejspíš ještě dříve, než se o tom dověděl kdokoli z armády. V tomhle měla prsty výzvědná služba Koalice. 

	„Generále Ivere,“ pokračoval Dalyell, „než dnes odejde- te z této místnosti, chci mít plán na převzetí Asfoského ostří, zabavení technologie a zneškodnění zařízení včetně personálu. A ten plán se musí dát uskutečnit během příštích šesti měsíců. Tahle technologie znamená konec války, ať už pro nás nebo pro Svaz, ale rozhodně konec.“ 

	Iver nezaváhal. „Potřebuji slyšet přesný požadavek, pane předsedo. Ve vší úctě, ukrást výzkumné zařízení vyjma malty a cihel je mnohem složitější zadání než ho vyřadit z provozu.“ 

	„Právě jste jej formuloval, generále.“ 

	Dalyell opustil zasedání. Iver se zvedl ze židle a upřeně hleděl na poznámky načmárané v bloku před ním. 

	„Takže jdeme na to, lidi,“ promluvil konečně. „Začínáme operaci s kódovým označením Vyrovnání. Za celé roky bojů jsme před sebou neměli težší úlohu.“ 

	Hoffman měl občas pocit, že se narodil ve špatné době, a možná by byl šťastnější v drsnějších a proslavenějších dnech minulosti Sery. Ale tohle - pro tohle se narodil, i když stále nevěděl, jak to může dopadnout. Zažíval zvláštní pocit radostí. 

	Nevěřil, že by jediné vítězství dokázalo zastavit desetiletí bojů. Válka nebyla tak jednoznačná: politici nebyli tak chytří. Ale mohli konec uspíšit. 

	Pokusil se představit, jak by mohl vypadat svět v míru, a jestli by v něm bylo místo nebo smysl pro takové jako on. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
 KAPITOLA 7 

	Nechápu, v čem je problém. Gearové si fakt zasloužej větší příděly než my vostatní. Celý dny bojujou a chráněj nás. Je to namáhavý a těžký. To snad chcete, aby nás před těma podzemníma potvorama chranili nějaký třasotinky? To už bysme leželi bradou vzhůru. I těhotný ženský dostávaj zvláštní příděly, protože je potřebujou. My vostatní ale ne. Lidi, co jedí míň, žijou dýl, ne? Před dnem vývěru tak žili skoro všichni. Tak zavřete klapačku a buďte rádi, že ste ještě ne- zhebli. 

	 

	 

	(ROZHOŘČENÝ OBČAN JACINTA NA VEŘEJNÉM SETKÁNÍ SVOLANÉM KVŮLI ZMĚNĚ PŘÍDĚLOVÉHO SYSTÉMU.) 

	 

	 

	 


SARFUT, SEVERNÍ OBLAST

	ŠPATNÁ STRANA MARANDAYSKÉ HRANICE

	O SEDMNÁCT LET DŘÍVE

	TŘI ROKY PŘEDE DNEM VÝVĚRU 

	 

	Marcus sklouzl do sněhu vedle Carlose. „Do háje, přeneseme ho. Dělej.“ 

	Strachovat se o takový malý detail ve válce, která trvala desetiletí a zabila miliony lidí, vapadalo šíleně. Ale války závisely na maličkostech, atentátech, poznámkách pod čarou. Carlos mechanicky papadl mrtvolu za kotníky, zatímco 

	Marcus si znovu nasadil brýle pro noční vidění a uchopil ji v podpaží. 

	Těch pár metrů k hranici bylo těžších než běh na deset kilometrů. Namáhavě vláčeli tělo sněhem, zatímco Padrick se rozhlížel po krajině zaměřovačem s nočním viděním a stále sledoval, jestli se něco neděje. Přitom mumlal, že mohl toho idiota pohodlně sejmout na správné  straně hranice. 

	Aspoň že Carlos zabil toho chlapa potichu. 

	Tělo položili pod potrubí, dřepli si v krytu transportéru a upřeně hleděli do tmy. Se skútrem a skvrnami od krve nic nenadělají, a Carlose napadlo, že by ani neměli. Neuškodí, když nezávislí zjistí, že je při jejich záškodnických akcích na území Koalice někdo klidně sejme bez ohledu na hranici. 

	„Jdu se mrknout, co je v tý díře,“ pronesl Marcus. Nepovažoval za nutné dodat, že nepřítomnost výbušnin znamená průšvih. „Prošacuj mrtvolu.“ 

	Zabil sem chlapa.  

	Nebylo to poprvé, kdy Carlos přistoupil k tomu, co instruktoři taktně nazývají usmrcením, ale tentokrát šlo o ně- co jiného; bylo to osobní. Jako když se zvrhne barová rvačka. Srdce mu prudce bušilo. Ne tak, jako když opětoval palbu na nepřátelskou pozici, nebo ji ostřeloval z minometu. 

	Teď se to nehodilo rozebírat. Rozepnul chlapíkovi bundu a prohlédl mu kapsy. Kdyby nebylo vlhkých krvavých skvrn, mohlo se zdát, že je ten chlap namol. Vytáhl doklady, svazek klíčů a malou pistoli. V této části světa však nic nedokazovala. 

	Carlos otáčel v ruce klíči. Do hajzlu. Na svazku visela figurka nějaké postavičky z kresleného seriálu - asi ptáka. Ze stálého nošení byla natolik ošuntělá, že vypadala, jako by ji někdo sežvýkal. Když si ale nasadil brýle pro noční vidění a posvítil si na ni, viděl, že ji někdo znovu nejméně jednou počlivě obarvil. 

	Ať už představovala cokoliv, pro toho chlapa něco znamenala. Carlos zhasl baterku, posunul brýle dolů a pak muži stáhl kapuci. Pečlivě oholený, asi třicetiletý. Strčil palce pod okraj brýlí a zvedl je. 

	Efekt, který způsobilo noční vidění, ho zaskočilo. Oči neznámého muže na něho zíraly a zářily. Už to zažil tisíckrát, když někomu při noční hlídce pohlédl do očí, ale v tomhle případě mu ztuhla krev v žilách. Pootočil mrtvole hlavu, ale obličej pořád jasně rozeznával. Nevypadal cize nebo příšerně. Mohl patřit komukoli na cestě domů. 

	„Do hajzlu, proč nevypadáš hezky jako nepřítel?“ zamumlal. „Proč mi to trochu neusnadníš?“ 

	Doklady mu toho příliš neprozradily, až na to, že vlastnil rybářský lístek a průkaz totožnosti, obojí na stejné jméno. 

	Marcus se vrátlil a stál nad ním. 

	„No,“ řekl a upustil do sněhu několik předmětů. Vypada- ly jako sáčky s cukrem. „Trefa do černýho.“ 

	Carlos zvedl jeden z balíčků a zmáčkl ho, ale všechno, co potřeboval vědět, mu prozradil nejasný zápach. Zaplavila ho obrovská úleva. Armádní výbušniny. Nezabil omylem civilistu na lovu zvěře. 

	„Časy, kdy ten blb něco vyhazoval do vzduchu, skonči- ly,“ prohlásil. Snažil se znít tak, aby to vypadalo, že nepochyboval. Došlo mu, jak málo stačilo k tomu, způsobit událost, která se mohla lehce vymknout z ruky. „Přesunem ho, ne?“ 

	 

	„Tady ho nechat nemůžem.“ Marcus se na něho zlobil. 

	Nedával to znát, ale Carlos to poznal z jeho hlasu a postoje. 

	„Jdeme na to.“ 

	V uchu mu znělo Padrickovo zrychlené oddechování. Spojení bylo otevřené. Padrick s Bazem sestupovali z kopce. 

	Přebíhali z krytu do krytu, aby se vyhnuli zaměření. Než 

	Carlos s Marcusem dotáhli tělo k zadní části OTčka, Baz už tam čekal. 

	„Nemělo smysl tam tvrdnout,“ prohodil. Baz měl hrana- tou postavu, bylo mu asi čtyřicet a mluvil se silným severotyrským přízvukem. Carlos měl dojem, že nikdy nepřemýšlí o lidech, které s Padrickem zastřelili. „Mrznu. Vtipný to přestalo bejt už předevčírem.“ 

	Za ním se objevil Padrick. „Krucinál. Snad si neberete práci domů? Vyserte se na to.“ 

	„Nejsme v bojový situaci,“ namítl Marcus. „Máme ňáký předpisy.“ 

	Mlčky se vraceli k předsunuté operační základně. Marcus řídil. Ano, na tohle existovaly postupy, stejně jako na převzetí získaných výbušnin. Už na ně čekal zpravodajský důstojník sloužící na základně. Největší radost měl z dokladů, ale neřekl proč. 

	„Hele, potrubí je pořád celý,“ prohlásil Padrick, než zamířil do kasáren. „Hlavu vzhůru, Santiago.“ 

	Carlos vyčistil zadní prostor OTčka. Marcus se posadil za volant a vraceli se na hlídku. Několik kilometrů na sever nalezli podél potrubí další vykopané díry, ale jejich okraje se vlivem počasí zbortily; působily opuštěně. Možná je vyhrabala zvířata. Nenalezli v nich žádné pasti, jen spoustu drobných otisků tlapek. Už několik dní nesněžilo. 

	Marcus zapnul civilní rádio na přístrojové desce, ale jednu ruku si přitiskl na ucho, aby mu neušlo něco důležitého z centrály. „Chceš poslouchat zápas?“ 

	Carlos přikývl. Potichu poslouchali přenos. Zdálo se, že vedou Orlové. „Zajímaj se ostrovani o trashbal?“ 

	„Pár jo. Všichni nepatřej do jednoho pytle.“ Marcusovi zacukalo v čelistních svalech; zřejmě se chystal něco říct. 

	„No jo, beru toho desátníka moc vážně.“ 

	„Cože?“ 

	„Měls pravdu. Kdybys mě poslech, zdrhnul by. Zbytečně bazíruju na běžnejch operačních postupech.“ 

	Takhle se Marcus omlouval. Ale nemusel. Rozkazy a nařízení měly svůj důvod. A kdyby se něco zvrtlo, schytal by to Marcus. 

	Carlos se cítil provinile. „Já jsem ale překročil hranici neutrálního státu a zabil jeho vobčana. To, že měl u sebe haldu výbušnin a možná i falešný doklady, mě nevomlouvá.“ 

	„Jo, no... všechno zkrátka v příručce neni.“ 

	„Kdyby mě opustilo štěstí jako Harriesovou, moh sem zatáhnout Maranday do války.“ Chvíli o tom přemýšlel a rozhlasový přenos napínavého zápasu v thrashbalu téměř nevnímal. Cítil se, jako by Marcuse zklamal, že provedl něco pitomého a zbrklého. „Víš, v tomhle by byl Dom mnohem lepší. Tajný úkol vážně žere. Já sem vobyčejnej voják. Dejte mi pušku a nechte mě střílet na všechno, co se hne.“ 

	Marcus se skutečně usmál, nebo aspoň pousmál. „Až se oteplí a začne válečná sezóna, bude líp.“ 

	Jistě, svou hodnost bral velice vážně. Budil dojem, že se cítí osobně odpovědný za bezpečí každého geara. Jednou se z něho stane naprosto nesnesitelný seržant. 

	Zatím mu bylo devatenáct. Oběma bylo devatenáct. Car- los myslel na mladíky v jejich věku, co se neupsali a co mluvili o těžkých časech a obtížném rozhodnutí. Napadlo ho, že prostě vědí houby. Potěšilo ho to. Uvědomil si, že žije v jiném světě. 

	Kdo by nechtěl sloužit? Jak můžou žít sami se sebou? 

	Podříznout jezdce na skútru nebylo v dlouhém konfliktu ničím neobvyklým. Imulze proudila dál a jeden z těch špatných byl po smrti. 

	Ale brzy se objeví další. A další. A další. Jako kapky v moři. A nic se nezmění. 

	„Vážně chci něco změnit,“ pronesl nahlas. 

	Marcus upřeně hleděl před sebe. OTčko poskakovalo po kamenitém terénu, zatímco Orlové znovu skórovali a z rá- dia se ozval slabý jásot. „A dá se vůbec poznat, kterej z našich činů změní historii?“ zeptal se Marcus. 

	„Já to poznám,“ odpověděl Carlos. „Ucejtím to.“ 

	Zmlkli a poslouchali přenos zápasu. Ten Cole byl jako lavina. Smetl všechno, co mu stálo v cestě. Carlos uvažoval, kolik dostane za tenhle zápas zaplaceno. Napadlo ho vůbec někdy, jaké to je, mít v devatenácti letech krev mrtvého chlapíka na uniformě, mrznout a myslet jen na horké jídlo a na to, že musí zavolat svému mladšímu bratrovi? 

	Možná ano. Ale Carlos o tom nepochyboval. 

	 

	 


BYT DOMA SANTIAGA V DOLNÍM JACINTU 

	 

	Dom otočil klíčem v zámku, v předsíni se zastavil a naslouchal. 

	Probudit Mariu ve dvě hodiny ráno nebylo nejmoudřejší, ale chytil první vlak, kterým se mohl dostat z tábora, aniž přemýšlel o tom, v kolik dorazí domů. Jak pokládal tornu na podlahu, našel hebkou a měkkou hračku, Benediktova plyšového psa, s rozžvýkanýma ušima. 

	Benedikt tedy usnul bez ní. Nejspíš zase vyrostl. 

	Dom rozsvítil a vykročil předsíní. Zaslechl, jak se pootevřely dveře ložnice. Maria mu zastoupila cestu a přitáhla si župan ke zvětšujícímu se bříšku. 

	Přitiskla si prst na rty. „Už sem myslela, že neusne. Proč si nezavolal, že přijedeš?“ 

	„Prostě sem naskočil do prvního vlaku. Chyběl sem ti?“ 

	„Hloupá otázka...“ 

	„Mám patnáct dní dovolený.“ 

	„Fakt?“ 

	„Jasně.“ Nechtěl to zpochybňovat. V armádě se rychle naučil příliš neplánovat. „Jako hodnejm klukům nám mož- ná ňákej den přidaj.“ 

	„Chceš mi tím něco naznačit?“ 

	Měl se co držet, aby jí to neprozradil. Chtěl jí to zkrátka ukázat, vytáhnout z brašny bojovou uniformu a předvést hodnostní označení člena úderného oddílu, nyní vyšité na ramenou, ale nebylo by to to pravé. Sáhl tedy do kapsy kabátu a jílcem dopředu jí podával bojový nůž. Maria si ho prohlížela. 

	„Prošels.“ 

	„Jo, prošel,“ přitakal. „Nechápu, jak sem to tak dlouho vydržet udržet v tajnosti.“ 

	Opatrně vzala nůž dvěma prsty, jaky by ho nechtěla zamazat. „Nic neříkals.“ 

	„Chtěl sem tě překvapit.“ 

	 „Je opravdickej?“ zeptala se a vrátila mu ho. „Vážně ho používáš?“ 

	„Jo.“ 

	Někdy se Dom cítil strašně nejiistě. Teď tu však stál s bojovým nožem v ruce, se zkušenostmi z přední linie, a s těhotnou manželkou. Ve vedlejším pokoji spalo jejich první dítě. Domovi přitom ještě nebylo ani osmnáct let. 

	Někdy ho to k smrti děsilo. 

	„Sem na tebe vážně hrdá,“ řekla Maria. „Znamená to, že teď už nebudeš sloužit s Carlosem a Marcusem?“ 

	„Ale budu.“ Otevřel jesličky - velkolepé jméno pro bedničku, kterou sám vyrobil - a naklonil se přes rám, aby se podíval, jak Benedikt spí. „Jenom mám výcvik, kterej prapor využije, až bude potřeba. Nejsem nastálo zařazenej mezi speciály.“ 

	Po bratrovi a Marcusovi se mu stýskalo víc, než by si kdy pomyslel. Nemohli mu ale pořád stát za zadkem. Důvod spal v dětské postýlce. Jakmile si opravdu uvědomil, že se stal otcem, a je teď na dlouhá léta výhradně odpovědný za další 

	tři lidi, zjistil, že jsou pro něho důležitější odlišné věci. Částečně měl pocit, že svého bratra opustil. Možná právě tohle je dospělost. 

	„Chceš trochu kafe?“ zeptala se Maria. „Měl si něco k jídlu?“ 

	„Jo, neboj.“ 

	„Tak se trochu prospíme.“ Protáhla se kolem něho, aby zkontrolovala Benedikta. „Sem vyřízená.“ 

	„Myslel sem, že ti pomáhá máma.“ 

	Maria se vrátila do ložnice. „Radši si všechno dělám sa- ma. Víš, jak to je.“ 

	Měla ráda věci pod kontrolou. Vinit ji nemohl. Sám by pomoc nepřijal. Ale starat se o dítě vyžadovalo spoustu práce, zvlášť pro těhotnou ženu. S ženami ostatních gearů se nestýkala. Potřebovala podporu, když tu Dom nebyl. 

	Zbytek noci téměř nezamhouřil oka a snažil se vymyslet, jak by na ni mohli nevtíravě dohlédnout jeho rodiče. Bylo těžké nabízet hlídání dítěte ženě, která nikam nechodila. 

	Dobrá, má patnáct dní na to, aby ji přemluvil. Stejně jako 

	Marcus byla jedináček. Nebyla zvyklá na početné příbuzenstvo. 

	Patnáct dní někdy uběhne jako voda. Dom se zaobíral běžnými věcmi. Spravoval poličky a kupoval výbavu pro další dítě. Carlos s Marcusem dostali dvoudenní opušťák. Když skončily pochůzky a návštěvy, Domovi n společné chvíle s Mariou moc času nezbývalo. 

	Už v dětství se stali nerozdělitelnými. Čas ve skutečnos- ti nic neznamenal. A moc dobře věděl, koho si vzal. Neměl v úmyslu nechat se zabít, takže jejich společná budoucnost se rozprostírala do nepředstavitelného nekonečna. 

	Kyvadlové války dosáhly jakéhosi neměnného bodu. Jakkoli ošklivě jednotlivé bitvy probíhaly, lidé měli příležitost prožít život naplno. Nejspíš tomu vděčil své přizpůsobivosti. 

	Když už mu zbývaly pouhé čtyři dny, Dom seděl s Benediktem na kolenou na verandě u rodičů a přemýšlel, jestli válka skončí, až mu bude třicet. Demobilizaci nikdo nepamatoval. 

	„Navštívil Marcus otce?“ zeptala se Maria. 

	„Asi jo.“ 

	„Není to smutný? Je mezi nima taková propast.“ 

	 „To se srovná,“ řekl Dom. „Zvládne to. A má nás.“ 

	Větve stromu, na kterém před sedmi lety spatřil Mariu poprvé, hustě pokrývalo listí a vrhaly stíny na dvůr. Zavřel oči a přemýšlel nad tím, jak po nějaké chvíli děti hrozně ztěžknou. Skoro usnul. Domníval se, že je stále vzhůru. 

	Ale nebyl. Ze snu, který zapomněl hned poté, co otevřel oči, ho vytrhl otec. Benedikt kvílel. Dom se s bušícím srdcem napřímil. 

	„Promiň, synku.“ Otec se sklonil a zvedl Benedikta. „Máš telefon. Je to pobočník.“ 

	Do hajzlu. 

	Ještě dříve, než zvedl sluchátko ze stolu v hale, věděl, co uslyší. 

	„Vojín Santiago?“ 

	„Dominik Santiago. Chcete mě, seržante? Nebo Carlose?“ 

	Na to pobočník neodpověděl. „Jste neprodleně povolán na velitelství královské pěchoty. Hlaste se zítra ve dvanáct nula nula. Omlouvám se za zkrácení dovolené, ale tak to prostě chodí.“ 

	„To nevadí. Chápu, že mi to nemůžete říct po telefonu, 

	ale -“ 

	„Nevím to. Jen že všichni ze zvláštních jednotek dostali rozkaz vrátit se na základnu.“ 

	Dom si neuvědomoval, jestli k tomu něco poznamenal. 

	Vracel se zpátky na dvorek a uvažoval, je-li rozjařený, vyděšený nebo nadšený, má-li nejprve zavolat Carlosovi, nebo to oznámit Marie. Určitě šlo o nějaký úkol. Myšlenka, že se ihned po výcviku zúčastní skutečné mise, byla... děsivá. 

	Už se to stalo; jako šestnáctiletý voják pěchoty se dostal přímo ze základny na frontu. Tak to prostě probíhalo. Věřil 

	ve svůj výcvik i v sebe. „Napadlo mě, že je to až moc skvělý,“ poznamenala Maria, ale dokázala se usmát. Zvykla si 

	na život s gearem. „Dej mi vědět, jestli se vrátíš, abys asistoval u porodu.“ 

	Když budu moct. Benediktův porod sem stihnul, ne? 

	„Carlosovi sem už volal,“ řekl Eduardo Santiago. „Vy- padá to, že se přesunuje celej dvacátej šestej.“ 

	Dom si řekl, že v minulosti byly vydány stovky podobných příkazů k návratu, možná tisíce, ale průběh války to nezměnilo. Neměl důvod si myslet, že jeho úkol - ať už jakýkoliv - něco změní. Jenom věřil, že by mohl. 

	Teď si musel zabalit. Nesnášel  balení.

	 

	 

	 


VELITELSTVÍ ZVLÁŠTNÍ TAKTICKÉ SKUPINY 26. PLUKU TYRSKÉ KRÁLOVSKÉ PĚCHOTY V EFYŘE 

	 

	Hoffman se seznámil s vnitřním uspořádáním Asfoského ostří lépe než s vlastním domem. Neblo divu, zabíval se jím dopodrobna. Kdyby se mu poštěstilo s Ninou Kladryovou, už by ho dávno opustila kvůli tomu, že ji zanedbává. Zase si jednou připomněl, že k tomu nikdy nemělo dojít a že získal spravedlivou odměnu v osobě své ženy Margaret. 

	Ne, drahá, dneska v noci domů nepřijdu. 

	Mrzí mě to. Zase práce. 

	Nejsmutnější bylo, že ho nepodezřívala z nevěry, a nemýlila se. Chápala, že ho armádní život zcela pohlcuje. Hoffman chodil kolem poradního stolu. Soustředil se na svůj úkol, zkoumal model Asfoského ostří velikosti domečku pro panenky. 

	Ten byl přesně, pečlivě a dopodrobna zhotoven podle map. Agenti rozvědky neustále přidávali další prvky; Hoffman přemýšlel nad tím, že si to nejspíš užívají. Přistihl se, jak se upřeně dívá na maličké modely představující jednotky, ruce má složené na stole, bradu na předloktí a všechno mu to připadá nějak zábavné. 

	Vedle lokte se mu objevil hrnek kávy. Agentka Louise 

	Settileová ze svého šálku neusrkávala zrovna jako dáma. Jako trofeje jí na pásku visely a chřestily různé průkazy a vstupní karty. Přesto jí vlastně ani neslyšel vejít. 

	„Až se uslyšíte vykřikovat ‚Prásk! Prásk!‘ a napodobovat zvuk letadla, majore, poznáte, že je nejvyšší čas odkráčet do hajan.“ Byla mladá a ne moc hezká, ale své práci rozuměla zatraceně dobře, takže co se jeho týkalo, mohla se postavit na roveň bohyni. „Nebudete na to potřebovat víc mužů?“ 

	„ Uvnitř ne,“ odvětil Hoffman. „Jinak si začnou navzájem překážet. Rozhodující je zabezpečit okolí. Získat čas, nenechat se odhalit a obsadit únikový cesty.“ Napřímil se a zvedl šálek s kávou. „Ale nechce se mi odtamtud vytahovat žádný chlápky v bílejch pláštích.“ 

	„Vám vadí víc živí, mám pravdu?“ 

	„Potřebujeme ty vědce? Chápu, že se na to ptám pořád, ale je to další komplikace.“ 

	„Snažíme se popohnat náš technický tým. Ve znalostech máme mezery. Netušíme, jak Svaz vyřešil problém pozic satelitu - míření - a neznáme ani podrobnosti odpalovacího systému, hlavně co se týče paliva. Naše výpočty nevypadají moc dobře a nemáme nic, co by vyvinulo tak velký vztlak, aby to satelity dostalo na správnou oběžnou dráhu. Také jsme nepřišli na to, jak cíle přesně zasáhnout.“ 

	 Hoffman nedokázal odhadnout, jestli to znamená ano nebo ne, ale předseda Dalyell se vyjádřil jasně: klíčový personál nechtěl naporcovaný. 

	„Předpokládáte, že s vámi budou spolupracovat,“ po- dotkl Hoffman. 

	„Možná ano.“ Z kufříku vytáhla složku. „Ale mrtví ne- maj šanci o tom uvažovat. Tohle jsou poslední snímky leteckého průzkumu. Nic se zásadně nezměnilo.“ 

	Hoffman si vzal složku a snímky položil na volné místo na stole. Podél čáry přílivu se táhly spirály drátů, ale od posledního sledování je stačily pokrýt naplaveniny. Vlny se tříštily s divokou silou o pobřeží. 

	„Když uvážím, že jde o významnej cíl, nijak moc ho nechráněj.“ 

	Udiveně pozvedla obočí. „Neznat vás líp, řekla bych, že považujete rozvědku za bandu neschopných idiotů.“ 

	„Před dámou bych něco takovýho nikdy neřek,“ prohlásil 

	Hoffman. „Ale pár jich mezi váma určitě je.“ 

	„Asfoské ostří je přesně takový, jak říkáme.“ 

	„Stejně se ho zmocníme,“ prohodil, „tak zní moje rozkazy.“ 

	„Jste vážně volnomyšlenkář...“ 

	„Právě nedostatek mýho svobodnýho myšlení umožňuje, aby to představení řídila civilní vláda.“ 

	Settileová se na něho podívala, jako by v té větě hledala skrytý význam. Ale návnadu nespolkla. „V Ostri bude v době operace ještě pořád dost špatný počasí. Podobnou akci až do léta nečekají, pokud vůbec.“ 

	Hoffman zodpovídal pouze za útok na samotné zařízení. 

	Přistání jednotek na zabezpečení širší oblasti, dělostřelecká podpora, pokud bude potřeba - to byla práce jiných. Do poledne musí hodit na papír lepší plán pro generála Ivera. 

	„Během několika hodin dorazí kapitán Michaelson.“ Hoffman vstal a došel k mapě, aby si prohlédl cílovou oblast. 

	Všechno vypadalo jednoduše: opuštěné pobřeží, žádné nebezpečné útesy, případné posily daleko. „Proč jste sem vlastně přišla?“ 

	Položila letecké snímky na mapu a snažila se je zarovnat s obrysy. „V továrnách, ve kterých jsme na to dosud nenarazili, začala výroba gyroskopických součástěk. Nám by zabralo čtyři roky začít s jejich produkcí. Přála bych si dohnat ten náskok nenápadnou průmyslovou špionáží, zkopírovat data a plány a vypadnout. Ale tady nejde o prvenství . Musíme se stát jedinou  velmocí, která tu technologii má.“ 

	„Rozumím.“ 

	„Zúčastníte se akce osobně?“ 

	„Samozřejmě.“ 

	„Chcete si něco dokázat?“ 

	„Ne. Mám pětadvacet let zkušeností. Připadá mi nezbyt- ný  bejt tam se sedmnáctiletejma klukama, po kterejch chci, aby kvůli tomu riskovali život.“ 

	Jen zřídka se mu nějaká poznámka dostala pod kůži. Ale tihle agenti měli skvělou vlastnost zasévat semínka pochybnosti. Byla to jejich práce. Pravděpodobně si ani neuvědomovali, že to dělají, dokonce ani tak sympatičtí jako Settileová. 

	Budu přítěž? Dělám to vážně jen proto, že to nedokážu sledovat ze štábu? 

	Nebylo nic horšího než velitel, který nevěděl, kdy se neúčastnit boje a pouze velet. Hoffman neměl pocit, že by na tom byl tak zle. Šlo o víru v ostatní a o víru ostatních v něho. 

	„Kdo prohlásil, že nic nezvedne morálku mužstva tak ja- ko občasná smrt generála?“ zeptala se. 

	„Jsem major,“ namítl Hoffman. 

	„Nevadí,“ podotkla. 

	
KAPITOLA 8 

	Možná vo vochranu Koalice nestojím. Třeba se mi nelíbí, čeho všeho bych se kvůli tomu musel vzdát. Upřímně nevim, jestli by se mi líbilo vaše pojetí míru, jestli se k němu někdy dohrabeme. 

	 

	 

	(FRANKLIN TSOKO, JEDEN Z ODPADLÍKŮ ODMÍTAJÍCÍ DALŠÍ DOMŮV NÁVRH, ABY SE PŘIDAL K OBČANŮM KOALICE.) 

	 

	 

	 


ZEMĚDĚLSKÉ SKLADIŠTĚ U SEVERNÍ BRÁNY

	SOUČASNOST

	14 LET PO DNI VÝVĚRU 

	 

	Kuřata vyvolala v Domovi vzpomínky. 

	Když OTčko s rachotem projíždělo bezpečnostními bránami do ohrazené oblasti, ucítil jejich pach. V klecích chovaná drůbež trpce páchla po čpavkem nasycených výkalech. 

	I když s ním ve městě nepřišel do styku, poznal ten zápach. 

	K transportéru doklusal člen technických sborů. Dom vystoupil. 

	„Hele, mladej,“ vyštěkl chlapík. Vypadal starší než Hoffman. Na štítku měl napsáno PARRY L. , a byl to rotný. Nebylo radno si s ním zahrávat. „Nakládací plochu nech volnou.  

	Nákladní vozy potřebujou prostor pro manévrování. Ótéčka zaparkujte u brány.“ Ostře zapískal na prsty. Objevila se skupina mužů a žen v ošuntělých pracovních oděvech. „Lidi, hněte sebou.“ 

	Členové technických sborů Koalice patřili mezi vojáky, které Dom často nevídal, natož aby s nimi mluvil. Nevypadali na tři jídla denně. Všiml si, jak jsou v porovnání s geary hubení a rozedraní. Hoffman říkal, že příděly v armádě mají svou posloupnost; přední linie byla na řadě první, ostatní, včetně pomocných sborů, až druzí. Doma napadlo, že nesnášejí geary stejně jako odpadlíci. 

	Vrátil se za volant a obrátil OTčko proti plotu ohrazeného prostoru, tak aby mohl rychle vyjet. Marcus seskočil, vzpřímil se a obhlížel ohraničenou plochu. Domovi připomínala vzletovou palubu. Ženisté postupovali podle plánu. Působil chaoticky, ale byl vyzkoušený a osvědčil se. Plochu postupně zaplňovala pestrá směs nákladních vozidel, všechny směrované na vyhrazené místo a přeparkovávané, dokud na něm nestály přesně. Teď viděl proč. Vysokozdvižné vozíky by se jinak do mezer vmáčkly jen těžko. Tam, kde nenakládaly dopravní klece, dostaly se na řadu ruce a přesouvaly kraboce a pytle. Dom vylezl ven a s Rojasem vyšplhal na kapotu, aby získal lepší výhled. 

	„Téda, to je choreografie,“ podotkl Rojas. „Úžasný.“ Obrovský jeřáb přesunul vyleštěnou ocelovou káď na korbu šestnáctikolového nákladního vozu. „Tyhle chlapy sem nikdy neviděl. Jak to sakra za těch pár dnů všechno sbalili?“ 

	Ženista procházející kolem OTčka podotkl: „Nespali sme. 

	Jak si do prdele myslíš, že se staráme vo město, když hrabáci zničej vodovod?“ 

	Čišela z něj zatrpklost. Technické sbory prováděly špinavou a nevděčnou práci, aniž by si jich někdo povšiml. 

	Dom spatřil, jak Marcus vyrazil za ženistou, mluvil s ním, vytáhl něco z pouzdra na opasku a podal mu to. Snadno uhodl, o co se jedná. Všiml si lesklého obalu. Výživné tyčinky nepředstavovaly pouze neformální měnu, ale i způsob komunikace, omluvu, povzbuzení, kamarádství, vyjádření sympatií - a možná i přiznání viny. 

	„Máme se zapojit?“ křikl Dom. „Osm silnejch chlapů. Včetně Bernie.“ Samozřejmě že ho mohla slyšet. „Bez urážky, seržantko.“ 

	„Ne, říkaj, že to zvládnou. Posádky náklaďáků si můžou dát voraz.“ Marcus se loudal zpátky a naznačil Domovi, aby slezl z kapoty, že vypustí Jacka. Bot se zvedl. Vznesl se, otestoval prodloužené paže a čekal na pokyny. Marcus si přitiskl prst k uchu. „Delta centrále. Jsme v bezpečí severní brány. 

	Jaký máme čas?“ 

	„Poslední hlášený nájezd locustů proběhl před hodinou, 

	Delto. Dostáváme zprávy o poklesu terénu dva kilometry na východ od vás.“ 

	„Vypouštím na průzkum Jacka. Předávám jeho řízení.“ 

	„Díky, Marcusi...“ 

	Dom mlčel. Rojas si neformálního poděkování nejspíš nevšiml. Když dorazilo OTčko s Hoffmanem a zastavilo vedle nich, Dom zachytil Marcusův pohled. 

	„Neřeš to,“ zamumlal Marcus. „Je to tak lepší.“ 

	Pro ni nebo pro tebe?  pomyslel si Dom. Hoffman přicházel k Marcusovi. Sledoval Jacka, jak se otáčí ve vzduchu a mizí nad plotem obvodu. Branami projížděla poslední skupina nákladních vozidel s třetím transportérem v závěsu. 

	 

	 „Hrabáci se pohybujou deset až patnáct metrů za hodi- nu,“ prohlásil Hoffman. „Díky tomu máme mnohemvíc času, než sme odhadovali. Ale sou to vychcaný potvory, tak se připravíme na nejhorší. Můžou se ukázat daleko rychlejc.“ 

	Baird mu skočil do řeči: „Možná razej štoly ve větších hloubkách.“ 

	„Nějakej nápad?“ 

	„Jo. Rozebíráme pořád dokola, co dělaj. Ale i když směřujou sem, neznamená to, že sme jejich cíl. Prostě přemejšlíme jako lidi, ne jako hrabáci.“ 

	Dom si někdy musel připomenout, proč si Baird zaslouží denní příděl jídla tří milých, normálních lidí. Byl totiž vážně přínosem. Tvrdě bojoval, byl skvělý mechanik a také toho hodně věděl o locustech. Cole tvrdil, že kdysi musel s jedním chodit. Ať to bylo jakkoli, co se týkalo hrabáků, Baird měl pravdu stejně často jako vědci. Dokazovala to skutečnost, že stále ještě žil. 

	Hoffman se mu dlouze a mlčky díval do očí. Baird si sundal ochranné brýle a pohled opětoval. 

	„Tím spíš bysme odsud možná měli rychle vypadnout,“ prohodil Hoffman a zamířil k Parrymu, který stál u zadních dveří nákladního vozu, v ruce držel nějaké papíry a díval se do nich. „Máte minutku?“ 

	Běžný pracovní den jednotky Delta probíhal obvykle prostě, takže téměř nedával prostor k přemýšlení. Dom buď čekal, až uvidí, co ho může zabít za příštím rohem, nebo to něco zabíjel, nebo jedl, co do sebe dokázal nacpat, než bude čas vyrazit něco zabíjet, nebo usnul takovým vyčerpáním, že se jen málokdy probudil jinak, než že s ním někdo zatřásl nebo zaječel poplach. Teď nevěděl, co vlastně dělat. Všechen volný čas trávil hledáním své ženy, chozením zchátralými ulicemi a hovorem s odpadlíky v naději, že ji některý spatřil. 

	Deset let. Deset zasranejch let. Jak teď může vypadat? 

	Ale nevzdával  se. 

	Bernie Matakiová se objevila čtrnáct let po dni vývěru. 

	Bezděčně prodloužil časovou osu a naději na nalezení své ženy. Dalo se přežít tak dlouho. Čtrnáct let. Čtyři ještě zbejvaj. 

	Ale Bernie je vycvičená přežít.  

	Maria je mladší. Vyzná se tady. Třeba má - 

	Zatraceně, takhle se sebou smlouval už mnohokrát. Zjis- til, že upřeně zírá na pušku na popruhu a prsty přejíždí po ostří pily. 

	Bernie ho chytila za zápěstí. 

	„Klidně si puč můj pilník na nehty, Dome.“ 

	Vyrušení někdy pomohlo. „Poslyš, vzpomněl jsem si. Ty a to zatracený kuře.“ 

	„Napadlo mě, za jak dlouho si vzpomeneš,“ zasmála se 

	Bernie. „Kdo byl ten mladej s tebou, ten, co jsem mu musela pomoct? George? Tak nějak. Příjmení nevim.“ 

	„Timiou,“ napověděl jí Dom. „Zabili ho asi rok po Carlosovi.“ 

	Zavrtěla hlavou. „Pořád je mi z toho nějak úzko. Možná proto, že většina gearů, který sem cvičila nebo s nima sloužila, je mrtvá. Nechci, aby mi to připadalo normální. Kdybych se z toho oklepala, připadala bych si, jako že si jich nevážím.“ 

	Dom si všiml, jak Marcus, Rojas a Cole zvedají přepravní klece na obrněné nákladní auto; asi se nudili, nebo jim to nedalo. V porovnání s členy technických sborů vypadali jako naprosto odlišný druh lidí. Baird se opíral o plot a pozoroval je. Kaliso sledoval Bairda s toužebným výrazem podělit se s ním o jedno ze svých filozofických prohlášení o životě, smrti a vnitřnostech locustů. Za těch pár vteřin se Dom dozvěděl všechno, co o členech jednotky potřeboval vědět. 

	Ale téměř nic o Bernie. „Jak se dalo přežít tak dlouho na tak dlouhý cestě? Nebo je to blbá otázka?“ 

	„Těžko,“ odpověděla, „dokonce i pro mě. Dokonce i pro geara.“ 

	„Jak to myslíš?“ 

	„Nevíš, na koho narazíš. Si bez spojení. Zjistíš, jak rychle se lidi změněj na svině, násilníky a verbež, a neni nikdo, kdo by je zase trochu zcivilizoval.“ Několikrát si protáhla pravačku, jako by si ji procvičovala. „Ale mělo to jedno plus, ochutnala jsem fůru zajímavejch živočichů.“ 

	„Ty víš, proč se ptám.“ 

	„Kvůli svý ženě?“ 

	„Jo.“ Těžce polkl. „Potom, co zemřely naše děti, dostala hlubokou depresi. Vážně  hlubokou. Tejdny nepromluvila ani nejedla. A když sem se jednoho dne vrátil domů, už tam nebyla.“ 

	Výraz, který jí na zlomek vteřiny přeběhl po tváři, mluvil za všechno. Ale pak z ní opět vyzařovalo profesionální, nezlomné přesvědčení. Seržanti měli v popisu práce utvrzovat podřízené v tom, že zvládnou cokoli. Uměl to i Marcus, i když se přitom neusmíval. 

	„Dobrá, pomůžu ti ji hledat,“ pronesla. Vypadalo to jednoduše. „Najdeš ji.“ 

	Dokonce i po deseti trýznivých letech to Domovi pozvedlo náladu jako nic jiného. „Díky,“ prohodil. „Carlos si tě opravdu vážil. V lidech se nemejlil. Slib mi, že mi o něm povyprávíš.“ 

	Bernie přikývla. „Jasně, slibuju.“ 

	Teď se ji do toho zřejmě nechtělo. Aby se nějak zaměstnali, pomáhali s nakládkou. Připadali si jako při překládání munice. Účelem bylo naložit do každého vozu nejrozmanitější náklad. 

	„Když o nějakej přijdem,“ vysvětlil jeden z poručíků, „můžeme to nahradit zásobama z jinejch aut.“ 

	Dokonce i Hoffman se zapojil a nakládal pytle obilí. Cole kývnutím upozornil Doma. Plukovníci takové věci nedělali. 

	„Do hajzlu, ani nemůžu toho chlapa obvinit, že sedí na 

	zadku, nebo je moc fajnovej, než aby se trochu zapotil.“ 

	Ale Marcuse nechal hnít ve vězení. Nenechal ho přesunout.  Svůj rozkaz neodvolal. 

	Dom stále čekal, co na to Marcus řekne. 

	Všechno probíhalo hladce. Téměř poskočil, když mu v uchu zaduněl hlas Anyi Stroudové. 

	„Centrála Deltě, mám obraz z kamer Jacka. Objevili jsme drony na povrchu. Míří k vám. Havraptéra je na cestě, aby je zadržela.“ 

	Hoffman jí skočil do řeči: „Odkloňte ji sem, Anyo. Vyzvedne nás a my se o ně postaráme.“ 

	„Dobře, plukovníku. Dorazí ze pět až šest minut. Připravte se.“ 

	Plukovník ožil, jako by si vzpomněl na Asfoské ostří. Náhle vypadal mladší. „Rojasi, zůstaň u óteček. Musej zůstat v cajku. Ostatní za mnou.“ 

	Na Hoffmana to vyznělo téměř laskavě. Domovi okamžitě proletělo hlavou, že plukovník s sebou nechce nezkušeného mladíka, ale pak ho napadlo, že si Hoffman možná myslí, že Rojasovi už ztratili synů dost. 

	Sakra,  pořád  zjišťuju, že nikdo neni takovej, jak se domnívám. 

	Hoffman je zřejmě férovej. O to nepochopitelnější byl jeho přístup k Marcusovi. 

	 

	 

	 


HAVRAPTÉRA A-STO OSM

	DVA KILOMETRY VÝCHODNĚ OD SEVERNÍ BRÁNY 

	 

	„Plukovníku,“ ozval se velitel posádky, opírající se o kulomet u dvěří, „ můžem vás vysadit přímo na zemi. Je to v ceně.“ 

	Hoffman si zkontroloval zbraň. „Zbytečně neriskujte, Barbere. Prostě se držte stranou a pak nás vyzvedněte.“ 

	K boji se nedostal ani z poloviny tak často, jak by potřeboval. Věděl, že na něho gearové zírají a pravděpodobně ho mají za starého páprdu, co si snaží dokázat, že udrží krok s mladšími. 

	Jen Matakiová zřejmě přesně pochopila, o co jde. Podobné nutkání ji hnalo přes půl Sery. Když se blížíte ke konci svého života, a nemusí to být v boji, všechno vypadá jinak. 

	Není třeba nechat se převálcovat osudem. 

	„Určitě, pane?“ přidal se pilot Sorotki. Zřejmě nechtěl mít na krku mrtvého plukovníka. 

	„V čem je problém? Že by existoval někdo šílenější než obsluha havraptéry?“ 

	Sorotki se zkroutil v sedačce, jak nejvíc dokázal. Kolem se tísnilo sedm gearů včetně jedné ženy. Hoffman zahlédl jen vršek pilotovi helmy. 

	„To by bylo proti přírodě, pane,“ poznamenal Sorotki a prudce stočil havraptéru pod úroveň střech. 

	Držel se pozůstatků bývalé hlavní třídy směrem na jih k pobřeží. Přeletěl nad pahýly kancelářských bloků, a pak klesl do výšky pěti metrů a chvíli se držel mezi budovami. 

	Zahlédnout locusty ze vzduchu nebylo vždy jednoduché; ústředí proto vysílalo Jacka, aby prozkoumal oblast a zaslal souřadnice, ale ani na bota se spoléhat nedalo. Dokázal pokrýt jen určitou část povrchu a nemohl se moc přiblížit; v současné době se podobné stroje staly nenahraditelnými. 

	Hoffman pamatoval dobu, kdy tyhle létající plechovky dorazily v přepravních bednách. Koaliční technologie se rozplývala v minulosti. 

	„Plukovníku, došlo ke zlomu?“ zeptal se Barber. „Odpadlíci si to zřejmě myslej. Sou jak krysy. Opustěj loď jako první. A hrabáci se už neobjevujou tolik jako dřív.“ 

	Hoffman by rád oznámil pro změnu něco povzbudivého, ale nemohl. „V posledních několika dnech se mě na to mockrát ptali. Odpověď je stále stejná: nemám tušení. Měl sem za to, že Kyvadlový války skončej, jen co získáme technologii Kladiva úsvitu, ale pokračovaly další roky a přinesly bůhví kolik dalších mrtvejch.“ 

	„Třicet tisíc,“ poznamenal potichu Kaliso. Jeho lancer spočíval pažbou na podlaze, hlaveň svíral oběma rukama, jako čestná stráž na pohřbu. „Třicet tisíc pět set deset.“ 

	Nikdo se ho nezeptal, jak ze sebe to číslo dokázal tak rychle vysypat, ale Hoffmana napadlo, že by ho měl znát také. 

	Rozhlédl se po ostatních a uvažoval, na co k čertu myslí 

	 

	Fenix. Nešlo o to, že mlčel, ale o jeho oči. Zračil se v nich neklid, možná dravost, ale ne hněv. To Hoffmana zaráželo. 

	Každým okamžikem očekával nůž do žeber. 

	Kdybych strávil čtyři roky v posraným vězení, a nějakej parchant mě tam nechal napospas hrabákům, měl bych chuť ho rozdranžírovat. Beze srandy. 

	Celé dny poslouchal vojenský soud spolu s Hoffmanem ve Vládním paláci, jak a proč Fenix opustil svoje stanoviště, aby pomohl svému otci. Fenix, zatracený válečný hrdina, vyznamenaný nejvyššími oceněními, kašlal na rozkazy, což stálo životy. Hoffman pro to stále  nenašel vysvětlení. Uvedené důvody nevysvětlovaly skutečné proč. 

	Fenix se na něho nedíval. Ve tváři se mu nehnul jediný sval. Zřejmě ho víc zaujal Kalisův působivý, nicméně nepředpisový piercing rtů. S dětsky upřímným pohledem je podobně studoval i Cole. 

	„Není těžký s těma kovovýma kravinkama sbalit ženskou?“ zeptal se nakonec. „Téda, jaká holka by chtěla riskovat díru v puse?“ 

	Všichni se zasmáli, a Hoffman si na okamžik přál, aby byl dosud součástí jejich kamarádství. Tvořilo se rychle. Geary stmelovalo mnohem lépe než nějaká vlajka nebo myšlenka. 

	„Poslouchej, Tai,“ zvedla ruku Bernie. „Půjč mi to. Secvaknu s tim Bairdovi tlamu, abysme všichni konečně měli trochu zasranýho klidu...“ 

	„Proč taky nemáš potetovanej ksicht, Bernie?“ zeptal se Cole. 

	„Jinej vostrov.“ Zdálo se, že se dívá na Santiagův pravý biceps. Měl na něm vytetované jméno své ženy. Hoffmana nikdy nenapadlo zvěčnit takovýmhle způsobem Margaret, a teď už ani nenapadne. „Jiná kultura.“ 

	„Kdyby měla, nebylo by to mezi vráskama vidět,“ ušklíbl se Baird. 

	„Kdybych tě nakopla do prdele, ani by sis nesed, Blonďáčku.“ 

	„Kontakt přibližně pět set metrů přímo před náma,“ ozval se Sorotki. „Skupina hrabáků, asi deset, možná víc, směřuje na západ k nám.“ 

	Locusti o nich věděli. „Prostě nás vysaďte a držte se stranou,“ přikázal Hoffman. 

	Kvůli troskám nemohla havraptéra přistát, ale Sorotki ji držel metr nad sutí, takže gearové bezpečně vyskakovali. 

	„Co děláte je šílený,“ zamumlal Fenix, když s žuchnutím přistál vedle Hoffmana. 

	Ten si poklepal na hruď, až zbroj zaduněla. „Sem na to voháklej, seržante.“ 

	„Nesnášim papírovaní, takže mě děsně vytočí, jestli to nezvládnete.“ 

	Přesně to měl na mysli. Rozhodně ne, že si dělal nějaké starosti. 

	V široké rojnici postupovali ulicí se spadlými sloupy a střepy zašedlého skla. Někde nalevo před nimi ležel vojenský hřbitov. Hoffman se netoužil podívat, jak vypadá. Nepotřeboval nenávidět locusty víc než dosud. Okolí téměř nepoznával. Balkony ze zrezivělého tepaného železa, kdysi elegantní a ozdobené truhlíky s květinami, visely v podivných úhlech povětšinou už na jediném šroubu a tak tak že nespadly. Na troskách cihlové zdi držel jako ponurá ozdoba jediný. Zaťal pěst a klouby prstů si přitiskl k uchu. Signál k tomu, aby všichni zastavili a naslouchali. Kousky suti šramotily a převracely se, jako by do nich někdo kopal. Hrabáci? Přišli by tím o moment překvapení. V pozadí stále slyšel hlasy z otevřeného kanálu. 

	Jo, proč tohle  dělám? 

	Protože v novém řádu světa se v poklidu stárnout nedalo. 

	Ať už Prescott řikal cokoli, pojem civilizace se změnil. Buď byl jedinec užitečný, nebo mrtvý. 

	Tým zmizel ve výklencích a splynul s troskami. Hoffman poklekl vedle Bernie. Prsty nervózně hladila spoušť pily, jako kdyby nevěřila, že funguje. Fenix se přikrčil z druhé strany. Asi neměl radost, že má teď Hoffmana v týmu. 

	„Takhle zblízka si ještě žádnýho hrabáka nesundala, že ne?“ zeptal se Fenix Bernie šeptem. 

	„Všechno pod šest set metrů je pro mě zblízka.“ 

	„Věř mi, takhle si to zamiluješ ještě víc.“ 

	Hoffmana na chvilku napadlo, že ji jen škádlí. Ale Fenixovo sevření čelistí ho vyvedlo z omylu. Nešlo jen o válku. 

	Tohle bylo osobní. Pomsta. 

	Potom se objevili první tři hrabáci. 

	„Beru si je,“ prohlásil Fenix. 

	Objevilo se jich víc než tři. Mnohem víc než deset. Vyrojili se jako mouchy, téměř na úrovni jednotky, ve vzdálenosti pouhých pár metrů. Hoffman jich napočítal nejméně dvacet. Vyhlížel z krytu za zřícenou zdí. 

	A cítil se skvěle. Byl smrtelně vyděšený, srdce mu bušilo, ale měl dojem, že poprvé za strašně dlouhou dobu opravdu žije. 

	„Zkazíme jim idylku, ne?“ zamumlal a zahájil palbu. 

	Prvních šest hrabáků padlo k zemi jako pytle brambor a zbytek se vzápětí vynořil před ním. Odporně zdeformovaný šedivý výsměch obličejů zachycovaný oslňujícími záblesky výstřelů. V rachotu střelby se zdáli nehluční. Vyprázdnil zásobník a uskočil, aby ho vyměnil za nový, zatímco Baird neúnavně střílel od jakýchsi dvěří. Obrátil se, ale Fenixe ani 

	Coleho neviděl. Kaliso přeskočil hromadu trosek, dopadl a ihned zahájil palbu. Nacvičeným pohybem mávl pilou a zabořil ji do drona před sebou. Oba spadli, Kaliso navrchu s pilou zařízlou do hrabákovy hrudní kosti. Motor ječel. Ne; to Kaliso. Řval vzteky do tváře té potvory, zatímco ji porcoval. 

	Bernie se už dostala do středu ulice, přebíhala od krytu ke krytu a neustále střílela. Netrvalo to dlouho. Bezděčně si uvědomil, že zásobníky tak dlouho nevydrží, jen vteřiny.  Vnímal řadu živých nesouvislých obrazů jako v nějaké galerii a světlo, hluk a zápach. Pak se připojil do všeobecné vřavy, vnímal zvuk projektilů odražených od zdí, měl pocit, že dostal zásah, ale nic  necítil. Přímo před ním padl hrabák s dírou v hlavě. Přesto se zastavil a bodl ho. 

	Přestal se kontrolovat. Poznával důvěrně známé obluzení hormony a instinkty ve formě ohromení, povznesení a děsu, které chtělo, aby se mu poddal. 

	Poslechl. 

	Náhle se před ním ocitl dron. A za ním Fenix, který ho chytil kolem krku a otočil na druhou stranu, aby se za něho ukryl. Nárazy kulek ho donutily o pár kroků ustoupit, ale přesto vypálil zpoza umírajícího hrabáka a dostal i jeho kamaráda. Cole s obličejem a zbrojí lesknoucími se krví - samozřejmě cizí - popadl Fenixe za paži, zatímco mrtvý hrabák dopadl na zem. 

	 „Pár se jich ztratilo,“ vykřikl. „Nerad nechávám práci nedodělanou. Jdu na to...“ 

	Hoffman se zastavil. Měl pocit, že se s ním všechno točí. 

	Baird s Domem pobíhali po troskách, kopali do ležících potvor a občas vystřelili, aby se ujistili, že jsou mrtvé. 

	Baird volal uražené: „Chcípni, parchante.“ A dokola to opakoval. „Chci si tě vodškrtnout. Tak už chcípni.“ 

	Hotovo.  

	Hoffman sklopil zrak a všiml si, že má mokré a děravé nohavice a boty, což ho naštvalo. Ne kvůli bolesti - tu ucítí později, až se vrátí na základnu - ale proto, že dneska i plukovník musel předvádět psí kusy, aby vyfasoval nové vybavení. 

	Zapnul vysílačku a chystal se přivolat havraptéru; ještě předtím se ale zarazil a snažil se popadnout dech. Do háje, vážně by potřeboval lepší kondici. Náhle si uvědomil, že nevidí Bernie. 

	„Kde je Matakiová?“ zafuněl. Na téhle opuštěné silnici se nemohl gear jen tak ztratit. „Kde k čertu je?“ 

	 

	Bernie stále viděla drona před sebou. Když chtěli, doká- zali se ti netvoři pohybovat rychle, a tady měla přeborníka v běhu přes trosky. Znovu se zastavila, aby vystřelila. Ale lancer se zakoktal a přestal plivat prázdné patrony. Už ve chvíli, kdy sahala k prázdnému vaku na nohavici, věděla, že jí došlo střelivo. 

	A stejně tak hrabákovi. 

	Zastavil se, ohlédl a pak vyrazil k ní. 

	„Tak pojď, ty hajzle,“ zařvala. A uvidíme, jak daleko se dostaneš.“ 

	Ještě nikdy nepoužila pilu v zuřivosti. Dron zaútočil. Stále se vznášela na vlně zvířecí agrese a strachu. 

	Já nebo ty, ty hnusnej parchante. A můj čas ještě nepři- šel... 

	Udeřila do spouště a řetěz pily se roztočil. Dron nezastavil. Jenou rukou svírala lancer, druhou mířila. Snažila se zabořit ostří do hrudi nepřítele. Mávl mohutnou paží a zasáhl ji do tváře. Na vteřinu omráčeně ztuhla, ale pak se instinktivně vrhla vpřed na něj. Nebyla ani tak těžká, ani tak vysoká jako muž, ale dokázala se slepě a bleskově rozzuřit. Vrazila pilu do prvního místa, které se naskytlo, ze strany do krku a dolů přes klíční kost do hrudi; kolem odlétaly odřezávané cáry. 

	Zdálo se, že to ten zatracený locust jen tak nevzdá. Kousíčky byly nejdřív tmavé a kovové. Potom změnily barvu. 

	Hrabákovi upadla ruka. Do tváře ji prudce zasáhl překvapivě silný proud krve, horký a podivně ostrý, jako proud jehel; pila sklouzla a zavřeštěla, jako by se zařízla do kovu. Zaškubala jí v ruce. Bernie nepolevila. Nemohla. Nechtěla. 

	Chtěla zkázu. Ničení. Umlčet zvířecí řev, který z ní vycházel. Nevnímala nic kromě rozevřených úst drona, který klesl na kolena a padal. 

	„Bernie!“ vykřikl někdo. Cole. Bernie, je za tebou hrabák!“ 

	Otočila se. Chtěla uvolnit pilu, ale podařilo se jí jen levičkou tasit zbraň. Taky prázdnou. Náhle se odněkud vynořil 

	Cole a jeho zbraň zarachotila. Střílející hrabák klesal k zemi a z hrudi mu stříkala krev. Rozstřikovala se všude kolem. 

	Bernie konečně uslyšela, jak těžce oddechuje. 

	„Do hajzlu,“ nadávala. Chtěla jen uvolnit nástavec pily. 

	Pravou rukou stále pevně svírala lancer. „Krucinál, co to je?“ 

	Odplivla si. Na tváři cítila vlhko. Až když si zastrčila pistoli do pouzdra a volnou rukou si otírala tvář, ucítila úlomek čehosi tvrdého a ostrého. 

	„Bernie, učíš se vařit?“ pronesl uznale Cole. „Mimochodem ta krev neni tvoje.“ 

	Nebyla. Cítila to. Do prstu se jí zabodla nějaká tříska. 

	„Je to zasraná kost.“ 

	„Jo, to se stává, když je porcuješ...“ Zašátral u opasku a vytáhl kus špinavé látky. Šel jí otřít tvář, jako by se snažil pomoci dítěti vysmrkat, potom se ale zarazil a hadr jí podal. 

	„Opatrně, až si tu kost nevrazíš do oka. Věř mi, moc zábavný to neni. Až se vrátíme, stav se u doktora.“ 

	„Do prkýnka, krvavou sprchu si obvykle nedávám.“ Ná- hle ji zaplavilo nadšení, že ji instinkty nezradily. Dokonce i u takových potvor poznala, kam říznout, aby je zabila; dolů přes hlavní tepny, plíce a hrudník. „Vodvykla sem boji zblízka...“ 

	Přišlápla hrabákovi hrudník a páčila lancer dopředu a dozadu, dokud se řetězová pila se škubnutím neuvolnila. Mělo ji napadnout, že nadělá svinčík. Vrazit vysokorychlostní řetězovou pilu do kovu, masa a kostí se čistě provést nedalo. 

	Ochranné brýle. Teď už chápala, proč většina gearů nosí ochranné brýle. 

	Tohle mi nikdo z nich neřek. Díky, Marcusi...  

	Ale nejvíce s ní otřáslo, že to chtěla dělat znovu. Toužila rozřezat každého zbývajícího hrabáka na planetě, všechny, a nejlépe okamžitě. Překvapilo ji to, protože byla zvyklá na klidné zásahy na velkou vzdálenost bez rozrušení, nic osobního, jen odvést práci po dlouhém a trpělivém čekání. Jeden výstřel, jedno zabití. Tohle bylo něco naprosto jiného, nepřítel, který se nedal zabít tak lehce. Rozvaha se jí vracela jen pomalu a obtížně. 

	„Díky, že mi kryješ záda, Cole.“ Poplácala ho po širokém šlachovitém předloktí. Nikoho tak velkého nikdy předtím nepotkala. Možná proto bral všechno tak klidně. Většina lidí by se ho bála, kdežto jí připadal jako přívětivý rozložitý dub, za nímž se dá schovat. Dub s puškou. „S tou pilou je to fakt dřina.“ 

	„Musíme tě vykrmit. Potřebuješ přibrat, zlato. Zadek ti neztloustne, ale potřebuješ sílu, aby ses do toho pořádně vopřela.“ Potom zapózoval s lancerem. „ Osobně dohlídnu na tvůj jídelníček. Už žádný pojídání koček a krys. Ty nemaj žádný kalorie.“ 

	„V myši je třicet kalorií,“ poznamenala Bernie a konečně se uklidnila. Slyšela čak-čak-čak  vracející se havraptéry, ale koutkem oka zahlédla pohyb a otočila se; spatřila přicházet 

	Marcuse. „Co to k čertu zase  našel?“ 

	Marcus k nim klusal s fragmenty jakési desky se zbytky obvodů, napůl ukrytými v kovovém pouzdru, ze kterého trčela ruka locusta. 

	„Ten kretén mi to nechtěl dát,“ vysvětloval Marcus. Lancer držel kus od těla. Byl celý od krve, jako by s ním sekal biftek. „Nemám ponětí, co to je, ale Baird si s tím může hrát.“ 

	„A co vostatní?“ 

	„Jestli se ptáš na hrabáky, tak těm moc dobře není. A Hoffmanovi trčí z lejtka střepina.“ 

	Bernie se v jeho hlase snažila najít uspokojení, ale žádné nezaslechla. Stále nedokázala posoudit, co teď Marcus k Hoffmanovi opravdu cítí. 

	Havraptéra přistávající asi dvacet metrů od nich na ně vrhala stín a vířila prach a kamínky. Jednotka vyběhla zpoza rohu, až na Hoffmana, který kulhal a drtil mezi zuby kletby. 

	Dom ho podpíral. 

	Ze dveří se vyklonil desátník Barber; jednou rukou svíral karabinu a druhou napřáhl k nim. Když Bernie spatřila velitele posádky, cítila stejnou úlevu jako ve chvílích, kdy potřebovala rychlý odsun. Dveře havraptéry znamenaly okamžitou cestu do bezpečí z vražedného, hořícího světa plného řevu. Byl to domov. 

	Dom pomohl do havraptéry Hoffmanovi. „Vy staroušové,“ řekl Bernie s úšklebkem. „Pořád si musíte dokazovat, jaký ste tvrďáci.“ 

	Pži zpátečním letu vládla křehká atmosféra oddechu po boji. Dom se vmáčkl do sedadla vedle Bernie; z druhé strany se na něj lepil Cole. 

	„No tak, Matakiová,“ nadhodil. „Pověz mi všechno o mým bratrovi.“ 

	„Řeknu,“ kývla v pokusu vyhnout se nevyhnutelnému. 

	Střetla se s Marcusovýma očima: zamračeně a odevzdaně se odvrátil; vzpomínka na Carlose ho zjevně stále bolela. „Řeknu ti to, co chceš vědět. Něco z toho se ti ale nemusí líbit.“ 

	Vyjednávala sama se sebou stejně jako s Marcusem. Kolik toho musí kterýkoli  bratr vědět? 

	„To si uvědomuju,“ souhlasil Dom. 

	Pochybovala o tom. Neměl sebemenší představu, co se dozví. 
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	Pěchota, obrněné jednotky, dělostřelectvo - jde o zbraně, větší zbraně, lodě s ještě většími zbraněmi, letadla, která tyto lodě chrání, a o geary. Model hierarchie pozemních sil jsme za celou dobu trvání válek nezměnili. Přirostl nám k srdci. 

	Přichází čas, kdy budeme muset postoupit na vyšší úroveň, abychom zdokonalili a využili výhody letectva a námořnic- tva naplno, a možná se dokonce přesunuli do oblasti tak žárlivě střežených zpravodajci. Musíme se stát mnohem pružnějšími, abychom se připravili na vše, co nám budoucnost může přinést. Protože další nepřítel nemusí myslet jako my. 

	 

	(PROHLÁŠENÍ PROFESORA ADAMA FENIXE K VEDOUCÍM ŠPIČKÁM ZADÁVÁNÍ VEŘEJNÝCH ZAKÁZEK RESORTU OBRANY NA SEMINÁŘI NA LACROIXSKÉ UNIVERZITĚ.) 

	 


CVIČIŠTĚ NÁMOŘNÍ ZÁKLADNY MERRENAT

	SEVEROVÝ- CHODNÍ POBŘEŽÍ TYRU

	DVA ROKY A TŘI MĚSÍCE DO DNE VÝVĚRU

	(PŘED ŠESTNÁCTI LETY) 

	 

	Carlos špatně  odhadl hloubku vody. 

	Vykročil z plošiny výsadkového člunu a očekával, že se namočí nanejvýš po kotníky. Potom ale nedošlápl na dno a upadl. 

	Během zlomku vteřiny ztratil ve tmě orientaci. 

	Voda nebyla hluboká. Pohyboval se téměř u pláže. Podél pobřeží viděl mokré oblázky na čáře příboje, jak čereně a zeleně pableskují odrazy navigačních světel výsadkových člunů. 

	A přesto spadl do vody, do úst mu vnikala otřesně chlad- ná mořská voda, jednou rukou zoufale mlátil kolem sebe, aby našel nějakou oporu, a současně se snažil neupustit zbraň. 

	Tohle nebylo jako v plaveckém bazénu. Obklopovala ho špinavá, černočerná voda plná travin a bahna zvířeného loděmi. Tornu měl tak těžkou, že nedokázal vyplavat. Zemře tady. Jako zkušený gear umře při zatraceném cvičení. Přemáhal ho pocit hanby. 

	„Mám tě, Carlosi. Mám tě. Dobrý. Mám tě.“ 

	Hlas k němu přicházel odněkud z dálky. Kdosi ho chytil za zbroj vzadu u krku a vytáhl mu hlavu nad hladinu. 

	Uvědomoval si, jak ho z vody vytahují čtyři prsty pevně zaháknuté za obrubu zbroje. Zoufale se pokoušel sípavě nadechnout, ale nešlo to. Marcus se ho snažil napůl vytáhnout, napůl zvednout. Carlos se dusil a kašlal, a automaticky pohyboval nohama, dokud nenašel pevné dno. Zvládl pár dalších kroků; pod nohama mu křupaly oblázky. 

	Gearové pobíhali kolem jako ve zpomaleném filmu. Zápolili na kamenitém břehu. 

	Začal nekontrolovatelně zvracet. Vykašlával a dávil tak, až měl pocit, že mu nosem vyletí i vnitřnosti. 

	„Fenixi! Fenixi!  Řekla sem ti snad, aby sis tu udělal zatracenej piknik? Co? “ To byla velitelka Stroudová. Měla vybroušený noblesní přízvuk, který k její barvité mluvě často nepasoval. Carlos slzel, a napřímit se mu podařilo právě v okamžiku, kdy k němu dorazila a tvrdě ho dloubla do ramene. „Santiago, chcípal bys na týhle podělaný pláži se stovkou posranejch kulek v těle. Pohni se, než tě nakopu.“ 

	Za denního světla vypadala Stroudová na svůj věk docela sympaticky, s širokým úsměvem a jasnou pletí, která byla poznávacím znamením lidí ve skvělé kondici. Teď měla postavu zahalenou tmavými maskáči a vůbec nebyla hezká. 

	Od pasu dolů byla promočená a supěla vzteky jako všichni velící. 

	Zahanbovalo ho to. Nebyl žádný nováček, ani její vystrašená malá holčička. Rozhodl se raději zemřít než zůstat pozadu a vypadat před Marcusem jako naprostý kretén. To mu dělalo větší starost než Stroudová ježící, že je blbec. Nahoru po oblázkovém svahu s ním Marcus držel krok, až se dostali na pozici za ním a sklonili se, aby překontrolovali zbraně. 

	Ve tmě slyšel Carlos cvakání závěrů pušek a plival sla- nou vodu do špinavého písku. 

	„Dobrý?“ zeptal se Marcus. 

	„Jasně, díky.“ Carlos si sáhl pro brýle pro noční vidění. 

	Zkontroloval sluchátka. Překvapilo ho, že stále fungují. „Kurva, bylo to jen po pás hluboký. Možná po kolena.“ 

	„Poslouchej, je to poprvý, co sme vyrazili v noci. Možná si šlápnul do díry nebo na šutr nebo něco. Ve dne to bude v pohodě.“ 

	„Dobrá, hněte sebou, vpřed,“ zařvala Stroudová. 

	Ve dne v pohodě.  A kdy? Carlos se postavil na nohy a běžel do dalšího krytu, a pak do dalšího. Kličkoval nízkou trávou ke skupince malých stromů v pozadí. Teď se pohyboval po pevné zemi, v terénu, kterému rozuměl. Kdy?  Věděl jen to, že půjde o obojživelnou misi a že se chystají obsadit a na určitou dobu držet nějaký prostor. 

	Kdy? 

	Ať už šlo o cokoli, Dom se toho účastnil také. Carlos ho neviděl od chvíle, co ho odvolali z dovolené, a jeho telefonáty a dopisy toho moc nenaznačovaly. 

	To se mu vůbec nepodobalo. Bez ohledu na množství zúčastněných nemusel být Carlos génius, aby mu došlo, že jde o něco velkého. 

	Ale dovíme se to? Ne. Jenom víme, co máme dělat, známe svůj kousek operace. Až do poslední chvíle se nic určitějšího nedovíme. 

	Nenáviděl to. Jistě, utajování informací bylo běžné, ale celkový obraz mu pomáhal v soustředění. Copak se gearům nevěřilo? 

	Pohyboval se mezi stromy. Vyběhl na otevřené prostranství v očekávání střetu s nepřítelem. Ten se dostavil v náhlém přílivu falešných výbuchů kouřových pum, které tvořily minové pole. Carlos stále vykašlával vodu, nebo měl alespoň takový pocit. Marcus zpomalil, aby ho několikrát silně uděřil mezi lopatky. 

	„Tak jo, teď pal vocuď a nech se vošetřit.“ poznamenal. 

	„Nevypadáš nejlíp.“ 

	„Byl sem pod vodou jen pár vteřin. “ 

	„Uděláš to, sakra, nebo v týhle jednotce končíš.“ 

	„Marcusi, jenom sem vdechnul trochu blbý slaný vody.“ 

	„Sekundární utonutí. Přečti si bezpečnostní příručku. 

	Nepotáhnu se s tebou domů v pytli na mrtvoly.“ 

	„Jasně, mamko.“ 

	 „Myslim to vážně. Ztrať se,“ prohlásil Marcus neoblom- ně s výrazem nadřízeného. Vysílačkou přivolal lapiducha. 

	„Nabral sis do plic.“ 

	„Jasně. Nepřišel sem zrovna o nohu.“ 

	Ve vysílačce se ozvala Stroudová. „Santiago, slyšel si rozkaz. Hned. “ 

	Carlos byl vzteky nepříčetný. Lapiduch právě dorazil a odvedl ho, což bylo ještě horší, ale alespoň ho nechal jít po svých. Věděl, že by měl být Marcusovi za svou záchranu vděčný, ale právě teď se cítil poníženě a zbytečně. Pořád se ohlížel přes rameno a viděl záblesky granátů a kouřové pumy, jak cvičení přecházelo do rozsáhlé palby v lese za pobřežím. 

	V lékařském stanu se neochotně podrobil prohlídce. 

	„Tohle je kravina,“ namítl. „Pane.“ 

	„Jo. Kéž by ti ustřelili prdel,“ zamumlal poručík a poklepával ho po zádech. „Běž to zkusit znovu, a nevracej se, dokud nebudeš zmrzačenej pořádně.“ 

	„Ve skutečnym boji sem se nezastavil, když mi bouchnul do ksichtu šrapnel, takže -“ 

	„To už jsem někde slyšel. Zmlkni, poslouchám tvý plíce.“ 

	Carlos vyslechl podrobnou přednášku o smrti během dvaceti vteřin pod vodou, sekundárním utonutí po vdechnutí patnácti centimetrů krychlových vody a plno dalších řečí, po kterých se měl pravděpodobně cítit lépe a nevztekat se na Marcuse. 

	„Když neumřeš během následujících čtyř hodin,“ dodal pohotově poručík, „jsi čistej. Zůstaň na nosítkách, a jakmile ucítíš bolest na prsou, nebo se nebudeš moct nadechnout, zavolej pro pomoc.“ 

	Carlosovi připadalo téměř k smíchu, že ho přesunuli jako 

	raněného kvůli pádu do metr hluboké vody, a přitom se Koalice nikterak nevzrušovala, když mu ostré střely cuchaly pěšinku. Strávil dvě mizerné hodiny - dvě, počítal to - zíráním do stropu stanu a posloucháním hluku cvičení. 

	Poté už vycházelo slunce. Vstoupil lékař a konstatoval, že Carlos žije, takže se může přesunout k místu setkání na závěr cvičení. To se nacházelo sto metrů od přístavních ubytovacích bloků; za drátěným plotem zachytil Carlos svůdný závan teplé snídaně. Marcus k němu kráčel s očima podlitýma od kouře a z nedostatku spánku a hřbetem ruky si otíral nos. 

	„Je to jen cvičení,“ pokrčil rameny, jako by očekával hádku. 

	„Moh jsem pokračovat. Ty víš, že jo.“ 

	„Jo. Jen sem nechtěl riskovat, že bys nebyl fit na vopravdovou akci.“ 

	Pragmatické a pravdivé prohlášení. Ale Carlos věděl, že 

	Marcus je nevypočitatelný; zjevně jím otřáslo, že Carlos možná jen o chlup unikl smrti. Nikdy se nebál sám o sebe. Měl starost o Carlose a Doma. A platilo to oboustranně. 

	Pod slovem kamarád se ukrývala kupa významů. 

	„Bez někoho ze Santiagů by to ani nebyla bitva, chápu,“ prohlásil Carlos. 

	Nedosažitelná a zakázaná vůně snídaně příslušníků námořní pěchoty pokračovala v mučení na dálku. Gearové neměli povoleno se přátelit s námořníky; shromáždili se v krytu stromů a ze svých toren vytahovali samoohřívací přídely. 

	Ať už byl výcvik zaměřen na cokoli, hovory s jinými složkami armády nezahrnoval. Carlos se připojil ke svým a cítil se jako podvodník. 

	Matakiová si dřepla a třásla s přiděleným balíčkem, aby obsah promíchala. 

	„Co máš?“ zeptal se jí Kaliso. 

	„Paprikovou úplavici,“ prohlásila. „Co ty?“ 

	„Asi průjem s příchutí karí koření.“ 

	„Chceš si to vyměnit?“ 

	Vyměnili si příděly. Marcus se ani nepodíval na štítek na balíčku a pustil se do jídla. Carlos přemýšlel, co by si Fenix starší pomyslel o svém synovi, který právě jedl hnusné příděly se skupinou vojáků, mluvil jako rváč z periferie a vypadal naprosto spokojeně.  Marcus byl muž činu. Byl chytrý, ale neznamenalo to, že by se mu líbilo pracovat v laboratoři. 

	Carlos to pochopil hned, jak ho viděl poprvé dávat ránu. Občas si na to vzpomněl a připomněl si, že Marcus je všehoschopný bojovník, který nedělá nic jen napůl. 

	„To sme se nemohli vylodit na souši?“ zeptala se Matakiová a vidličkou dloubala do umělohmotného obalu. „Já prostě vodu nenávidím.  Voda má týct ze sprch, nebo ze sklenice. Řeky uznávám, ale cokoli většího je blbost.“ 

	Carlos to vzal jako projev sympatie. „Myslel sem, že pocházíš z vostrovů.“ 

	„To jo,“ odpověděla. „Ty představujou souš, ne? Radši bych seskočila padákem, díky.“ 

	Umývali se na stejném místě mezi stromy, zatímco začal padat studený déšť, téměř plískanice. Stroudová s sebou vzala dceru, pravděpodobně aby ji po celém tom nóbl rychlém výcviku na akademii utužila. Vlekla se ještě s dalším mladým kadetem, kterého Carlos neznal. Do rodiny nepatřil, to bylo jisté. K Anye se nechovala jako máma, spíš odměřeně a profesionálně... ale ne drsně nebo nepřátelsky. Carlosovi připomínala Fenixe staršího. 

	Ale Stroudová nebyla tak vážná jako profesor. Svou povahou si získala každého. Bez sebemenšího váhání ji následovali do bitvy. Vyzařovalo z ní vítězství.  

	Na její dceři bylo vidět, že udělá všechno, co se po ní chce. Carlosovi jí bylo líto. Byla menším a bledším odrazem své matky. Něco takového se dětem, co vyrůstají ve stínu svých rodičů, stává. Nejspíš si ani neuvědomovala, jak je krásná. Natolik ji její matka převyšovala. Z jiných hezkých žen vždy vyzařoval určitý typ sebedůvěry: jsem dar přírody pro muže,  ale z Anyi ne. 

	„Vždycky sem říkala, že bysme měli brát vobojživelný voperace vážnějc,“ prohlásila Stroudová. Carlos si byl jistý, že muži zadržují dech. „Nikdy nebyly součástí doktríny Koalice. Sera je svět souvislejch pevnin, takže se vždycky jednalo o přesuny gearů po souši a o námořnictvo pro leteckou a dělostřeleckou podporu. Ale tohle přehlídnutí nám nakonec poskytuje výhodu. Nezávislí nás na pobřeží nečekaj.“ 

	Pobřeží.  Jistě, to bylo zřejmé. Trénovali ve výsadkových člunech, a na Seře byla spousta pobřeží. Carlosovi to neprozradilo nic nového. 

	„Paní.“ Marcus zvedl ruku. Hlas opět patřil noblesnímu 

	Marcusovi, synovi dynastie. „Mohu se na něco zeptat ohledně bojové přípravy?“ 

	„Ne, ale stejně se zeptáte, Fenixi.“ 

	„Co je cílem po vytvoření předmostí? Jedná se o invazi?“ 

	„To nepotřebujete vědět,“ odpověděla tiše. „A ani sama si nejsem jistá, jestli znám odpověď.“ 

	Nádech noblesy v hlase aspoň přinesl výsledky. Možná 

	Stroudové připomněl, že mluví s někým, kdo je na stejné úrovni a dokáže si vybrat správnou vidličku na večeři s plukovníkem. Přesto se toho o operaci Carlos víc nedozvěděl. 

	Ne, věděl ještě méně. 

	Zpátky do tábora je odvezli autobusem. Kontakt gearů a námořníků se omezoval jen na výcvik s výsadkovými čluny. Gearové se museli naučit, jak na ně nastoupit, jak se vylodit a jak se přitom neutopit. Štáb rozhodně nechtěl přitahovat pozornost ke zvláštnímu námořnímu výcviku. 

	Samozřejmě šlo o agenty výzvědné služby Svazu nezávislých republik, kteří operovali všude. Tak to alespoň tvrdila Koalice. I zdi mají uši.  Dávalo to smysl. Jako všechno ostatní. Stroudová nastoupila do autobusu; žádné elegantní služební auto na cestu domů, ne, pane. Přednášela těm dvěma viditelně vyděšeným kadetům cosi o ctnosti podle kodexu kanonického práva o tom, co všechno geara čeká, než může svoje muže poslat do boje. Aha, tak o tohle šlo. Děti si měly užít setkání se ctěným gearem. 

	„Ta ženská je magor,“ zašeptal Marcus. 

	Anyina pozornost na okamžik polevila. S výrazem toho nejsem hodna  zatěkala pohledem. Carlos jej na okamžik zachytil, ale pak spočinula zrakem na Marcusovi. Carlos pocítil zároveň zklamání i vinu. 

	Samozřejmě. Co jinýho? Co by asi tak na mně mohla vidět? 

	„Takový potřebujeme,“ řekl Carlos. Utěšoval se myšlenkou, že nepravděpodobná schůzka s Anyou Stroudovou by jen znamenala nelítostnou prověrku ze strany její matky. 

	Případné přátelství by patrně ukončilo kariéru několika lidí. 

	Anya se mohla stát odměnou pro někoho jako Marcus, ale ne pro něho. „Magor, kterej vyhrává.“ 

	Při nejbližší příležitosti musí zavolat Domovi. Maria br- zy porodí. Začínala šílet, že u toho Dom nebude, nebo alespoň říkala, že šílí. Carlos se děsil místo něho. Bylo jí sedmnáct a čekala druhé díte. Dom brzy oslaví osmnáctiny. Teď se účastnil tajné mise. Carlos tou frází pohrdal, ale přesto měl strach. 

	Ale Santiagovi měli štěstí. Domovi se nemohlo nic stát. 

	A kdyby se stalo - 

	Ne. Na to nechtěl Carlos ani pomyslet. 

	 

	 

	 

	 


KONFERENČNÍ SÁL VE VLÁDNÍM PALÁCI V EFYŘE 

	 

	„O vašem chlapci slyším jen to nejlepší, profesore.“ Hoffman podal ruku Adamovi Fenixovi. Až na oči se syn otci příliš nepodobal. Ty  mu ho ale nakonec připomněly. Jako šílený pohled těch černobílých, krvelačných a inteligentních hlídacích psů s modrýma očima, co jsou připraveni zakousnout se každému, kdo se k nim obrátí zády, rovnou mezi nohy. „Narodil se gearem.“ 

	Fenix mu potřásl rukou. Měl silný stisk, který na Hoffmana udělal dojem. „Děkuji vám. Marcus uspěje v čemkoli, na co se zaměří.“ 

	Většina otců říkala, že jsou - hrdí.  Fenix vypadal, že slova odvažuje jako lékarník. Přál sis, aby se tvůj kluk stal důstojníkem, že jo? 

	Hoffman zdvořile přikývl. „Ano, uspěje. Znáte také bratry Santiagovi, že? Dominik je v jedné z mých jednotek. Chytrý a odvážný. Pod palbou neztrácí hlavu.“ 

	 „Už od dětství jsou si s Marcusem velice blízcí.“ 

	Takže profesor Fenix raději přeformulovával známá fakta, místo aby vedl rozhovor. Jistě, utajování patřilo k náplni jeho práce. Stejně jako u Hoffmana. Ten si byl ale jistý tím, že kdyby měl syna, mluvil by o něm srdečněji. Možná si Fenix něco takového schovával pro Stroudovou, která byla Marcusovou přímou nadřízenou. 

	„Předpokládám, že váš syn neví, že pracujete na projektu 

	Kladivo,“ pronesl Hoffman. 

	„Jistěže ne. Jde o tajný projekt.“ 

	V té chvíli se Hoffman rozhodl, že nemá Adama Fenixe rád. Dokázal se rozhodovat rychle. Do salónku vešla agentka Settileová se složkou v podpaží. Vytáhla z ní listy papíru a začala je připínat na tabuli na zdi. 

	Počet lidí na těchto setkáních drasticky poklesl. Snížil se na Settileovou, generála Ivera, Hoffmana, Michaelsona a nově na Fenixe. Ať už se na jiných schůzích ohledně operace 

	Vyrovnání odehrávalo cokoli, Hoffman o tom neměl ponětí. 

	Účastnil se jen mítinků o Asfoském ostří, neboli práci, kterou měla zvládnout útočná skupina. 

	Jen doufám, že nějakej parchant má o všem dobrej přehled. 

	Vstoupil generál Iver a soustředil pozornost na snímky na zdi. Ty tvořily velký obraz východoostrijské pobřežní planiny a zahrnovaly několik měst. 

	„Změna plánu,“ ohlásil. „Podívejte.“ 

	Satelitní snímky stále mapovaly rozsáhlou neobyvatelnou oblast, tečkovanou pozůstatky dávno opuštěných farem, a tři vojenské cíle - samotné Asfoské ostří a dva vojenské tábory 

	Svazu nezávislých republik, každý tak o velikosti jedné roty. Ale další shluky teček rozprostřené podél silnic u přístupu k nejširšímu kanálu tvořícímu zátoku představovaly vojenská vozidla. 

	„Mám to vysvětlit v časových souvislostech?“ zeptala se 

	Settileová. „Posledních několik let zde pravidelně monitorujeme aktivitu. Tahle úroveň není běžná. V podstatě posilují sever Asfoského ostří. Dva nejpravděpodobnější důvody, proč to dělají: blíží se k cíli, a mají tedy něco, co chtějí bránit... nebo vědí, že přicházíme.“ 

	Nastala dlouhá pauza. Hoffman si pomyslel, že měsíce usilovné práce skončily v hajzlu. Michaelson vstal a kráčel k tabuli, aby si fotografie prohlédl zblízka. 

	„Jak to mohlo prosáknout?“ divil se Hoffman. „Všechno jsme rozdělili. Výcvik jsme prováděli po tak malých částech, až skoro postrádal smysl. Množství zúčastněných lidí jsme ořízli až na kost. Nevyžádali jsme si žádné zvláštní vybavení. Dostali jsme se téměř na hranici proveditelnosti operace.“ 

	Iver pokrčil rameny. „Možná si nezávislí konečně uvědomili, jak je to zařízení zranitelný. Časový úsek mezi přiměřenou ochranou nejnovější zbraně a prohlášením o její existenci je kratinkej.“ 

	Nejpřímější cesta k Asfoskému ostří vedla jižně podél pobřeží, kolem přístavu Berefus a do zátoky. Strmý sráz mořského dna poskytoval dostatečnou hloubku, aby se tam nenápadně dostala menší útočná plavidla. Jinde bylo buď příliš mělko, nebo daleko ke břehu. 

	„Takže co teď?“ zeptal se Michaelson. „Namluvit jim, že nás Asfo nezajímá? Těžko. Musíme se přizpůsobit. Pořád jim musíme přinejmenším zatrhnout použití tý technologie. 

	Ale zmocnit se jí nebude jednoduchý. Co vlastně přesně chceme? Data, přístroje, vědátory?“ 

	Settileová se probrala další hromadou papírů a podala Fenixovi jednu složku. „Tohle je nejnovější, co máme. Omlouvám se. Jsou to jen útržky a drobty. Pocházejí z telefonních odposlechů.“ 

	Fenix byl jediný člověk v místnosti - a možná jediný člověk v Koalici - který tomu mohl porozumět. Hoffman by se na to nejraději podíval sám. Pozoroval, jak Fenix čte, oči připomínající vzteklého psa přeskakovaly ze strany na stranu a zkoumaly jednotlivé odstavce. Přemýšlel, jakým způsobem se ten muž asi rozhoduje. 

	Měl by to podat srozumitelně, tak, aby tomu úderné oddíly porozuměly a dokázaly to provést. Musely přesně vědět, co hledají. Neměly mezi sebou vědce. Jen lidi, kteří měli zdravý rozum, aby je během boje chránil. 

	„Ať se to dá uskutečnit, profesore,“ ozval se Hoffman. 

	„Jinak tam rovnou můžeme poslat námořnictvo vybombardovat celý pobřeží.“ 

	Fenix nevzhlédl. Dokonce i Iver čekal. Tajná služba spolu s armádou se teď změnila v poslíčky technických odborníků. 

	Nejspíš vo tom všem ví vod chvíle, kdy to zpravodajská služba začala monitorovat. Proč mě ta představa tak strašně štve? 

	„Určitě s sebou vezměte pár botů,“ promluvil Fenix nakonec. „Budete muset rozebrat asfoský sálový počítač, a navíc doufat, že nemají všechno zálohované jinde. Jestli jsou opravdu  paranoidní, tak asi ne, protože jinak by museli udržovat vysokou úroveň zabezpečení na dvou místech součastně. Jakmile to uděláte - jestliže to vůbec půjde - srovnejte to místo se zemí. 

	„Vy ty vědátory nepotřebujete živý?“ podivil se Michaelson. Hoffman nevěděl, jestli to oslovení myslel jako uznání, nebo urážku. „Jestli ne, ušetří to majorovi práci. Nemusí se starat vo civilisty.“ 

	Fenixovi se chvíli chvěla brada. Díval se do papírů, ale nečetl je. Oči měl strnulé. 

	„Mám se k tomu postavit jako člověk, vědec, anebo voják?“ zeptal se nakonec. 

	Settileová odpověděla místo Michaelsona. 

	„Jako věrný občan, který nestojí o to, aby Svaz ohrožoval stát Koalice z oběžné dráhy. Protože jestli potřebujete jen data, ostatní patří pod položku zamítnutých aktiv.“ 

	„Chcete tím říct, že ostatní necháte zabít,“ řekl Fenix. 

	„Dokážou znovu zrekonstruovat satelitní program?“ 

	„Není to něco, co se dá naučit nazpaměť.“ Fenixovi se ta myšlenka viditelně nelíbila. Prozrazovalo ho mrkání očí. „Ale nikdo nezapomíná svoji metodologii, takže za nějaký čas by jej obnovili, ano.“ 

	„To je vše, co potřebujeme vědět. Děkuji vám.“ 

	„Jde o civilisty, agentko Settoleová.“ 

	Mrazivě se na něho usmála. „Stavějí zbraň hromadného ničení, profesore Fenixi.“ 

	Iver i Michaelson mlčeli. Pohlédli na Hoffmana. 

	Ten se zeptal: „Žádáte mě, abych na seznam úkolů přidal jejich likvidaci?“ 

	„Nejdřív o tom musím informovat předsedu Dalyella, majore,“ řekl Iver. Hoffman věděl, že generál útlocitem netrpí. 

	Měl však politické ambice a pravděpodobně nechtěl, aby mu podobné rozhodnutí kazilo jeho záznamy a případně proti němu bylo použito v tom nejméně vhodném okamžiku. Podobné věci se zkrátka stávali. „Něco takového musí odsouhlasit.“ 

	Právě tyhle výroky Hoffmanovi připomínaly, proč on sám nikdy nedosáhne vyššího postavení. Prostě nepřemýšlel ja- ko Iver a jemu podobní. Nestaral se o to, jaký dopad na jeho kariéru bude mít rozkaz zabít civilisty, ale o to, jak ovlivní jeho a ostatní. 

	„Dojde k zabíjení civilistů,“ zopakoval Fenix. „Navíc pravděpodobně neozbrojených.“ 

	„Asi jste nedával pozor, profesore,“ prohlásil Hoffman. 

	„Tyhle neozbrojený civilisti stavěj největší bouchačku na planetě.“ 

	Iver se je snažil uklidnit: „Pánové...“ 

	„Jo, možná je to proto, že vystudovali a nosej bílý pláště místo uniforem.“ Hoffman se zarazil ještě dřív, než se Fenixe zeptal, co by udělal, kdyby byl stále gearem. „Je to kvůli tomu, že děláte to samý jako oni? Mám za to, že jako důstojník jste se taky musel rozhodovat mezi buď, a nebo.“ 

	„Není to správné,“ pronesl Fenix potichu. „Prostě není.“ 

	„Proč? Máte dojem, že jim uniká fakt, že jejich zařízení může zabíjet? Nenesou za to odpovědnost?“ 

	„Tuhle logickou přestřelku jste vyhrál, majore. Přesto se mi nelíbí, že popravíme civilisty kvůli jejich nebezpečným znalostem.“ 

	„Tím se nemusíte zatěžovat,“ prohodila Settileová sladce. „Inteligenty nechte na starost nám. Vy se soustřeďte na vývoj toho, co zabije vojáky a nevzdělance.“ 

	Hoffman nevěřil svým uším. Iver se ošil, ale nezdálo se, že ji napomene. Nešlo o to, že z ní šel strach. Hoffman obdivoval, jak dokázala každého usměrnit; bylo jí jedno, jestli je oblíbená nebo zda získá povyšení, šlo jí jen o provedení úkolu. Takové spolupracovníky měl rád. Hodná holka. 

	Fenix úsměv opětoval, ale do smíchu mu nebylo. „To udělám, agentko Settileová,“ dodal. 

	Iver se rozhodl uklidnit situaci. Vstal a pleskl hřbetem ruky do panoramatu z překrývajících se snímků. „Všichni si uvědomujeme závažnost situace. Takže... teď co nejrychle- ji vymyslíme náhradní trasu.“ 

	„Když si myslej, že se zajímáme o berefuský přístav, necháme je při tom,“ ozval se Michaelson. „Uděláme to tak, aby to vypadalo, že si připravujeme zadní vrátka pro invazi do 

	Pellu. Neohrabanej průzkum, šeptanda o velkejch zásobách imulze v Pellu, větší námořní aktivita na sever od Asfa.“ 

	„To je ale přiměje ještě víc oblast zabezpečit, zrovna když tam budeme chtít projít,“ namítl Hoffman. 

	„Ale Asfoský ostří nebudou sledovat tak pozorně, ne?“ 

	„Ne, jestli je nenapadne, že známe jeho skutečný účel.“ 

	„To se dá ověřit,“ prohlásila Settileová. „Dezinformace nepředstavuje problém. Ale aby to vypadalo, jako že se vážně připravujeme na invazi, bude to něco stát. Musíme aspoň sehrát divadýlko pro jejich rozvědku.“ 

	Hoffman studoval mapu. Příliš na výběr nedávala. Samá rovina. Útočné týmy se na ní mohou pohybovat jen krátce, což znamenalo vybrat dlouhý úsek zarostlými kanály. „Musíme z jihu. Močálem. Tři týmy - jeden si poradí se zabezpečením, druhej to tam prošmejdí a třetí zlikviduje civily a umístí nálože. Hádám, že pořád platí noční přepad?“ 

	„Během týdne přespávají zaměstnanci na místě,“ kývla 

	hlavou Settileová. „Stejně jako v původním plánu platí všední den a večer.“ 

	„A musíme přepravit boty. Pro týmy to znamená další zátěž.“ 

	„Máte k dispozici jednotku horalů z Pesangu, a geary od speciálů od šestadvacátýho pluku Tyrský královský pěchoty,“ řekl Iver. „V Koalici patří mezi nejlepší.“ 

	Hoffman zvedl obočí. „I tak má každej z nich jen dvě ruce, dvě nohy a jednu prdel, generále.“ 

	„Jistě, jakmile budou připravený vyrazit, rota Cé pod vedením majorky Stroudový proto izoluje Asfo a postará se o všechno, co dorazí z pevniny.“ 

	Hoffman přemýšlel, co právě teď Fenix cítí. V rotě C sloužil jeho syn. Marcus Fenix nebude až do posledního okamžiku vědět, kde ho nasadí a proč. Jeho otec to věděl už teď. 

	„Potřebujeme hodinu,“ prohlásil Hoffman. Ve zvláštních operacích znamenala věčnost. Kvůli případným potížím chtěl mít slušnou rezervu; neprováděl totiž průzkum osobně. Všechny informace dodávala Settileová, střípky a drobty pečlivě poskládané dohromady. Neměl ani žádný novější plán podlaží, jen jakousi odvozeninu sestavenou z průzkumných snímků a útržků shromážděných od stavitelů, uklizečů, nevědomých civilistů, kteří odpověděli na nevinné otázky, aniž by je napadlo, kde mohou být tyto něškodné dílky informační skládanky složeny dohromady. „Navíc, cestu ven musíme zvládnout rychleji než cestu dovnitř.“ 

	Musíme. Myslel to naprosto vážně. Už nebyl nejmladší, ale kondici neztratil a v žádném případě se nechystal stát stranou. 

	„Mám nápad,“ řekl Michaelson. „Ale není vyzkoušenej. 

	Generále, můžu dostat nákladní havraptéru a nechat techniky, aby se na ní vydováděli se svářečkama?“ 

	„Peníze nehrajou roli.“ Iver sebou téměř škubl. „Tohle jsem ještě nikdy neřekl.“ 

	Fenix shromáždil své papíry a zběžně pokývl na rozloučenou. Settileová mu zastoupila cestu a natáhla ruku. 

	„Tyhle dokumenty neopustí budovu, pane,“ pronesla pevně. „Ale kdykoli se budete chtít vrátit a přečíst si je, naprosto kdykoli, stačí jen zavolat do mé kanceláře. Služba pracuje nepřetržitě na tři směny.“ 

	Fenix se nezatvářil uraženě. Jeho vlastní syn bude jedním z útočících mužů, ale od něj se nic nedozví. O to v téhle práci šlo. Hoffman zjistil, že se Settileovou v poradním sále osaměl. 

	„Provedu to osobně,“ prohlásil. „Postarám se o personál Asfa.“ 

	Zdálo se, že mu Settileová položí ruku na rameno. Do hajzlu, myslí si, že se vobětuju z vlasteneckejch důvodů.  Ale neudělala to a založila si ruce na prsou. 

	„Tady nejde o morálku, majore,“ řekla. „Když jdu do války, chci vyhrát. Mám za to, že je fuk, jak  vyhraju, protože hrát fér se nosí ve sportu, ale ne ve válce. Mě zajímá jen to, aby naše ztráty na životech byly co nejmenší. Všechno ostatní je druhotné.“ 

	Pokrčil rameny. Měl sice své zábrany, ale likvidace nepřátelských vědců se jich netýkala. „Jen chci mít dost informací k jejich identifikaci. Nechci se dostat ven a zjistit, že vrátnej zařval, ale největší hlavoun je naživu.“ 

	„Jakmile se vaši muži dostanou do bezpečí, může se o to postarat vzdušným útokem Iver.“ 

	 „Agentko Settileová, lidi klidně přežijou rozsáhlé bombardování. Průstřel lebky zpravidla ne.“ 

	To ji vyvedlo z míry. Hoffmana rozčilovalo, že ho považuje za nějakého hrdinu. Tohle se prostě udělat muselo; tak to prostě provede. 

	Rozhodně se o to nechystal požádat mladíka, jako byl Dom 

	Santiago, přestože prošel speciálním výcvikem komandos. 

	„Jste čestný muž,“ řekla nakonec. 

	„Ne,“ oponoval. „Jen svý hochy nikdy nepožádám o nic, co bych sám neudělal. Nic víc, nic míň.“ 

	A možná že ten den, kdy to udělám, mi nezbyde nic, za co by stálo žít. 

	Vyšel do zahrad Vládního paláce, jako vždy překvapený tím, že se ještě nesetmělo, a mířil k Hrobce neznámých. 

	Mauzoleum připomínalo neznámé padlé geary, ale také se zde nacházely památníky slavných bitev jako Anvilská 

	Brána, stejně jako hroby většiny vysoce vyznamenaných válečných hrdinů, nositelů řádu Embryho hvězdy. Vedle 

	sebe zde jako staří kamarádi spočívali generálové i odvedenci. Hoffman často rád navštěvoval, ne, potřeboval  navštěvovat hroby. Nejenže si tak připomínal předpokládané riziko a přijatelné ztráty, ale také si je osobně uvědomoval.  

	Prohlížel si vkusný žulový náhrobek s nápisem: STARŠINA GRAME, J.  Na vyznamenání nezáleželo. Byl tu co by kamenem dohodil od místa, kde se mimo jiné rozhodlo o tom, že bude pohřbený právě tady. 

	Zapomeň na metály. Seš připravenej si s tímhle chlapem vyměnit místo? 

	Ano, byl. Toho dne, kdy nebude - ztratí právo vést nadále mužstvo. 

	 

	 


OBLAST PRO VÝCVIK NÁMOŘNÍCH OPERACÍ

	UTAJENÉ UMÍSTĚNÍ: VÁLEČNÉ NÁMOŘNÍ PLAVIDLO KOALICE POMEROY 

	 

	Dom stál na heliportu Pomeroye  a usuzoval, že se vše přece jenom obrací k lepšímu. 

	Havraptéra právě dosedla na značku. Vysokotonážní varianta, námořní verze, stále však nákladní letoun, který nejenže byl užitečný, ale mezi geary oblíbený od rotorů až po podvozek. Havraptéry znamenaly, že dorazili dobří hoši, a buď s sebou mají něco, čeho je zoufale zapotřebí, nebo tě přesunou z místa, kde je příliš horko. Samotné čaka-čaka motorů stačilo k radosti. Rezavé pruhy byly nedotknutelné a piloti patřili mezi nejšílenější na světě. 

	Tahle havraptéra vypadala trochu odlišně. Měla širší nákladové dveře. Jakmile se rotory zastavily, shlukly se kolem ní dva týmy pesangských horalů a zbytek jednotek - Young, 

	Morgan a Benjafield. Dom pozoroval malé horaly a přemýšlel, čim si navzdory svému vzrůstu a lehkým pancířům vydobyli takovou pověst. 

	„Takže půjde o rychlý výsadek, pane?“ zeptal se Timiuo. 

	„Změna plánu?“ 

	Hoffman zavrtěl hlavou. „Ne, pořád budete ve člunech.“ 

	Pokynul námořnímu důstojníkovi, který právě sestoupil z kokpitu havraptéry. „Kapitán Michaelson našel lepší řešení, jak zkrátit čas na souši a zmenšit riziko prozrazení.“ 

	„Takovouhle kapacitu měly mít už před lety,“ řekl Michaelson. Každému gearovi podal ruku. Na to nebyl Dom od důstojníka zvyklý. „Ale nezbytnost teď bude předností. 

	Dosah člunů je v tom lepším případě asi šedesát kiláků, ale budete mít s sebou fůru vybavení, takže spíš míň. Plavidlo pro vylodění by muselo zakotvit moc blízko u pobřeží. Ponorky použít nemůžeme, na ty je tam mělko. Takže nejlepším řešením je výsadek.“ 

	Dom předpokládal, že má na mysli spuštění malých nafukovacích člunů do moře, do nichž se pak rychle slaní. Dobře, proč ne. I když to v nečasu a černočerné tmě bude ošemetné, půjde jen o jednorázovku. Pesangští vojáci uctivě mlčeli. Stejně jako Dom a další patřili k pěchotě. Finesy námořních hrátek jim unikaly. V rámci Koalice šlo o naprostou novinku. 

	Michaelson měl dokázat, že námořnictvo zvládne víc než jen převoz velkých zbraní a letadel. Každopádně sehrát svou roli. Dom zjišťoval, že takové politikaření bylo v jednotkách Koalice časté. Deprimovalo ho to. Nemělo tomu tak být. Složil přísahu, a všichni mají tvořit tým. Být společně součástí velkého společenského zřízení, které vyznává stejné hodnoty. 

	Bezva. Tohle všechno je podělanej experiment, aby si nějakej chlap moh zřídit vlastní ministerstvo. 

	„Tak jo,“ ozval se Hoffman. „Každou chvíli přijde rozkaz vyrazit. Nemám tušení, kolik času máme na procvičení.“ 

	„To je práce pro piloty,“ opáčil Michaelson. „Vy jenom spustíte čluny na vodu.“ 

	„Vážně?“ zamumlal Hoffman. 

	„Každá havraptéra bude mít na starosti jeden člun,“ začal 

	Michaelson. „V něm popluje dvanáct chlapů. Víc ne, protože s sebou potáhnete spoustu vybavení. Na zkoušku navrhuju naložit zátěž namísto botů a výzbroje. Kdyby se něco zvrtlo, ztratili byste spoustu techniky, které se nedá jen tak nahradit.“ 

	Timiou si nervózně odkašlal. Členové úderných oddílů se také nedali jen tak nahradit. „Pořád to nechápu, pane.“ 

	„Havraptéry jsme upravili,“ vysvětlil Michaelson a mír- ně se usmíval, jako by opakoval něco těžko pochopitelného. 

	„Na výsadkový lodě. Chápete, zadní sklápěcí dveře. Člun jednoduše sklouzne přímo do moře.“ 

	Doma napadlo, že dokonce i šílení a všechnoschopní piloti havraptér se budou muset odvážit nízkého přeletu zhruba metr nad hladinou. Ale chápal podstatu plánu. Skluz nebude o nic nebezpečnější nebo bolestivější než jízda v divokých vlnách, ale bude riskantní. 

	Po zadní rampě vytáhli do nákladového prostoru jeden z člunů s nízkým ponorem. Dva členové posádky uvnitř havraptéry měli na sobě světle žluté potápěčské obleky, určené k nouzovému přistání ve vodě. 

	„Tak s tím pohnem,“ řekl velitel posádky a ukázal na člun. 

	„Seďte na zadku. My vás dostanem na místo. Víš, jak zacházet s těma neckama, chlapče?“ 

	Malcom Benjafield se dobrovolně přihlásil na kormi- delní výcvik. „Můj táta má závodní člun.“ 

	„Aha, bezva. Tak to se rychlejc utopíš.“ 

	Čluny měly jednoduché ovládání, ale bylo třeba si uvědomit, že moře není silnice a má vlastní hlavu. Dom ovládal základy. Ale teď se měl předvést Benjafield. 

	„Krucinál,“ řekl s pohledem upřeným na volnou rampu za Domem. „Vážně chcete udělat to, co si myslím?“ 

	„Hele, já ti nevím,“ ozval se velitel posádky, zaháknutý za bezpečnostní popruh. Byl to vtipálek. „Možná tě tento- krát neutopíme. Nasadili ste si správně plovací vesty? Skvělý. Tak jdeme na věc.“ 

	Gearové se spolu s přepravními klecemi a další zátěží namísto vybavení nacpali do čluny a zaujali pozice. Šestice pesangských pěšáků ve člunu se i v této chvíli šklebila od ucha k uchu. Dom se uvelebil za Hoffmanem a těšil se, jak o tom bude jednou vyprávět dětem, až zestárnou natolik, aby tomu porozuměly. 

	Bude to taky po čertech skvělá příhoda pro Carlose a Marcuse... 

	Neprozradit tuhle operaci rodině nebylo právě nejsnadnější. Ani Maria nevěděla víc, než že nacvičuje něco, co ho zavede na moře. Vadilo mu to, protože na tom stát se gearem ho mimo jiné lákalo i to, že se o všechno podělí s Carlosem a Marcusem. Teď to ale nešlo. Oba to sice chápali, ale on z toho neměl příjemný pocit. 

	„Dobrá, až se dostanem dolu, prostor se zaplaví dřív, než stačíte utýct, jasný?“ řekl Benjafield. Dom seděl před ním a nepřipadal si kvůli tomu zrovna ve své kůži. Znovu si uvědomil, že námořníkem by se stát nemohl. „Jako při nouzovém přistání na moři, jo?“ 

	„Do hajzlu, Mate, musíš to dělat?“ zeptal se Morgan. 

	„Jo,“ zavrčel Hoffman. „Ste vod zatracenejch speciálů. 

	Nasadíte kamennou tvář a k smrti unudíte svý holky nekonečnym žvaněním o tom, jaký ste byli borci.“ 

	Jestli měl strach, nedával to najevo. Dom ho měl docela rád. Kdyby byl Hoffman přívětivý, mírný, laskavý nebo dokonce veselý, nepůsobil by ani zdaleka tak uklidňujícím dojmem. Jeho nepřívětivost a pohrdání tím, že někoho mohl urazit, tvořily silný krunýř zakrývající přirozeně upřímné obavy. Do si byl ale jistý, že spíš cítil úzkost jako velitel, než že by se bál smrti. Takoví jako on museli neustále něco dokazovat ostatním důstojníkům, ale svým mužům nikdy. 

	„Svou ženu,“ řekl Dom. „Ne holku.“ 

	„Další děcko na cestě?“ 

	„Ano, pane.“ 

	„Tak to radši rozprášíme Asfo, ať to nezmeškáš. A najdi si jinýho koníčka, nebo budeš mít zanedlouho na krku celou kavalerii.“ 

	Rampa se zavřela. Havraptéra se zvedla a zamířila na otevřené moře. Tohle dělali už nespočetněkrát, i když ne nad mořem. Výhled z nákladového prostoru se kvůli pár bočním okénkům omezoval na výjevy ohavně šedivého, rozbouřeného moře. 

	Letoun zpomalil a vznášel se ve vzduchu. Rotory zvedly bičující spršku. Dom zíral blizardem mořské vody. Velitel posádky lezl podél zábradlí na přepážkách. Rampa se pomalu skláněla. V té chvíli bylo vidět, jak šílený manévr pilot udělal. Zadní část havraptéry se dostala na úroveň vody. 

	Ne - do  vody. 

	Zdravý rozum Domovi napovídal, že tohle není dobré. 

	Dovnitř se přes rampu valila mořská voda. Lomoz mu připomněl, že musí začít nosit ušní ucpávky, nebo za pár let ohluchne. Ale ani hřmot rotorů nedokázal odpoutat jeho pozornost od toho, že se ta zatracená havraptéra koupe v moři. 

	„Svatá dobroto,“ vydechl Hoffman. 

	„Těší mě, že si to samý nemyslím jen já, pane...“ 

	Velitel posádky Benjafieldovi naznačil, aby spustil motor. Dom neměl ponětí, jestli havraptéra zvedla nos, aby člun sklouzl, nebo zda už pod ním bylo tolik vody, že popluje sám. Dva členové posádky chytili lodní lana a táhli ho směrem ven. V závoji vodní tříště nebylo nic vidět. Domovi 

	smočila vlna tvář a na vteřinu si nebyl jistý, zda je nespláchne z člunu. Ale Benjafield ponořil přívěsný motor, a pomalu se vzdalovali. 

	„Věděl si, že chtěj udělat tohle?“ řval proti větru. 

	„Teďka to vim,“ odpověděl Dom. Benjafield otáčel člun ve velkém kruhu. Havraptéru měli ve výhledu. „Teda... to je šílený.“ 

	Dom stále nevěřil tomu, na co se dívá. Havraptéru bičovala vodní tříšť, s ponořenou rampou seděla ve vodě jako kachna. Potom se zvedla z moře a vypouštěla vodu, jako by si načůrala do spodků. Znal ten pocit. 

	Dostat se zpátky bylo daleko méně vzrušující. Prostě je jednoho po druhém vytáhli navijákem, a pak zahákli člun a zvedli ho v podvěsu pod havaptérou. 

	„Není to tak drsný, jak to vypadá ve filmech.“ prohodil 

	Dom k veliteli posádky. 

	„Zkus to znovu v bouři, když se pluje v zelený slotě...“ 

	Někdy měl Dom pocit, že rozumí lépe Pesangům, pro něž byla tyrština cizím jazykem, než námořníkům. Usoudil, že plout v zelený vážně není legrace. 

	„Když se dá lodí z rampy sjet, dalo by se tak na ní i najet, ne?“ zeptal se Benjafield. „Nebylo by to rychlejší než navíjení?“ 

	„Hlásíš se dobrovolně?“ zeptal se velitel posádky. 

	„Jo.“ 

	„Možná to zkusíme, když seženeme pilota, kterýmu nebude vadit, když mu člun zlomí zezadu vaz.“ 

	„Nikdy ste to ani nezkusili?“ 

	„Jednou jo. Ale k tomu je třeba mnohem delší nácvik. Teď na to nemáme čas.“ 

	V noci zůstali gearové na palubě Pomeroye. Během neformální hostiny letecké posádky poctili Benjafielda čest- nou hodností pilota havraptéry. Dali si trochu piva a sršeli sebedůvěrou. Jako příslušnící zvláštních jednotek dokázali všechno, co si usmysleli. 

	„Vždycky je možný bějt lepší,“ řekl Benjafield ostýcha- vě. „To platí i pro Morgana.“ 

	Hoffman držel sklenici džusu. Vypadal zcela uvolněně, jak ho Dom ještě neviděl. To však nic neznamenalo. 

	„Trvalo dvacet let dát do kupy výcvik údernejch oddílů,“ prohlásil. „Představte si, co by se dalo dělat, kdybysme se vykašlali na pěchotu. Víc zvláštních jednotek. Víc propojenejch týmů. Štíhlejší, flexibilní. Mnohem rychlejší odezva.“ 

	„Ste kacíř,“ ozval se Timiou. „Zmenšení konvenčního vojska změní koaliční společnost. Ta funguje, protože armáda představuje její součást. Občani věděj, co to znamená.“ 

	„Zatraceně. Zase nějakej intelektuál?“ Hoffman se doopravdy zasmál. „Jo, je to ale pravda.“ 

	Dom byl šťastný. Nemohl se dočkat, až zavolá Carlosovi a řekne mu, jak namáčeli havraptéry v moři. Přál si to říct 

	Marie. Dnes večer jí volal, ale musel své nadšení krotit a omezit se na nejnovější zprávy o dítěti, aniž by naznačil, čím se dnes zabýval. 

	Na vyprávění bude spousta času později. Věděl to. Chystali se zničit Asfoské ostří a ukončit tak Kyvadlové války. 

	
KAPITOLA 10 

	Můžete si myslet, že se jedná o vládní vojenské jednotky. předsedo, ale na bojišti jsou moje. Já za ně odpovídám, já je mám na svědomí. Jsou to mí kamarádi. 

	 

	(HELENA STROUDOVÁ Z 26. PLUKU TYRSKÉ KRÁLOVSKÉ PĚCHOTY.) 

	 


SEVERNÍ CÍP MOLA NÁMOŘNÍ ZÁKLADNY FESOR V 0500 HOD

	DVA DNY PŘED OPERACÍ VYROVNÁNÍ

	16 LET PŘEDE DNEM VÝVĚRU 

	 

	Carlos uvažoval, jestli rota C ještě někdy spatří denní světlo. 

	Do úsvitu zbývalo pár hodin. Mrzlo a vzduch zapáchal olejem a hořící barvou. Díval se vzhůru na šedou ocelovou stěnu tyčící se nad doky a natahoval krk, dokud se stěna nezměnila ve válečnou loď s odlupujícím se červeně vyvedeným nápisem NPK KALONA na přídi. 

	Nejednalo se zrovna o pýchu flotily. Byla malá, zašlá a ošklivá. Kdyby na žerdi zplihle nevisel prapor, považoval by jiza nákladní plavidlo. Jako by měla odříznutou záď a na jejím místě přivařenou polovinu trajektu. Byla totiž víceúčelovou útočnou lodí - plovoucím přístavištěm pro výsadkové čluny s plošinou pro helikoptéry zabírající třetinu její délky. 

	 Postrádala sice elegantní tvary, ale pro výsadky jednotek a vozidel na předmostích se hodila skvěle. 

	„Aspoň má schody,“ poznamenal a pokývl k můstku. „Tentokrát nezahučim pod vodu.“ 

	Řada gearů vyčkávala téměř v tichosti na nalodění. Někteří spali, choulili se na batozích, s hlavami položenými na složených pažích, připraveni vyskočit do pozoru, jakmile by je kamarád upozornil na to, že prochází důstojník, nebo že se řada pohnula. Gearové měli v nadbytečném množství všechno, co potřebovali - výstroj, jídlo, odměny - jen spá- nek  chyběl. Toho se nedostávalo nikdy. Musel se urvat, jak to šlo. 

	Carlos uvažoval, jestli by si také neměl trochu zdřímnout. 

	„To je přístavní můstek,“ opravil ho Marcus nakonec. 

	„Žádný schody.“ 

	„Díky, admirále Fenixi...“ 

	„Zastihnul jsi včera v noci Doma?“ 

	„Nechal vzkaz a já taky. Ať už dělá cokoli, je naprosto odříznutej. Maria říkala, že s nim mluvila sotva půl minuty.“ 

	„To je děs.“ 

	„To teda jo.“ Carlos se předklonil, aby si trochu ulevil od batohu. „Co je?“ 

	„Co jako?“ 

	„Seš kvůli něčemu naštvanej. Poznám to. Nemluvil si náhodou s otcem?“ 

	Marcus k němu stál zády. Carlos viděl jen horní křivku zádového pancíře a pevně uvázaný uzel do-rangu. „Jo.“ 

	„A?“ 

	„Sdělil sem mu, že vyplouváme. To ho naprosto umlčelo. 

	Konec příběhu, jako obvykle.“ 

	Carlos nemusel připomínat, že by mu otec sám od sebe nikdy neřekl, že má o něho strach, nebo starost, nebo si přeje, aby nikdy nevstoupil do armády. Ať už Adam Fenix o své ženě nemluvil z jakýchkoli důvodů - viny, pýchy, bolesti, naprosto nedůležitého přesvědčení, že si musí hrát na chlapáka - bránilo mu to být upřímný. A Marcus nebyl ve formulování svých citů o mnoho lepší. 

	Cáklá rodina.  

	I bez ptaní Carlos věděl, že jeho rodiče budou čekat u staré dělové baterie u vjezdu do fesorského přístavu, aby Kaloně zamávali na rozloučenou. Nalodění mělo proběhnout v tichosti v malém přístavu, bez médií a kapel, a gearové se neřadili na palubě, aby se lidé nezačali divit, co se děje. Ale příbuzní o tom věděli. A přišli. 

	„Řek si mu, že budeš na Kaloně?“ 

	Marcus se na okamžik zarazil a potom se otočil. „Ne.“ Spíš než nahněvaně vypadal rozpačitě. Ne, vypadal ublíženě. „Nezeptal se.“ 

	„To se vsákne, až se vrátíš,“ prohodil Carlos ve snaze vyvést rozhovor ze slepé uličky. „Stane se z tebe válečnej hrdina a von bude mít radost, že seš naživu. Bude to něco úplně jinýho.“ 

	„Jo.“ Marcus se znovu otočil čelem k lodi. „Stejně jako u všech předchozích nasazení.“ 

	Skupina námořníků opírající se o lodní zábradlí shlížela na geary dole. „Haló, vy suchozemský krabáci,“ vykřikl jeden z nich. „Jak ste si vymodlili tuhle luxusní plavbu, vy líný přežraný pitomci?“ 

	Existovaly i horší přezdívky než suchozemský krabáci,  ale odlehčené popichování mezi vojáky uklidňovalo. Chladná zdvořilost - ta byla důvodem pro opatrnost. Námořníkům připadala těžká zbroj gearů směšná. Kvůli stehenním popruhům a botám museli gearové chodit zeširoka, což jim vysloužilo nemilosrdnou přezdívku. 

	„A co vzkázal?“ zeptal se Marcus, nevšímaje si posmě- chu. „Myslim Dom.“ 

	„Jen nějakou pitomost o něčem úžasným, co nacvičoval, ale nemohl nám o tom nic prozradit. Je do toho naprosto zažranej. Teď si začínám připadat jako mladší brácha já.“ 

	„Zdá se mi, že je šťastnej.“ 

	Měl pravdu. Žil vysněný život; měl krásnou ženu, zdravé děti - Carlos věděl, že další se také narodí v pořádku - a práci, kterou miloval. Všechno uspořádané a srovnané. Postavil se čelem k situaci, která by většinu kluků v jeho věku srazila na kolena, a jako obvykle triumfoval. Carlos byl na Doma nemírně hrdý. Připadal si jen kapku zastíněný. 

	Ještě mu nekoupil nic k narozeninám. Postará se o to, až se vrátí. 

	„Přichází,“ zamumlal Marcus a ohlédl se přes rameno. 

	Zhluboka se nadechl. „Gearové - pó-zor!“ 

	Marcus slyšel velitelku Stroudovou na kilometr, což nebylo nijak těžké. Když se neozýval dusot jejích bot, ozýval se její hlas. Procházela kolem gearů, odpovídala na pozdravy a klusem pokračovala po můstku k důstojníkovi nahoře. 

	Když se Carlos podíval pozorněji, spatřil, že má v patách skupinu štábních kadetů - a také dceru Anyu, tentokrát v šedivé uniformě velitelského sboru. 

	„Ja jako zmenšená cestovní verze svý mámy. Musej řídit operaci z lodi. Do prkýnka, to je drsný, šoupnout kadety do první linie...“ 

	Marcusovi se podařilo podívat, aníž by pohnul hlavou. Zrakem sledoval Anyu balancující po můstku v předpisových černých lodičkách na vysokém podpatku. „Proč chtěj, aby důstojnice nosily podpadky? Zloměj si vaz.“ 

	Gear před Marcusem se tvářil, jako by nic neslyšel, ale toužebně vzdychl. 

	„V tom případě jí můžeš poskytnout bezva první pomoc, 

	Fenixi, páč všichni dobře víme, že umíráš touhou jí...“ 

	Marcusův hlas nepatrně zdrsněl, když mu tiše skočil do řeči: „Nejspíš s sebou máme pěknýho komedianta.“ 

	Muž zmlkl. 

	Řada gearů se konečně pohnula a můstek spojující Kalonu  s přístavištěm se rozechvěl kroky v těžkých botách. Dostat se do palubních prostorů trvalo věčnost. Pohybovat se úzkými uličkami a strmými otevřenými schodišti - žebříky, jak Marcus opravil Carlose - zabralo plně vyzbrojeným a obtíženým gearům dost času. Podle černého označení na přepážkách se nacházeli v prostoru 1E2. 

	A to bylo všechno, co věděli. Stále netušili, kam Kalona směřuje. 

	„Byl sem už ve větší kadibudce.“ V úzkém prostoru, v plné zbroji se Carlos nedokázal ani obrátit. Přepážky lemovaly palandy. Dost malé. „Pozor na záda, Tai.“ 

	Kaliso se sklonil. Potetovaným nosem mířil dolů na lodního plavčíka, který se geary snažil nasměrovat do přidělených úseků. „Do týhle lodi se vejdou jen... hodně krátký  lidi.“ 

	„Neber ho vážně,“ ozval se Carlos. Potřeboval laskavost. 

	„Furt lecá. Můžeme se po vyplutí odněkaď podívat na přístav?“ 

	Námořník ukázal chodbou plnou gearů, snažících se naskládat výstroj, aniž by si navzájem ublížili. „Nahoru po žebříku a pak směrem na záď. Poklopama nahoru na vzletovou palubu, pod kterou mimochodem právě sme. Nevycházejte na voteřenou palubu. Poslouchejte píšťalu.“ 

	V pozadí šuměl lodní rozhlas; celé plavidlo hučelo a vibrovalo. Mohli jen čekat, nasávat nové pachy a snažit se porozumět strohému hlasu, který se nesl po lodi. 

	„Posádka na pozice k odplutí,“ ozval se. „Službukonající uzavírá.“ 

	„Znamená to, že vyrážíme?“ zeptal se Carlos. 

	Marcus zamručel na souhlas. Na horní palandě zíral do stropu, jako by se snažil poměřit velikost rakve. Carlos nechápal, jak se mu do takového prostoru podařilo nacpat. 

	„Víceméně.“ 

	„Deme. Musim zjistit, jestli naši dorazili.“ 

	Když otevřeli dveře na palubu a vyhlédli, bylo právě tolik světla, aby rozeznali podrobnosti. Nekonal se žádný obřad, žádní upravení námořnící v řadách, jen chlapi v montérkách uklízející kabely a provazy. 

	„Tohle sou dveře, nebo poklop?“ zeptal se Carlos. 

	„Dveře,“ odpověděl Marcus. „Poklopy sou v palubách. Většinou.“ 

	„Někdy si dej voraz!“ 

	„Jen se mrkneš, jasný?“ 

	Carlos zkoumal přístaviště a mola a potom se zaměřil na staré přístavní zdi. Spatřil skupinu asi tuctu lidí, jak se choulí ve studeném počasí. Zatraceně, proč sem si nevzal dalekohled?  Natáhl se, aby lépe viděl. 

	Uviděj mě vůbec? 

	 „Támhle máš mámu,“ řekl Marcus. „Podívej.“ 

	Měl pravdu. Carlos byl nadšený. Jeho matka, otec i Maria - sakra, co dělá venku v tomhle počasí - tam stáli s ostatními. 

	Bylo mu jedno, jestli naštve námořníky. Přistoupil k zábradlí a zběsile mával. 

	Ano, viděli ho. Viděli ho.  Také mu mávali. 

	„Pane, jo,“ prohodil Marcus. 

	Carlose nenapadlo, že šlo jen o jeho obvyklou reakci na cokoli, co zavánělo citovým projevem, ale potom zjistil, na co se dívá. 

	Vlevo od Santiagových stál Adam Fenix. Ne přímo u nich, jen poblíž. V nepatrném smutném gestu zvedl ruku, aby se rozloučil. 

	Carlos se na Marcuse neotočil. Díval se na svou rodinu; neměl čas zjišťovat, vzal-li Marcus otce na vědomí. Za sebou zaslechl zašustění látky a slabé oddechování. 

	Tak si taky zamával. Nějak se začít musí, Marcusi. 

	Díva se a zdravil do chvíle, až loď minula hlavní bójí označující písčinu a on už nerozeznal jednotlivé postavy lidí stojících na břehu. Když se otočil, Marcus pozoroval pobřeží. 

	„Je děsná zima,“ prohlásil Marcus upjatě. V očích měl svůj běžný ledový necitelný pohled, ale jeho výraz ho zrazoval. 

	„Zapadnem dovnitř.“ 

	„Říkal si, žes mu neprozradil kde a kdy. Ale našel tě.“ Carlos doufal, že jednoho dne se ti dva začnou chovat jako normální lidé a uvědomí si, že jsou rodina. Na takovéhle kraviny je život příliš krátký. „Snaží se, Marcusi.“ 

	Marcus prošel dveřmi dovnitř. 

	„Jo,“ přikývl. „Našel mě. No neni zajímavý, jak se mu to podařilo...?“ 

	 

	 


LODNÍ HANGÁR KALONY  O DVĚ HODINY POZDĚJI 

	 

	Bernie Matakiová už aspoň věděla, kam směřují. 

	Rota C seděla, nebo dřepěla v řadách před velkou obrazovkou umístěnou na přepážce hangáru, jako kdyby čekala na začátek filmu. Na jedné straně stálo osazenstvo střediska bojových informací a kormidelníci výsadkových člunů, zatímco velitelka Stroudová tiskla ovladač. 

	„Tohle je sestřih dvou zpravodajskejch kanálů Svazu,“ oznámila. „Upoutali jsme jejich pozornost.“ 

	Všechny dveře a poklopy byly pečlivě zavřené a hlídané. 

	Bernie nechápala, k čemu takové zabezpečení a ještě ke všemu na vlastní lodi, když už se celá ta věc dostala do zpráv. 

	Roztřesené letecké záběry s válečnými loděmi Koalice, plujícími plnou parou k severu Ostri, prokládaly scény s jednotkami Svazu nezávislých republik, uváděných do stavu pohotovosti na hranici Pellu. Ostrijští a pelleští politici zuřili; Bernie jim nemusela rozumět ani číst titulky, aby si udělala přesný obrázek. 

	Velitelka předstoupila před obrazovku a vypnula zvuk. 

	„To je naprostá kravina,“ prohodila přezíravě. „Pravděpodobně vám došlo, že když už běžej upoutávky v televizi o vylodění na pláži, tak se samozřejmě nekoná. Zatímco se na nás chystaj na severu, my plujeme na jih podpořit útok na 

	Asfoský ostří. Ten provedou naše zvláštní jednotky. Jde vo rychlou a krátkou akci. Našim úkolem je proniknout na sever Asfa a zabránit veškerým pokusům bránit to zařízení, poskytnout komandos potřebný čas na to, co dělaj, když se nikdo nedívá. Voni vypadnou, my vypadneme, a všichni se sejdeme na palubě dřív, než Svazu dojde, že už je po všem. 

	Vítejte na operaci Vyrovnání. Teď vám to ukážu na mapách.“ 

	Když nic jiného, Stroudová šla přímo k věci. Bernie usoudila, že za zeptání nic nedá. „A co je na Asfoských ostří důležitýho?“ 

	„Výzkum zbraní,“ odpověděla Stroudová. „Kdybyste chtěli vědět víc, musela bych nejdřív vystudovat fyziku. Prostě chceme, aby přišli o výhodu.“ 

	Vpravo od Bernie seděl Marcus, hned vedle Carlose. Slyšela, jak vydechl. Carlos natočil hlavu, jako by jí chtěl zavrtět, a potom si pro sebe zamumlal: „Takže tohle nám nemoh říct.“ 

	„Cože?“ zašeptala. 

	„Dom,“ odpověděl. „Na tohle se připravoval.“ 

	Obrazovku zaplňovaly průzkumné letecké snímky a Stroudová ukazovala na vodní toky a mosty. Mapa nesla označení 

	ASFOSKÁ POLE, ale obdělávanou půdu to moc nepřipomínalo. Spíš plochou mokřinu s nepříliš velkými místy, kde se dalo ukrýt. Stroudová stejně mluvila o tom, že akce bude rychlá, takže čekání v bažině dlouho nepotrvá. 

	„Snímky sou starý dvacet šest hodin,“ pokračovala Stroudová. „Jestli si nás všimnou a zareagujou, tak v případě nasazení pozemních sil musej postupovat těmahle cestama. 

	Podle posledních satelitních fotek, jakmile sme vypluli, začali přesunovat brigádu asi padesát kilometrů severovýchodně a posilovat dělostřeleckou baterii poblíž Berefusu, ale to je zatím všechno. Na každé z těch dvou základen u Asfa je nejvýše rota. I tady musíme počítat s rizikem vzdušných útoků. Nejvíc záleží na rychlosti. Dostat so dovnitř, odvíst práci a dostat se ven - nejlíp během hodiny, nejvejš dvou.“ 

	Anya Stroudová dodala: „Předpověď hlásí silný vítr a vysoké vlny; načasování bude těsné.“ 

	Marcus upřeně a zamračeně hleděl na letecký snímek Asfoského ostří. „Jestli nás neodhalí při postupu, kdy jim dojde, že jsme to místo napadli? Určitě mezi prvním výstřelem a odpálením náloží. Během chvíle tam dostanou nějaké střelce, a helikoptéru za dvacet minut. Proč ten cíl prostě nezničíme z moře a nepošleme pár havraptér, aby to dokončily?“ 

	Stroudová se sklonila a začala značkovat papírovou mapu rozloženou na stolečku. „Chceme na památku nějaký suvenýry.“ 

	„Nejspíš takový, jaký sbírá můj otec.“ 

	Prohodil to zcela nedbale, ale Carlos na něho pohlédl tak, že Bernie pochopila, že je v tom něco víc. Nevelela jeho četě. Možná by si měla nenápadně promluvit s velícím důstojníkem, Danielem Kennenem, jen se ujistit, že během příštích pár dnů Marcuse nic nerozptýlí. 

	Znala ho dva roky, v četě byli všichni jako jedna rodina, a přesto o jeho skutečné rodině věděla ještě méně než o Hoffmanově. Marcus to prostě držel v sobě. 

	Na vypilování plánu nezbývaly dny, ale jen hodiny. Stroudová vkládala víru do granátometu s pásovým zásobníkem, namontovaného na vozidlech čety. Také se usilovně vrhala do práce, dřela spolu se svými geary, aby připravila výsadkové čluny a zbraně. Nepřekonatelná motivace. Bernie, která se vlastně až do doby, kdy jí náborový seržant řekl, že ženy se nikdy nemohou stát dobrými vojáky a zejména ostřelovači, nikdy stát gearem nechtěla, cítila, že chce kvůli Stroudové odvést opravdu dobrou práci. 

	Motivace. Jsou miliony způsobů. Stačí jen najít páku, která člověkem pohne. 

	„Lstivej parchant,“ zamumlala, když jí došlo, že přesně takovou pro ni před lety našel ten náborový seržant. 

	Zpocený Carlos se zastavil s přepravkou munice v rukách. Díky práci se na téhle studené lodi aspoň zahřál. „Kdo, starej Fenix?“ 

	„Ne, jeden mrtvej chlápek. Co si tim myslel?“ 

	„Přišel, aby při vodplutí zamával Marcusovi, i když mu vo tom Marcus neřek.“ Carlos položil bednu, přejel si rukou po čele a dlaň si otřel do kalhot. „V týhle operaci jede taky. 

	Ale Marcusovi nic neřek.“ 

	„Na takovýhle blbý tajnosti je snad Marcus zvyklej, ne? 

	Jeho fotr je celej utajenej, jeho papíry sou samý ‚sežrat před přečtením‘.“ 

	„No, je toho dost, co mu za všechny ty roky neřek. Vosobní věci. Nechal votevřený rány.“ 

	Bernie pochopila narážku, aby se pro tuhle chvíli stáhla. 

	Ale už se dozvěděla dost; Marcus, navzdory netečnému výrazu a železné disciplíně, zůstával obyčejným klukem, kterému mohl jeho otec ublížit. Přesně to, co seržant potřebuje vědět. 

	„Jo, lstivej parchant,“ zopakovala. 

	 

	 


UBIKACE LETECKÉ POSÁDKY, NPK POMEROY

	ASI DVĚ STĚ KILOMETRŮ SEVERNĚ OD ASFOSKÉHO OSTŘÍ 

	 

	„Pane, když mě zabijou, co řeknete mý rodině?“ 

	Hoffman si přestal žehlit sako uniformy. Vzhlédl k mladíkovi ve dveřích. Výraz Ludovica Younga neskrýval úzkost; mladí o možnosti smrti sice přemýšlejí, ale málokdy s tím, že potká právě je. Jenom chtějí mít všechno srovnané. 

	„Pravdu,“ odpověděl Hoffman. Vždycky se snažil vyhnout bezděčnému ujišťování že nikdo nezemře. Snažil se o to jen jednou a bolestivě se zmýlil. „Nakolik mi to utajení mise dovolí. A když to zvládneme, už to tajemství nebude.“ 

	„Děkuji. Nechtěl bych, aby je to po letech zaskočilo.“ 

	Hoffman se rozhodl, že nechá puky na uniformě plavat. 

	Raději by měl shromáždit tým a pronést povzbudivý projev. 

	To mu moc nešlo. Nevěděl, jak vést druhé. Zvládl se jen postavit a sdělit svým podřízeným, co si o nich myslí, čeho chce, aby dosáhli, a pak se stát jedním z nich, zatímco úkol prováděli. Doteď se zdálo, že to funguje. 

	„Youngu, ať se všichni shromážděj na palubě hangáru,“ řekl. „Budu tam za pár minut.“ 

	Nerad čekal. Vyrazil najít Michaelsona a zkontrolovat postup flotily odvádějící pozornost a výsadkové lodě. V operační místnosti panovalo ticho a mdlé osvětlení; námořníci seděli u obrazovek a soustředili se na rozličné údaje nebo problémy. Chvíli mu trvalo zjistit, která část má na starost mapy. Všechno mu připadalo stejné. 

	„Tak kde je teď Kalona?“ zeptal se. 

	První důstojník Pomeroye Fuller ukázal na jednu z obrazovek a poklepal na body překryté čísly. Nedaleko od nich se vytvořil shluk; pro celý svět to mělo vypadat, že se chystá napadnout pobřežní města Bonbourg a Berefus, a průplavem protínajícím severní území Ostri proniknout k Pellu za ním. 

	„Vypadá to věrohodně,“ prohodil Hoffman. „Ví se už, jestli nám to nezávislí baštěj? Od Ivera sem ještě nic neslyšel.“ 

	„Během následující tři čtvrtě hodiny tam přelítne satelit. 

	Získáme nejnovější snímky.“ 

	Za plnohodnotný pozemní průzkum provedený geary náhrada neexistovala. Zatím nezbývalo nic jiného než získá- vat údaje prostřednictvím lidí od Settileové. Hoffman o nich stále nic nevěděl. Musel její síti důvěřovat. To ona přišla s plánem Asfoského ostří a spoustou technických údajů. 

	Ale v budoucnosti - až se prokáže, co umíme - se sakra postarám, abysme měli průzkumný týmy zvláštních jednotek. 

	Žádný špioni z druhý ruky. Gearové si sami zjistěj, co potřebujou vědět. 

	Na úspěchu operace Vyrovnání nezávisel jen konec vál- ky. Byla to zcela nová vojenská strategie, jiná armáda než ta, v níž Hoffman vyrůstal. Věřil v sílu malých specializovaných jednotek. 

	S očima stále upřenýma na obrazovky se přítomní posadili zpříma. Do místnosti vstoupil Michaelson. 

	„ Kalona je na cestě,“ oznámil. „Na pozici dorazí nejspíš zítra ve 2300 a výsadkový plavidla budou pryč ve 2530.“ 

	„Dobrá. Řeknu to svejm maníkům. Jeden z nich má bráchu a nejlepšího kámoše v rotě Cé. Už to tajit nemusim.“ 

	„Morálka vyletí do nebe.“ 

	„To nemaj zapotřebí.“ 

	„Mimochodem, admirál se ptal Dalyella na konečný rozkazy, až se gearové dostanou ven,“ řekl Michaelson tiše. 

	Hoffman to nejen očekával, ale také znal nevyhnutelnou odpověď. „A Dalyell mu řek, ať tam pošle všechny rakety a všechno, co lítá, a celý to srovná se zemí, je to tak?“ 

	 

	Michaelson přikývl. „Jen mě napadlo, že bys to měl vědět.“ 

	„Čekal sem to,“ prohlásil Hoffman. „Až zjistěj, po čem paseme, je konec. To místo musí zmizet z povrchu planety.“ 

	„Všechno samozřejmě záleží na tom, co Dalyell považu- je za ‚dostat se ven‘. Nebo jinak, co považujeme za neúspěšnou misi.“ 

	Možná právě tohle chtěl Michaelson ve skutečnosti říct. 

	Něco možná zaslechl, nebo kvůli něčemu usoudil, že mají nervózního šéda s třesoucím se prstem na tlačítku. 

	„Tohle je Iverova operace, ne?“ 

	„Možná si to myslí i Iver,“ řekl Michaelson. „Třeba nemá na to, aby tu věc nezávislejm sebral.“ 

	„Takže radši nikomu nedovolíme, aby si náš úspěch špatně vyložil.“ Hoffman se dvojsmyslným výrokům důstojnictva sice naučil, ale v krvi je neměl. „Už od začátku sem to říkal. Každej si musí umět přiznat svou chybu.“ 

	V době, kdy se Hoffman dostal na palubu hangáru, rozebrali jeho muži svoje lancery a příslušníci pesangské pěchoty trpělivě seděli se zkříženýma nohama na zemi jako někde ve třídě. 

	„Takže,“ prohlásil, „nezbývá než čekat. Kalona  je na cestě. Zejtra v noci vysadí rotu pěchoty. Kdyby nezávislí přešli na Asfoskejch polích do protiútoku, bude vám krejt záda. 

	Jestli pude všechno podle plánu, dostanete se dovnitř a ven dřív, než těm mamlasům dojde, co se děje.“ Potom pohlédl na Doma. Ve tváři se mu nečekaně zračil nečitelný výraz. „Je to rota Cé. Je mi líto, že ses to nedozvěděl dřív, Santiago.“ 

	Zdálo se, že Dom nad tou zprávou přemýšlí. Pak se usmál. „Věděj, komu poskytujou podporu?“ 

	 „Nemám tušení,“ odpověděl Hoffman. „Zjistim to.“ 

	Tak tohle šlo snadno.  Ani Hoffman neměl rád, když ho udržovali v nevědomosti, a předpokládal, že stejně tak to vadí i ostatním. Někdy nevadilo, a on nechápal proč. Otočil se k pesangské pěchotě. 

	„Seržante, potřebujete ještě něco?“ 

	Bai Tak s širokým úsměvem ukázal na svou velkou koženou pochvu u boku. Byla tak dlouhá, že její špička spočívala na podlaze. „Máme všechno, co potřebujeme, Hoff- man-sáhibe.“ 

	Pesangové byli drobní lidé s mandlovýma očima. Na rtech jim neustále hrál úsměv a veselí je nikdy neopouštělo. Pocházeli z jakési odlehlé části Koalice, kterou Hoffman nikdy nenavštívil. Na horských úbočích tam pásli dobytek. 

	Muselo jít zřejmě o pěkně drsný život, jelikož nosili ty největší nože, jaké kdy kdo viděl. Navíc se rozhodně nejednalo o obřadní zbraně. Pesangové tvořili součást zvláštních jednotek; jejich úkolem bylo rychle a tiše zabíjet. 

	Jejich schopnosti se zcela prokázaly při obléhání Anvilské Brány.“ 

	„Dobrá,“ prohodil Hoffman. „Budu ve své kabině. Vyspěte se.“ 

	Nejspíš ho poslechnou. Sám to však nedokázal. Zbytek večera strávil psaním dopisu ženě. Pokud na to měl dost času, psal ho před každým bojem. Na obálku velkými písmeny napsal MARGARET HOFFMANOVÁ. Pro případ, že by došlo na nejhorší, předá ji Michaelsonovi. Dělal to už tolikrát, že slova již dávno pozbyla své váhy, jakou měla tehdy, kdy si poprvé uvědomil, že mohou být těmi nejdůležitějšími, protože jsou poslední, která jí kdy napíše. Někdy chtěl, aby si ten dopis přečetla, jen aby viděl její reakci; ale přesto ho pokaždé spálil, jakmile ho získal zpět od člověka, kterému ho svěřil, aby ho v případě jeho smrti předal. 

	Během let se city hodně změnily. Ten první dopis, který napsal u Anvilské Brány, byl srdečný. Následující se pak už jen snažily situaci nezhoršit. 

	Jednoho dne nějaký takový dopis jeho žena třeba věnuje muzeu Tyrské královské pěchoty. Snažil se tedy, aby jeho poslední slova vrhala na pluk dobré světlo. 

	 

	
KAPITOLA 11 

	Santiago je příkladný voják a jeden z nejodvážnější mužů, jaké jsem kdy potkal. Ale ani navzdory jeho mimořádnému záznamu nemohu doporučit povýšení na desátníka. Jeho věrnost Fenixovi může převyšovat věrnost ke Koalici. I kdyby tomu tak nebylo, jeho rozhodnutí svědčit ve Fenixův prospěch zpochybňuje jeho úsudek. Nicméně... třebaže musím to povýšení zamítnout, osobně ho obdivuji za to, že odmítl zavrhnout přátelé, i když věděl, co ho to bude stát. 

	 

	(PODPLUKOVNÍK JAMES AMSTIN VE SVÉM HODNOCENÍ VOJÍNA DOMINIKA SANTIAGA KRÁTCE PO VOJENSKÉM SOUDU S MARCUSEM FENIXEM.) 

	 


ZAŘÍZENÍ NA PRODUKCI POTRAVIN U SEVERNÍ BRÁNY V JACINTU

	SOUČASNOST

	ČTRNÁCT LET PO DNI VÝVĚRU 

	 

	„Páni.“ Federic Rojas čekal na heliportu. Když Bernie vyskočila z havraptéry se zabarveným monoklem a roztrže- ným rtem, zatvářil se skoro podvedeně. „Kdo ti to udělal?“ 

	„Hrabák,“ odpověděl Dom. Bez helmy vypadal Federic až příliš mladě a svému mrtvému bratrovi Janovi se podobal téměř k nesnesení. „Vážně s nim hodila řeč.“ 

	 „Ty sis to s ním rozdala? Fakt? Pěstma?“ 

	„Tuhle fámu bych sice rozšířila ráda,“ odpověděla Bernie, „ale ta potvora mě praštila, když sem po ní vystartovala motorovkou.“ 

	„Téda. Vo dost sem přišel.“ 

	Jak procházela kolem, poklepala ho po hlavě. „Važ si toho, milánku.“ 

	Hoffman z havraptéry téměř vypadl a kráčel se zjevnými potížemi. Barber za ním z šera dveří výmluvně pozvedl prst. 

	„Někdo by se na to měl podívat,“ zavolal za ním. „Ten obvaz nevydrží věčně. Vážně se s náma nechcete vrátit?“ 

	„Přežiju,“ zavrčel Hoffman. „Díky. Teď se vraťte na základnu. Máte spoustu jiný práce.“ 

	Marcus se ani nepohnul. Hoffmanovi pomohl Cole. Bez řečí ho podepřel. Hoffmana postřelení zjevně vyvedlo z míry.  

	Cole ho usadil na stupačku transportéru a z opasku vytáhl injekční stříkačku s dávkou analgetika. 

	Mezi prsty mu zašustil sterilní obal. „Mám to udělat já, pane, nebo si jí píchnete sám?“ 

	„Tak moc to nebolí. Jen si jí nechte.“ Hoffman si rozvázal botu, vyroloval nohavici a zkoumal otevřenou ránu. „Na zpáteční cestu s Bairdem se ještě hodí.“ 

	„Je nesnesitelnej, pane, ale užitečnej.“ 

	„Kde je Jack? Už by měl bejt zpátky.“ 

	Marcus stál s rukou položenou na uchu a poslouchal rádiový přenos. „Řídí ho Stroudová. Kontroluje zpáteční cestu.“ Zarazil se. „V okolí je hodně odpadlíků. Další dvě hlášení o locustech, ale poblíž cesty nic, takže si ještě nemusíme dělat starosti.“ 

	„To ještě odhaduje kdo?“ 

	 „Já ne, plukovníku. Stroudová. Vždycky je opatrná.“ 

	Dom se podíval na hodinky a vzhlédl k obloze. Byla zatažená;brzo se setmí. Přesunům v noci se každý jen trochu chytrý gear raději vyhnul. Kryllové se vydávali na povrch hlavně v noci a o locusty také nebyla nouze. Žádného krylla sice od výbuchu rázové pumy nikdo neviděl, ale opatrnosti nebylo nikdy nazbyt. Ohrazené místo nakládky zaplavovala záře obloukovek. Krylly by mohla odstrašit; přesto tu zůstávalo hodně lidí, kteří se před ostrými křídly těch nestvůr neměli kam skrýt. 

	Neslyšel žádné pípání kuřat. Napadlo ho, jestli se ti ptáci navzájem varují, a nevystrkují krky proto, aby jim jimi lidi nezakroutili. 

	Seržant Parry svižně procházel podél řady vozidel a po- tom zamířil k nim. Poklepal si na zápěstí a rozběhl se. 

	„Jak ještě dlouho?“ zeptal se ho Hoffman. 

	„Do půl hodiny, pane. Teď dostaneme na místo přední část.“ 

	„To šlo rychle.“ 

	„Nevyklidili sme všecko. Jen nejdůležitější věci a každej náhradní díl, kterej šel vypáčit. Kdoví jestli se bude možný vrátit a ještě něco získat.“ 

	„Dobrá práce, Parry.“ Hoffman se vztyčil. Klouby mu zbělely, jak svíral dvířka transportéru. „Fenixi, vyražte s vozem na místo.“ 

	Dom usedl na sedadlo řidiče. Marcus nastoupil a povzdychl si. Do kůže geara se znovu vžil tak snadno, jako by ani nikdy neodešel, ale Dom to jen tak přejít nedokázal. 

	Chtěl vědět, co za ta čtyři léta ve vězení prožil. Po nepříliš dlouhou dobu od útěku ještě nenadešla správná chvíle na to, aby se ho vůbec zeptal, jestli dostal nějaké dopisy, nebo jak zlé to tam bylo. Uvědomoval si, že otravuje Bernie kvůli Carlosovi jako nějaký usmrkánek, a navíc riskuje, že nabourá Marcusovu zdánlivě klidnou rovnováhu. Nikdo nedokáže strávit čtyři roky v díře a vylézt, jako by se nic nestalo. 

	Nejhorší na válčení byly chvíle nečinnosti. Nejlepší bylo vyplnit je jídlem, spaním nebo dohadováním. Jinak začaly vyplouvat na povrch vzpomínky na mrtvé a údiv nad tím, proč vůbec pokračovat. 

	Proč? 

	Protože je tam někde venku moje žena. 

	Protože Carlos by to nezabalil. 

	Protože Marcus potřebuje naději taky. Stejně tak Cole, 

	Baird a Tai. 

	„Mám dojem, že je na mě Bernie naštvaná,“ poznamenal 

	Dom, zatímco čekali na Rojase. 

	„Nikdy se na nikoho nenaštve. Kromě Bairda.“ 

	„Dvakrát sem se jí zeptal na Carlose.“ Nemusel vysvětlovat, na co konkrétně. Marcus o tom nikdy mluvit nechtěl. 

	„Řekla, že mi poví, co se stalo.“ 

	„Jo, to sem slyšel.“ Marcus chvíli zíral před sebe, potom se k němu obrátil. „Myslíš, že to někomu z vás přinese něco dobrýho?“ 

	„Za všechny ty roky si mi vo tom moc neprozradil. Donedávna sem to neřešil. Víš, jako když si lidi myslej, že se jim to krátí, a chtěj najednou vidět lidi, co roky neviděli, a všechno urovnat?“ 

	„Jo, ale ty máš ještě život před sebou.“ 

	„Na férovku mi řekla, že mě to může vykolejit.“ 

	Marcus pohlédl před sebe. „Vyletěl do vzduchu, Dome. 

	Do prkýnka, mám ti to popsat dopodrobna? Dostal Embryho hvězdu. Kdyby se neukázali locusti, už by vo něm natočili film. Kdyby -“ 

	Horní poklop se zachvěl. Rojas dopadl na zadní sedadlo. 

	Zářil nadšením. Marcus zmlkl. Dom chtěl na Rojase zařvat zklamáním, protože se mu povedlo ukončit ten nejdelší hovor, který s Marcusem od Carlosovy smrti vedl. 

	„Vomlouvám se, že to trvalo.“ Rojas se naklonil mezi sedadla a díval se z jednoho muže na druhého. Teď, když měl nasazenou přilbu, vypadal a mluvil přesně jako Jan. Domem to otřáslo. Dneska byl prostě den mrtvých. „Jen sem pomáhal Taiovi přesunout ótéčko. Nějakej civil ho uvnitř zóny zablokoval valníkem a já se bál, aby toho chlapa nesežral zaživa.“ 

	Marcus se znovu proměnil v seržanta Fenixe, který má všechno pod kontrolou. „Tai je většinou rozumnej. Sem tam sice mluví divně, ale agresi si vybíjí jen na hrabákách.“ 

	Rozhovor o Carlosovi se ztratil v nenávratnu. Dom čekal na rozkaz vyrazit. Opřel si hlavu o okénko a přemýšlel, co by mohlo být horšího než smrt, kterou si za posledních šestnáct let v souvislosti s Carlosem představoval. 

	„Centrála Deltě.“ Hlas Anyi Stroudové ho probral. „Sleduju pohyb locustů. Nastavila jsem Jacka na mimikry a poslala ho blíž. Až vyrazíte, buďte ve střehu, jo?“ 

	„Jasně,“ řekl Dom automaticky. 

	„Šušká se, že v kantýně se dneska večer podávaj nudle. 

	Jako motivaci si představujte karbanátky.“ 

	„Žádný locusti se nepostavěj mezi geara a karbanátky.“ 

	„Tak je to správně. Centrála končí.“ 

	 Rojas se znovu předklonil. „Nevěděl sem, že má smysl pro humor.“ 

	„Známe se už hodně dlouho.“ 

	„Aha...“ 

	„Žádný aha, jasný?“ 

	Pokud šlo o ženy, s Domem se nedalo žertovat. Pro něho existovala pouze Maria; navždy  jen Maria. 

	Po deseti minutách se Domovi opět ozval v uchu hlas, ale tentokrát patřil Hoffmanovi. 

	„Jedem. Řidiči kolon - udržovat rozestupy. Nikdo nebude zastavovat. V případě poruchy nebo střetu s nepřítelem se připravte na přesměrování. Ve vysílačkách používejte svoje volací znaky, udržujte otevřenej kanál, abyste slyšeli pokyny, a vysílejte jen v naprostý nutnosti. Hoffman konec.“ 

	Dom vyrazil k branám. Nebe bylo purpurové a světla prostoru vzadu se brzy ztratila v temnotě. Za sebou viděl jen řadu tlumených čelních světel. 

	Pamatoval si na časy, kdy měla Efyra tolik pouličního osvětlení, že mraky se zaplňovaly odrazy a záři bylo vidět na dvacet kilometrů. Energie byl dostatek. Teď město téměř tonulo ve tmě. V noci svítilo nouzové osvětlení jen pár hodin. Žádný úřední zákaz vycházení sice nebyl vydán, ale jako by se stalo. 

	Dom zrychlil vstříc šeru a na rohu odbočil na hlavní silnici. Mířil zpátky k poslednímu útočišti lidstva. 

	A dokonce i tady, v opuštěných ulicích, se neustále díval po Marie. 

	 

	 

	 

	 


STŘED KONVOJE 

	 

	Hoffmana bolelo lýtko jako čert. 

	Aspoň díky tomu zůstával ve střehu. Jak transportér poskakoval přes trosky, Kaliso na něho mrkl. Asi čekal, až ho nějaký opravdu  velký výmol přinutí zasténat. Možná je přece jenom nejvyšší čas píchnout si něco proti bolesti. 

	Chovám se jak idiot. Když mě zabijou, kdo asi převezme velení? Hádej. Reid nebo McLintock. Oba dva to sou kreténi. To už by si lidi rovnou mohli střelit kulku mezi voči. 

	Nechtěl vstoupit do dějin tím, že sníží šance lidstva na přežití na nulu. Skutečnost, že by ho v takovém případě neměl kdo  soudit, mu to břímě příliš neulehčovala. Ale věčně žít nebude, a každý další den se důstojnický genofond ztenčoval. Nástupnictví mu začínalo dělat starosti. Musí najít nějakého skvělého geara, kterého vybrousí pro budoucnost. 

	Kandidátem se mohl stát Fenix, kdyby nebyl tak vznětlivý a nevrlý. 

	To je vážně ironie. Možná mu nevěřím proto, že nevěřím ani sobě. 

	Uvědomil si, že na něho automaticky nemyslel jako na zrádce. 

	Proč?  

	Špinavé práci se nikdy v životě nevyhýbal, a to jí musel udělat spousty. Teď ho ale děsilo pomyšlení, že klidně nechal Marcuse Fenixe opuštěného ve vězení a neprokázal mu ani tu nejmenší laskavost, kterou by prokázal nemocnému psu: střelit ho do hlavy a ukončit trápení. Posledních pár nocí se přistihl, jak o takové smrti uvažuje v podrobnostech, které velice dobře znal z jiné války; voda a jídlo nakonec dojdou - jídlo bezprostředně, voda o několik týdnů později - nebo do cely proniknou locusti. Copak si něco takového někdo zaslouží? Copak neměl Fenix právo na kapku slitování? 

	Copak sám neměl vyšší standardy? 

	Tehdy mu rozhodnutí zabralo jen zlomek vteřiny. Otevř- te dveře, pusťte ty parchanty ven. Včetně Fenixe, pane? Ne, kašlete na něho. Pro mě za mě, ať tam shnije.  Jen si odplivl, vzal pistoli a odešel, aby se zabýval jinými problémy.  

	Nebyl  pod tlakem. Byl zvyklý rozhodovat se ve zlomku vteřiny. Dělal to denně. Teď ho sužovalo vědomí, že nemá ponětí, proč to udělal, a že sám sebe nezná tak dobře, jak se domníval. Došlo mu to, když viděl Fenixe seskakovat z havraptéry poté, co ho z cely zachránil kamarád, který se vzepřel rozkazům, ochoten pro něho zemřít, a on se musel jemu i Domovi podívat do očí. 

	Přes všechny ty sračky chtěl Fenix dál bojovat. Dokonce i po tom, co sem ho nechal vosudu. Furt a naplno. 

	Přemýšlel, jestli ho právě ze všeho nejvíc netrápí mínění 

	Doma Santiaga. 

	Udělal si to. Smiř se s tím. Pouč se z toho. 

	Cesta vepředu byla zcela rovná; bez zatáček či podjezdů, žádné slepé ulice. I v tom mizerném pouličním osvětlení dobře viditelná. Poškození budov nebylo až tak zjevné, takže připomínaly jednu ze zchátralých řtvrtí přede dnem vývěru. Odpadlící se ve skupinkách opírali o zdi, nebo seděli na schodech přede dveřmi, kouřili nebo pili, a vychutnávali si možnost dostat se ven a projednou se uvolnit. Dokonce i jejich opovržlivá gesta směrem k projíždějícím vozidlům 

	Koalice působila téměř dobrosrdečně. 

	Nevypadalo to na léčku. 

	Kaliso přesto pevně svíral volant. Hoffman se přistihl, že se rozhlíží. Zajímala ho nejen chátra kolem. Jako mladý gear prošel důkladným výcvikem a byl zvyklý všímat si náznaků možného střetu nebo problémů. Dostalo se mu to do krve. 

	Neparkovala zde žádná auta, která by kolona musela objet. 

	Nebylo tu nic podezřelého, a přece věděl, přece cítil, přece poznal, že se něco blíží. 

	Kaliso držel volant jednou rukou a druhou položil na pistoli. Také to věděl. 

	Hoffmanovi se v uchu ozval Fenixův hlas. „Jednička všem vozidlům: nějak se to třese. Dávejte bacha.“ 

	Možná o nic nešlo. Možná další následné otřesy z usazujícího se podloží po výbuchu rázové bomby. Možná se jen někde propadl kanál; ale odpadlíci se náhle ztratili v budovách, stáhli se. Instinktům zvířat a lidí důvěřoval Hoffman víc než technologii. Ve všem. I když i technologie se občas hodila. 

	„Velení kolony centrále,“ ohlásil se. „Máme tu otřesy. Možná kontakt, Stroudová. Prověřit.“ 

	„Už jsem to udělala, plukovníku. Jack prozkoumal trasu 

	před konvojem. Poslala jsem ho tam ještě jednou.“ 

	Anya byla chytrá. Věděla, že do léčky se dá padnout kdekoliv podél - 

	„Do hajzlu!“ 

	Hoffmana z výkřiku zabolelo v uších. Kdo to byl? Nevěděl. Neohlásil volací znak. Civilisti. Nemaj žádnou disciplínu.  Kaliso udržoval rychlost. Dokud léčku nespatřil, jelo se dál. Jakmile se objeví - šlápne se na brzdu a rychle vycouvá. 

	„Dva-dva-pět - dostali sme zásah, převrátili sme se.“ Číslo znamenalo, že šlo o vozidlo někde za velitelským transportérem. A za ním jela větší část kolony. „Do prdele, hrabáci -“ 

	Zarachotila střelba. Hoffman ji slyšel jak ve sluchátkách, tak i ozvěnou od okolních budov. Následovaly četné výbuchy. Nejspíš bombiče. Zahlédl Jacka, jak prosvištěl ve výši očí směrem k zadní části kolony. Řada nákladních vozů se v zastavěné oblasti táhla ve dvacetimetrových rozestupech nejméně kilometr; nevěděl přesně, kde to dva-dva-pětka koupila, ani jestli je tam úniková cesta pro zbytek kolony. 

	To mohl vidět jen Jack. Hoffman - a ostatní řidiči nebo doprovod - mohl jen poslouchat vysílačku. Byli slepí. Jedině 

	Jack něco viděl, a prostřednictvím jeho elektronických očí také Anya Stroudová. 

	„Stroudová, co se děje?“ 

	Ozval se její hlas. „Centrála pro dva-dva-sedm: Jeďte vlevo, vlevo, vlevo, vlevo. Všechny vozy, následujte dva- dva-sedm.“ Takže 2-2-6 zasáhli taky. Anya směrovala auta a naváděla zbytek roztříštěné kolony oklikou kolem přepadení. Teď záleželo především na dobrém odhadu. Jestli se provalili hrabáci sem, mohou se dostat všude. Ale kolona nesměla zastavit, jinak ztratí šanci uniknout. „Dva-dva-sedm, ve vzduchu mám jen jednoho bota, takže hlaste pozici na každý odbočce, abych vás mohla směrovat.“ 

	„Centrálo, tady dva-dva-sedm. Odbočuju vlevo na Parkway.“ Hlas patřil ženě. Měla sice strach, ale ovládala se. Na civila docela slušný.  „Sou to hrabáci. Viděli sme je. Před náma je čisto.“ 

	Může však do něčeho vletět. „Stroudová, pošli Jacka dopředu,“ nakázal Hoffman. Kaliso zacouval, bleskově se otočil zpátky ke koloně a řízl to kolem řady nákladních automobilů po levici. „Míříme nazpátek postarat se vo hrabáky. 

	Oběti?“ 

	„Jack se dostal nad místo přepadu. Vozy dva-dva-pět a dva-dva-šest stojí a jsou těžce poskožené. Dva-dva-šest je pod palbou. Vidím... řidiče a střelce... stále v kabině. Dva- dva-pět... řidič a střelec jsou mrtví - vozidlo je převrácené na bok.“ 

	„ Určitě?“ 

	Anya nezaváhala. „Tep jim kontrolovat nemusíte. Jsou na cucky.“ 

	Pozorovatelé v centrále si někdy vyžrali to nejhorší, a ještě v detailním záběru. 

	Pro doprovod existovala dvě pravidla; nezastavovat a vyklidit nebezpečnou pozici,  a zaútočit na ty potvory.  Hoffman s Kalisem měli v plánu to druhé. Natočil se, co to šlo, aby dosáhl na granátomet na zadním sedadle. Na bolavou nohu rázem zapomněl. Adrenalin byl nejúčinnější analgetikum ze všech. Transportér míjel poslední nákladní vůz. Hoffman si připravil zbraň a spěchal zvednout kryt kabiny transportéru. Otevřel se mu výhled do tmavé ulice s tečkou žlutého světla v dálce - hořícím nákladním vozem. 

	„Nebudou se potloukat kolem,“ poznamenal Kaliso. „Ale daleko se nedostali.“ 

	Zastavil pár mětrů od vraku. Těla uvnitř se ještě nedala vytáhnout. V kaluži tmavé tekutiny leželo pár mrtvých hrabáků. Hoffmana napadlo, že je to motorový olej. Při bližším pohledu ale zjistil, že jde o krev. Ozářily ho čelní reflektory, a zase ho minuly, jak nákladní vozy odbočovaly podle rozkazu vlevo. Někde v dálce za nimi jel zadní transportér s Colem, Matakiovou a Bairdem. 

	 „Centrála koloně, locustí droni na povrchu na třídě směrem k Parkway,“ ozvala se Anya. Nejspíš nechala Jacka vystoupat do výšky, aby tak získala širší pohled. „Je jich nejmíň čtyřicet. Pronikaj dovnitř a ven z budov.“ 

	Řidiči všechno slyšeli. Hoffman doufal, že žádný z nich neztratí nervy a nepokusí se odbočit do vedlejší ulice. Zatím si vedli docela dobře. Ani neječeli do vysílaček. 

	Ozval se Bairdův hlas: „Trojka Hoffmanovi. Máme se připojit? Když odbočíme vlevo na Canal Walk, můžeme to říznout kolem nich a chytit je v Rotundě.“ 

	Ražba štol vyžadovala čas a energii. Hrabáci někdy obojí neměli. Jakmile se pohybovali po povrchu jako teď, šance gearů se zvyšovaly. Ale nepřítele, který se pohyboval pod povrchem, bylo těžké odhalit. Kolona neměla ani radar, ani zvukový rezonátor, takže nemohla hrabáky vystopovat. Bylo to riskantní. A tihle mohli být jen návnada před rozsáh- lým útokem. Ale Baird často dokázal přemýšlet jako hra- bák. 

	„Zadní část kolony projela,“ oznámila Anya. 

	„Trojko, oddělit a sledovat.“ Tohle chce víc ótéček. Bylo by fajn mít těch krámů dostatek.  Den za dnem, boj za bojem, se technika Koalice bez náhrady opotřebovávala, ničila, nebo končila v plamenech. Hoffman si sedl zpátky do kabiny. 

	„Jedem na konec konvoje. Správný načasování, a rozdrtíme je z vobou stran.“ 

	„Jasně.“ 

	„Nechci sejčkovat, plukovníku,“ ozval se Fenix, „ale jestli hrabáci na konci třídy odbočej vpravo, dostanou se na most.“ 

	Kaliso projížděl podél řady nákladních vozidel a na jejím konci to rychle otočil na místě, aby se zařadil za poslední vůz. Už byli nedaleko cíle; jakmile kolona překročí řeku, dostane se na osvědčenou žulu, bez puklin. Chtějí-li hrabáci zaútočit, musejí přes most. 

	„Na most se nesměj dostat, Fenixi.“ 

	Stačilo několik slov, a všechno se vrátilo. 

	Na most se nesměj dostat. 

	Když byl Dom Santiago poblíž, připomínalo Hoffmanovi slovo most hrdinnou smrt Carlose Santiaga na Asfoských polích. Zemřel na mostě, když spolu s Marcusem zoufale bojoval, aby Hoffmanovi poskytl čas k dokončení úkolu. 

	Možná si na to samé vzpomněl i Fenix. Možná ne. Hoffman by se ale vsadil, že ano. 

	„Chápu.“ 

	Ve světle přístrojové desky dostal Kaliso násilný, zcela nelidský výraz. Piercing a smyčky tetování mu změnily rysy do podoby nějakého mimozemšťana. Když dojel k odbočce před místem přepadění, zpomalil, aby se podíval na poničené nákladní vozy. Již se objevili odpadlíci, aby vybrakovali vše, co se dalo a co zrovna nehořelo. 

	Uvnitř dosud spočívala těla mužů, kteří riskovali za přežití lidstva a zaplatili za to. 

	Nemůžeme zastavit. Víš proč a znáš postup. 

	A i kdyby to nevědel, Hoffman to věděl zatraceně dobře. 

	„Pane, žádám o svolení vystoupit,“ zachroptěl Kaliso. 

	Měli bránit živé. Ztratí drahocenný čas. „Uděleno.“ 

	Kaliso zastavil, popadl granátomet, který ležel Hoffmanovi na kolenou, vystoupil a kráčel směrem k plamenům. Volnou rukou naznačoval odpadlíkům, aby opustili prostor. Hoffman vylezl také a postavil se u otevřeného poklopu s připravenou zbraní, kdyby se něco semlelo. 

	 „Běžte vod toho náklaďáku,“ zavolal Kaliso. „Tohle je znesvěcení.“ 

	A jéje, pomyslel si Hoffman, už ho zase chytil ten potrhlej náboženskej rapl. „Majetek Koalice,“ vykřikl, aby ta verbež porozuměla. „Běžte pryč, nebo začneme střílet. Rozumíte?“ 

	Byla to obvyklá výzva pro rabující, ale odpadlíci se s ní setkali jen zřídka. Jenom zírali. Několik jich uteklo, ale ostatní pokračovali a snažili se vytáhnout přepravní klece z vozů ven. Z naštvaného Jihoostrovana s nabitým granátometem a lancerem zavěšeným na rameni si příliš nedělali. Jeden muž - blbec se sebevražednými sklony - odčerpával z nádrže palivo. 

	„Je to úplně celý vod olejea sraček, čéče,“ prohodil je- den z mužů. „Vy to jíst nebudete, že ne? A my tady venku hladovíme.“ 

	„A my tady venku umíráme.  Tohle je dočasnej válečnej hrob,“ zavrčel Hoffman. 

	Odpadlík se rozběhl do úkrytu. Kaliso vystřelil. 

	Ale mířil na nádrž. K nebi vyšlehl plamen. Kaliso čekal a díval se, obočí stažené soustředěním. Potom se otočil k místu, kam odpadlík utekl. 

	„Vrátim se,“ vykřikl. „Už to znovu neznescěcujte. 

	Vracel se a Hoffman na něho upřeně hleděl. 

	„Co to mělo k čertu znamenat?“ 

	„Jak jste říkal, pane, je to válečnej hrob.“ Kaliso znova nastartoval a sešlápl plynový pedál. „Zpopelnění odpovídá předpisům. Dostanu povolení vyzvednout později těla?“ 

	K vyzvednutí toho moc nezbyde. Hoffman chápal, proč 

	Kalisovi vadí, že se ta verbež snaží krást v přítomnosti mrt- vých, kteří byli lepší než oni. Své pocity ovšem vyjadřoval zvláštním způsobem. 

	Nicméně zabránilo to těm zmetkům v rabování. 

	„Jistě. Na nikoho se nevykašlem. Ani mrtvýho, ani živýho.“ 

	Tenhle závazek se snažil za všech okolností dodržovat. 

	Bylo třeba zachovat si slušnost. Když přežijou a ztratí ji, stanou se z nich barbaři. A pak by mezi nimi a locusty nebyl žádný rozdíl. 

	Do hlubin téhle propasti už několikrát pohlédl. Jestli do ní spadne, nikdy se nevrátí. 

	 

	 

	 


VEDOUCÍ TRANSPORTÉR BLÍZKO ŘEKY 

	 

	„Tohle vážně nesnáším,“ zamumlal Dom. 

	Jedinou představu o koloně mu zprostředkovávala komunikace mezi nákladními vozidly, Hoffmanem a centrá- lou. Neobsahovala nic znepokojivějšího než obvykle, ale to nezabránilo představovat si nejhorší. Když nevidíte, snažíte se domýšlet. Připadal si jako při poslechu rozhlasové hry, ve které většina dialogů chybí, a kde účastníci vážně mohou zemřít, jakmile se něco pokazí. 

	„Jaký sou tam vzadu ztráty?“ zeptal se Rojas. 

	„Dva civilové, dva vysloužilci.“ Marcus studoval pruh mapy položený na stehně. „A pár tun jídla.“ 

	„Dva-čtyři-pětka centrále,“ ohlásil se jeden z řidičů. „Mám potíže. Převodovka. Teče z ní a svítí mi kontrolka.“ 

	„Do hajzlu.“ Marcus nevzhlédl. „To je ten návěs s fermentačníma káděma. Plně naloženej.“ 

	„Dá se zajet ke krajnici?“ zeptala se Anya. 

	 „Ne. Zablokoval bych cestu. Za mnou je ještě pár cisteren a zadní voj.“ 

	Na mapě vypadaly silnice sjízdně, ale mimo centrum Jacinta se už roky neopravovaly; ulice mohli kdykoli zablokovat locusti nebo zhroucená budova. Anya se spoléhala na obrazový přenos kamer Jacka. 

	„Dva-čtyři-pětko, ještě tak sto metrů, a pak přijde odbočka doprava. Dostane vás zpátky na hlavní trasu,“ řekla. „Vejdete se do zatáčky?“ 

	„Zkusim to. Tenhle krám se stejně brzy zadře, takže nemám moc na vybranou.“ 

	Do hovoru se vmísil Marcus: „Anyo, mohla bys nechat projet ostatní kolem něj, vyzvednout posádku, a náklaďák dostat pozdějc.“ 

	„Ať zajede stranou, vopravim to,“ ozval se Baird. 

	Řidič se na okamžik odmlčel. „Dobře, zkusim to. Šloh- nou ale všechno, co neni přibitý. Součástky do náklaďáku potřebujeme možná ještě víc než kádě s mykem. Pohlídám je, dokud sem nedorazí mechanik.“ 

	„Já ho můžu spravit,“ opakoval Baird. 

	„Pokračuju k vodbočce.“ 

	„Dobře, dva-čtyři-pětko, odbočte vpravo, vozy za váma pojedou dál.“ 

	„Tady trojka, výměna řidičů,“ ohlásil Baird. 

	„Bairde, co to děláš?“ zeptal se Marcus. 

	„Vystupuju, abych pomoh dva-čtyři-pětce.“ 

	„Centrálo, provedeno,“ dodal Cole. „Damon mi dal klíčky, ale řek, že mám bejt do půlnoci doma.“ 

	Nemělo smysl se s Bairdem hádat. A měl pravdu - jestli někdo dokáže spravit náklaďák, pak on. 

	 „Baird zastavuje, aby někomu pomoh?“ zeptal se Dom. 

	„Praštil se do hlavy, nebo co.“ 

	„Slyšel sem tě, debile...“ 

	„Jenom se chce pochlubit s vercajkem,“ opáčil Cole. 

	„Nechte si to klábosení na později, dámy,“ utnul rozho- vor Hoffman. 

	Na Timgadském mostě spatřil Dom dvojitou řadu světel připomínající přistávací dráhu. První nákladní vozidla v koloně se brzy dostanou domů a do bezpečí. Potom se může stejnou cestou vrátit a vypořádat se s těma potvorama. „Anyo, jak sme na tom?“ 

	„Droni mi pořád mizej z obrazovek. Berou to budovama.“ 

	„Vypadá to, že směřujou k mostu?“ zeptal se Marcus. 

	„Zatím ne.“ 

	Jenom droni. Žádní lítáci, spóry, nebo berserky. Od výbuchu rázové bomby se neobjevovali. Dom si nikdy nedělal falešné naděje. Zdálo se však, že masivní výbuch zasadil locustům ránu, z které se nevzpamatují. 

	Ale nedá se jich snadno zbavit. 

	Ještě sou tu zbytky. Třeba maj novej plán?... ale za posledních čtrnáct let toho moc nepředvedli. 

	„Centrálo, blížíme se k Rotundě,“ ohlásil Cole. Bývalé kulturní centrum. Dvě polokruhové ulice plné muzeí a uměleckých galerií kolem velkého sníženého amfiteátru. V létě se kolem uzavřela doprava a konaly se zde koncerty a hry pod širým nebem. Hry se Domovi moc nelíbily. Rád se tu ale po večerech procházel a vychutnával si předražené pivo. 

	Teď bylo to místo jako stvořené pro přepad ze zálohy, kde si to můžou s hrabáky rozdat. „Musej tudy projít.“ 

	Ozvalo se chraplavé vydechnutí a v pozadí nadávky Bernie. Cole si zjevně vybral dost hrbolatou zkratku. 

	„Trojko, jsme jižně od vás,“ ozval se Hoffman. „Vidíme je. Zatraceně -“ Propukla palba. „Taky nás spatřili.“ 

	„Pospěšte si,“ řekl Cole. „Matakiová si myslí, že tyhle hrabáci jsou jedlý.“ 

	Dom teď pochopil, jak se cítí Anya. Srdce mu bušilo pocitem naprosté marnosti, že tam není a nemůže své kamarády nijak podpořit. „Zbláznim se z toho.“ 

	„Objevili se další droni, pane,“ řekla Anya. „Po vývěrách ani vidu, ale odněkud se vyhrabat museli.“ 

	„Měli bysme se vrátit a pomoct jim.“ Zatímco čekali, míjeli je další nákladní vozidla směrující k mostu. Pomalé a rytmické vrrr... vrrr... vrrr motorů odpočítávalo dokončení úkolu. „Nemůžeme tu jen tak nečinně sedět.“ 

	„Patnáct minut, a všechny se dostanou na druhou stranu,“ prohlásil Rojas. „Vodhaduju to podle průměrný rychlosti.“ 

	Vtom se ozval Baird. „Sem u náklaďáku,“ prohlásil s přerývaným oddechováním. Nejspíš běžel. „Poškozený těsnění. Vobalim ho vytvrzovací páskou, protože nic jinýho nemám, a navrh dám a do prdele. “ 

	„Kontakt, kontakt, kontakt. Dva-čtyři-pět, kontakt. Před náma se vynořujou hrabáci.“ 

	Řidič se držel pravidel, jak ohlásit útok, ale Bairdovo do prdele zvládlo to samé. Dom zaslechl jeho usilovné hekání a potom propukla palba. 

	„Sou všude,“ vykřikl Hoffman. 

	„Pane, neřekla bych, že jim jde o kolonu,“ ozvala se Anya. 

	„Zaměřujou se na geary. Jako návnada.“ 

	Hned jak to Anya dořekla, Dom si uvědomil, že má pravdu. 

	 „Nerad bych je zklamal,“ prohlásil Marcus. „Šlápni na to, 

	Dome.“ 

	Hrabáci možná vypadali jako tlupa mamlasů, ale chytrost jim nechyběla, a tak se uchýlili ke lsti. Věděli, že se jim gearové postaví, aby jim zabránili získat nad situací kontrolu. 

	A to znamenalo, že někde nastražili další léčku. 

	Dom zatočil zpátky na silnici, až motor zařval ve vysokých obrátkách. Rychle vyrazil podél řady nákladních vozidel, zatímco se snažil vybavit si nejrychlejší cestu k Rotundě a odbočce s nákladním autem. Obě místa dělilo několik bloků. Zbytek konvoje teď osiřel. 

	„Zůstaneme na místě,“ vyhrkl Hoffman. „Sakra, Fenixi, nemůžeš se aspoň jednou v životě držet plánu?“ 

	„Anya nás upozorní, pokud nás bude zapotřebí jinde.“ 

	„Zatraceně, vodkaď se ty potvory berou?“ 

	Podle rozkazu všichni udržovali otevřený kanál. Dom tak slyšel každé zasténání, nadechnutí nebo nadávku. 

	„To už sem zažil,“ podotkl Marcus. „Nejspíš se mu vybavilo to samé co Domovi; nepochybně. „A stejnou chybu už neudělám.“ 

	 

	 

	
KAPITOLA 12 

	Nikdy jsem nepotkal vojáka, který by si uvědomoval, že je hrdina. Nejde o falešnou skromnost. Takoví se prostě rozhodli udělat něco, co udělat museli, zpravidla pro svoje kamarády, protože kdyby to neudělali, tak by jejich kamarádi trpěli. Tohle nutkání je pro ně mnohem silnější než strach. 

	Skutečnost, že to shledáváme výjimečným, je smutnou obžalobou lidské rasy. Rád bych žil ve světě hrdinů. V takovém by válka neexistovala. 

	 

	(GENERÁL JOLYON IVER, VRCHNÍ VELITEL POZEMNÍCH SIL KOALICE.) 

	 


NPK POMEROY, KDESI U POBŘEŽÍ OSTRI

	ČTYŘI HODINY PŘED OPERACÍ VYROVNÁNÍ

	PŘED ŠESTNÁCTI LETY 

	 

	Kajuta připomínala svatyni, takové ty improvizované pouliční památníčky, které lidé vytvářeli z fotografií a svíček, když přišlo zemětřesení nebo záplavy. 

	Přepážku Hoffmanovi kajuty zdobily fotografie, ne však mrtvých, ale živých, jejichž čas se chýlil ke konci. Šlo o armádní vědce Svazu nezávislých republik. Snažil se zapamatovat tváře. Až otevře dveře ubikací, musí střílet najisto. Dívat se těm cizincům do očí bylo jednodušší, než si myslel. 

	Zase se chystám popravit civilisty. 

	Znělo to obludně. Ale šlo o nevyhnutelné. 

	Možná ne.  Nezjistí to, dokud tam nebude vážně stát. 

	Nekdo zaklepal na rám otevřených dveří. Byl to Bai Tak s šálkem v ruce. 

	„Kafe, Hoffman-sáhibe? Uvařili jsme ho.“ 

	„Děkuji, seržante.“ 

	Bai tak mu podal šálek a pohlédl na obrázky. „Starosti, sáhibe?“ 

	„Možná.“ Některé tváře na snímcích patřily ženám. Ženy uměly zabíjet stejně chladnokrevně jako muži. Jedna právě velí jednotce gearů v téhle operaci. Hoffman se choval k ženám zdvořile, ale nedělal si o nich iluze. „Vyrůstal jsem podle pravidel. Pravidla boje. Vraždy mezi ně nepatřily.“ 

	„Aha, tak my to provedeme za vás.“ Lidé Baie Taka byli historicky nejmladšími rekruty impéria Koalice. Dosud si zachovávali staromódní postupy a myšlení. „Vaše pravidla jsou hloupý.“ 

	„Ale tvoří hranici mezi náma a chaosem. Většinou.“ 

	„Někdo na vás míří zbraní, vy vystřelíte, a to je správný. 

	Někdo na vás míří zbraní tak velkou, že se ani nedáá držet v ruce, a může vás zabít všechny, a vy nevystřelíte. To je hloupý, sáhibe.“ 

	Bai Tak měl tak pozoruhodně jasno, že se mu podařilo nahlodal i Hoffmana. Seržant viděl nebezpečí, a způsoby, jak se jim vyhnout; Hoffmanův svět ovládala nařízení a posloupnost velení, politická nutnost ospravedlňovat svoje činy. Asi proto se Pesangové přiřazovali ke zvláštním jednotkám. Jejich dogmatem bylo udělej, co je třeba, a jak se dá, nejlépe dřív, než to udělá ten druhý. Byla v tom určitá poctivost. 

	A to sem Adamovi Fenixovi řek, aby nebyl tak přecitlivělej.  

	„Máte pravdu, seržante.“ souhlasil Hoffman. „Můj úkol je chránit Koalici a její občany, ne se starat o svojí duši.“ 

	Malý Pesang pokrčil rameny. „Oni nadšeně budujou satelity, aby zabíjeli civilisty, je to tak? Nestarají se o jejich duše. Vy máte aspoň žaludek udělat to osobně, sáhibe.“ 

	Hoffman dopil kávu a vrátil mu prázdný šálek. Bai Tak odešel a hvízdal si. Hoffman se díky němu vážně cítil lépe. 

	Opět se snažil zapamatovat si tváře klíčových osob, které 

	Settileová označila jako nejschopnější. Tyto vědce nebude možné nahradit celé roky, jestli vůbec. 

	Bettrys... Ivo... Meurigová... 

	Zavřel oči a snažil se vybavit si jejich charakteristické rysy. Od té doby, co je fotografovali, se možná změnili. Napadlo ho, že ani on sám by se třeba na fotografii ve svém průkazu nepoznal. 

	Shromáždíme se u dveří, jen pro případ, pak je votevřu a vyzvu je... 

	V duchu si procházel trasu načrtnutou na plánu, který ležel na provizorním stolu před ním. Počítal vteřiny, které zabere cesta od hlavního vchodu k ubytovacímu bloku. Každou fázi útoku nacvičovali. Teď věděli vše potřebné. 

	Spojení - zničit kabely a antény. 

	Energie - generátor nechal běžet, aby se daly použít přepsané bezpečnostní kódy a botové se připojili k sálovýmu počítači. 

	Ať už potkáme kohokoliv, rozhodně to nebude výbor na uvítanou. 

	Den měl jen dvacet šest hodin. Neměl čas promyslet všechny možnosti. Aby se výzkumný program nedal obnovit, nemohla si Koalice dovolit něco Svazu nezávislých republik nechat. 

	Zítra touhle dobou to skončí, nebo budu ležet bradou vzhůru. 

	Lodní rozhlas vyzval službukonající posádku, aby se postarala o přilétající havraptéru. Hoffman tomu nevěnoval pozornost a pokračoval v promýšlení úkolu. Občas mrkl na hodiny na přepážce, aby věděl, kolik času zbývá do závěrečné porady. Znovu ho ale vyrušilo klepání na rám dveří kajuty. 

	„Pane?“ Stál v nich jeden ze spojovacích důstojníků. 

	„Agentka Settileová a profesor Fenix přistáli. Kapitán se ptá, zda se k nim chcete přidat ve vyhlídkové kajutě.“ 

	„Co myslíte tím přistáli?“ 

	„Mají posoudit veškerý materiál, který získáte, pane. Da- ta z botů se zpracují okamžitě. Nemůžeme se spoléhat jen na přenos dat. Nemusí se podařit.“ 

	Jistě, tohle byl jediný způsob, jak zjistit, co získali. Musí to vědět, než odsunou z Ostri všechny jednotky a plavidla. 

	Zbytek, který nezískají, zničí. 

	„Dejte mi pět minut,“ řekl Hoffman. 

	„Ještě jedna věc, pane - osobní vzkaz pro jednoho z vašich gearů. Rodina vojína Santiaga se mu snaží vzkázat, že jeho žena předčasně porodila. Dítě je v pořádku. Co chcete, abych se vzkazem udělal?“ 

	„Převezmu ho.“ 

	Přečetl si lístek a zastrčil ho do kapsy. Zdravý rozum mu napovídal, aby si zprávu, která mohla odvést pozornost od plnění úkolu, nechal pro sebe, dokud nebude po všem. Kdyby ale Santiago zemřel, nestál o to žít s vědomím, že mu o narození dcery neřekl. 

	Tohle je současná hranice, za kterou nejdu.  

	Settileová s Fenixem si v salonku zřídili kancelář. Na podlaze ležely hromady malých ocelových pouzder s černými držadly. Vyleštěný stůl pokrýval složky. Michaelson mlčel, ale z jeho výrazu se dalo jasně vyčíst, že nechce mít na stole žádné škrábance. 

	„Počasí nám moc nepřeje,“ poznamenala Settileová mís- to pozdravu. „Let byl dost drsnej. Budete za takového stavu pokračovat?“ 

	„Rozhodnutí už padlo.“ 

	„Záleží na úsudku posádek havraptér, jestli je možný dostat čluny na hladinu,“ dodal Michaelson. „Dalyell tvrdí, že názorům profíků se nebrání.“ 

	Hoffman pohlédl na hodiny na přepážce. „No, tak tohle slyšim od nějakýho politika poprvý. Nejspíš se chce zbavit zodpovědnosti. Dobrá, počkáme co nejdéle na vysoký příliv. Jestli se počasí nezlepší, a piloti budou furt ochotný letět, a bude rozumná šance, že se čluny dostanou tam a zpátky, tak vyrazíme.“ 

	„Souhlasím,“ přikývl Fenix. „Později už nám druhý útok na podřadný cíl v Ostri nespolknou. Taky mají rozvědku. 

	A spíš dřív než později jim skutečný důvod útoku dojde.“ 

	„Kdybych měl na výběr, vyrazil bych odsud, ale víc paliva nezískáme.“ 

	„Vrací se potom rota C na Kalonu?“ zeptal se Fenix. 

	„Podle plánu ano.“ 

	„V tom případě bych chtěl vidět svého syna, pokud je to vůbec možné.“ 

	Hoffman měl pocit, že na tohle všecho je už trochu pozdě, ale něměl čas ani trpělivost se kvůli tomu hádat. „Na mně nezáleží,“ řekl. „Ale pokud to půjde, domnívám se, že ho příslušnej velící nechá najít.“ 

	Hoffmana napadlo, co asi musí profesor Marcusovi říct, že to nepočká do návratu do Efyry. Nebyla to jediná soukromá záležitost, která nepočká. Hoffman si vzpomněl na složený lístek, který má v kapse, a rozhodl se, že nastal čas shromáždit týmy. 

	Začal hovorem s Domem Santiagem mezi čtyřma očima. 

	 


NPK KALONA

	KDESI SEVEROVÝCHODNĚ OD NPK POMEROY 

	 

	Počasí předpověděl technický tým flotily správně, ale v čase zmýlil. 

	Těsně po západu slunce se zvedl vítr. Kalona  se rozhoupala. Carlos zatím necítil nevolnot, ale poslouchal ostatní geary, jak vstávají z kavalců a opakovaně spěchají na záchod. Znepokojovalo ho, že by mohl začít zvracet taky. Dávení ale neslyšel, a tak byl v pořádku. Opravdu. Byl. 

	Zkoušel, jestli nepomůže, když zavře oči a nebude houpaní tolik vnímat, nebo se má raději zaměřit na pevný bod na panelu nad svou pryčnou. Pruhy dýhy pokrývaly útržky papíru. Předchozí vlastníci sem zřejmě vylepili fotografie a pak je opatrně sundali, když byli přeřazeni jinam. Nedalo se říct, co na snímcích bylo. Carlos odhadoval, že nejspíš manželky, děti, přítelkyně, a možná i manželé, protože v posádce sloužilo i několik žen. 

	Máme zpoždění. 

	 

	Možná to kvůli počasí zrušili. 

	Pohlédl na hodinky. Sotva na ně viděl. Ukazovaly něco po 2430, dobu, které se tady říkalo mlčenlivá, ale ticho rozhodně nebylo. Většina roty C, kromě návštěvníků toalet, vypadala, že podřimuje. Slyšel nepřetržité chrápání, a dál za otevřenými dvěřmi se ozýval hluk neustávající činnosti. 

	V nejblížších hodinách, za vysokého přílivu, se zevnitř Kalony  vypraví čluny k pláži na severu Asfoského ostří. 

	Máme zpoždění.  

	Připadalo mu, že se loď chová jako vývrtka. Nedokázal přijít na to, jestli má spuštěnou kotvu, nebo jen pomalu krouží. 

	Bez ohledu na to, co pochytil při cvičení a v průběhu předchozího dne, toho o lodích příliš nevěděl. Uslyšel šustění látky, jak někdo procházel mezi řadami pryčen, a čísi ruka mu stiskla rameno. 

	„Vojín Santiago?“ zašeptal mladý plavčík a sehnul se. 

	V ruce držel útržek fonogramu. „Seš Carlos Santiago?“ 

	„Jo.“ 

	„Zpráva z Pomeroye. Seš čerstvej strejček. Neteř je Sylvie Carla.“ 

	„Jé, teda... díky.“ Zapomněl na žaludek. Ubohá Maria; dítě přišlo na svět předčasně, a stejně jako on uvázl Dom daleko od domova, někde v tomhle černém oceánu. „Můžu poslat zprávu Domovi?“ 

	„Kdo je Dom?“ 

	„Můj brácha. Táta toho děcka.“ 

	„Fonogram sem dostal vod velícího důstojníka Pomu. Dokaď sme ve vobranným postavení, je veškerá komunikace kromě armádní zastavená, takže mě překvapuje, že tohle vůbec poslali. Uvidim, vo se dá dělat.“ 

	 „Děkuju, kámo. Když to pude, tak Domovi vzkaž... nevim, třeba že pití je na mě.“ 

	Plavčík odešel. Palanda nad Carlosem zavrzala a přes okraj vykoukl Marcus. 

	„Páni. Blahopřeju, strejčku Carlosi.“ Přátelsky ho šťouchl do ramene. Na objímání a poplácávání po zádech si moc nepotrpěl, takže se překonal. „Hezky nám to začíná.“ 

	„Nezapomeň, že seš taky strejda...“ 

	„Poslyš, Santiago!“ Možná ti, co nezvraceli, přece jen nespali. „Tvůj brácha se postaral o další potěr?“ 

	„Jo, je to holka.“ 

	Začalo škádlení, ze všech koutů ubytovací paluby se ozývaly hlasy. „Dom se v plínkách vyzná, poněvač je furt nosí...“ 

	„Těm vod speciálů dávaj moc vitamínů.“ 

	„To si chcete vychovat vlastní armádu, co?“ 

	Jedno po druhém se začala rozsvěcet mdlá světla nad pryčnami. Spalu už jen několik gearů. Z lodního rozhlasu se ozvalo hlášení. 

	„Technická skupina výsadkového plavidla na mezipalubu. Oddíly gearů do hangárů ve dvacet-pět-třicet kvůli poradě.“ 

	„Znamená to, že všecko vodvolali?“ To bylo poslední, o co Carlos stál. Věnoval tomu moc času, než aby od toho teď dokázal jen tak odejít. Přestože představa vyloďování na břeh se mu nezamlouvala, byl nažhavený a připravený bojovat. „ Do háje. “ 

	Jestli se zadaří, můžou odejít ze scény bez jediného výstřelu. 

	„Ne.“ To promluvil setžant Kennen. „Znamená to, že čekáme na zelenou. Počasí je příšerný. Jestli se nezmění, nepodaří se nám vypustit výsadkový čluny. Taky nevim, jak dlouho budem muset čekat.“ 

	Nikdo nic nenamítal, ale všichni si povzdychli. Carlos nevěděl, jakou strategii velení naplánovalo, ani jestli by ji vůbec pochopil, kdyby ji znal. Avšak z toho mála, co o operaci Vyrovnání věděl, usoudil, že tady ztvrdnou až do další vhodné příležitosti, tedy do dalšího nočního přílivu. Dvacet šest hodin. 

	„Další den už zvracet nezvládnu, seržo,“ ozval se ochraptělý hlas z přítmí. 

	„Tak si tam narvi špunt,“ prohlásil Kennen a odcházel pryč. „Každej, kdo blije jak alík, se přihlásí v ošetřovně pro léky. Nestojim vo to, aby mi dehydratovaný gearové napadali do vody a utopili se jak koťata. Rád bych se vyhnul trapnýmu papírování.“ 

	Přesun připomínal výstup z nacpaného vlaku. Carlos počkal, až hemžení v úzkém prostoru ustane. Pak vstal a kavalce a navlékl si zbroj. Marcus seskočil vedle něho. 

	„Sundáváš to vůbec někdy?“ zeptal se Carlos. „Přísahám, že sem tě včera viděl, jak se v něm sprchuješ.“ 

	Marcus téměř omluvně pohladil svůj do-rag. „Až válka skončí.“ 

	„Doufám, že dneska v noci dosáhne Stroudová vecholu svýho šílenství a rozhodne se do toho jít. Chci vyrazit. Nechci tu okounět a čekat, až vyjde slunce.“ 

	„To nezáleží jen na ní,“ podotkl Marcus. „Ale když to neprovedem dneska v noci, nezávislí získaj další den na to, aby zjistili, po čem deme. A pak sme nahraný.“ 

	„Takže myslíš, že tvůj táta vo tom všem ví.“ 

	 „Pravděpodobně.“ Marcusův poněkud nepřítomný výraz prozrazoval, že nad tím už mockrát uvažoval. „To je fuk.“ 

	Ale Carlos poznal, že není. Fenix starší by mu stejně nemohl nic prozradit. Ať už bylo v plánu tu technologii zničit nebo se jí zmocnit, pro ně se nic neměnilo. 

	„Viděl tě vodplouvat,“ poznamenal. „Na ničem jiným nezáleží.“ 

	Lodní hangár se od nalodění naprosto změnil. Stály tu havraptéry a mezi nimi členové jejich posádek, aby se v útrobách plavidla ukryli před prudkým větrem a rozbouřenými vlnami. Nebylo kam si sednout. 

	„Budeme mít k dispozici havraptéry?“ zeptal se Marcus Stroudové. 

	Stála s přilbou strčenou mezi koleny a splétala si vlasy. 

	„V případě nutnosti,“ odpověděla. „Pamatujte, že dneska v noci zajišťujeme jen palebnou podporu, takže je nepotřebujem. Pokud se ovšem něco nepodělá. Ale nemělo by.“ 

	Ženy s výstrojí se téměř nedaly rozeznat od mužů. Hrudní pancíř zakrýval jakékoli křivky, a pláty, chrániče a pouzdra na stehnech je nutily k téže podivně široké chůzi. Některé z nich byly dokonce vyšší než muži. Nebojovalo jich mnoho, ale když se dostaly do předních linií, žádné úlevy nebo výjimky pro ně neexistovaly. S tím Carlos souhlasil. Choval náležitou úctu ke každé, která ho mohla v boji dostat na lopatky. Věděl, že Stroudová by to dokázala. 

	„Poslouchejte, lidi,“ zvolala. Překřičela hluk v hangáru natolik silně, že se zarazila i údržbářská četa. „Pořád nevíme, jestli dostaneme zelenou. Čekám na rozkazy, ale čas se krátí, takže bych ráda vyrazila i za nepříznivých podmínek. 

	Za předpokladu, že Hoffman do toho jde taky. Když dostaneme zelenou, tak Merit a další lodě v úkolový skupině začnou ostřelovat pobřeží Ostri u Berefusu, aby vodvedly pozornost nepřítele. To nám a útočný skupině poskytne čas dostat se dovnitř a pak ven.“ 

	„Táhneme s sebou hodně vybavení. Co když přijde vzdušnej protiútok?“ 

	Stroudová si nasadila přilbu. Až na nenápadné označení hodnosti na hrudním pancíři a zřetelný hlas se náhle stala jen jedním z mnoha gearů v místnosti. 

	„Neponičej si svoje vlastní letecký zázemí,“ odvětila. „Protože když to nějak extrémně nepoděláme, je to všechno, čeho se budou obávat - útoku na Asfoský ostří. Protiútok budou muset provést sakra vopatrn, protože de vo jejich zařízení, ne naše. Aspoň dokaď s ním nevodkráčíme. Jakmile útok na Asfo skončí, vypadnem bez ohledu na výsledek. Je to jednoduchý.“ 

	Většina bitev byla. Stejně jako nechat se rozstřílet na cucky. Carlose ta možnost napadla, ale jen natolik, aby si jí uvědomil, a zařadil se za Marcuse. Vyčkávali na nástup do lodního výtahu. Operace Vyrovnání pro něj začala v okamžiku, kdy se za ním zavřely bezpečnostní dvěře. 

	Čtyři výsadkové čluny uhnízděné na mezipalubě čekaly, až se otevřou vrata, dovnitř vnikne moře a vytvoří miniaturní přístaviště. Tedy jestli dostanou zelenou. Loď se otřásala ve vysokých vlnách, duněla a řinčela jako těžká kovová krabice. 

	Marcus seděl na prknech mezi Carlosem a seržantem Kennenem. „Dobrý?“ 

	„Ne. Ale to se srovná, až se dostaneme na zem.“ 

	Carlose děsila především cesta na člunech k pobřeží než to, co přijde potom. Na pevné zemi měl šanci. Mohl utíkat, krýt se, zalehnout. Na rozdíl od moře pro něj pevnina nepředstavovala nebezpečí. Moře se mohlo stát nepřítelem, kterého nešlo zabít ani donutit, aby se vzdal. Cítil, že nad ním nemá žádnou moc. Nikdy se mu nelíbilo, pokud se musel spoléhat jen na štěstí. 

	„To bude dobrý,“ uklidňoval ho Marcus. „Uvidíme se na pobřeží a potom zpátky tady na lodi.“ 

	Zdálo se to hloupé. Carlos s Marcusem se zúčastnili tuctu bitev. Šlo jen o loď. Když to dokáže každý námořník, tak to zvládne i kterýkoli gear, jinak si nezaslouží svůj žold. 

	Příslušníci pěchoty čekali ve výsadkových člunech. Stroudová seděla u Bernie. Carlos viděl, jak pokyvuje hlavou, zatímco mluví s Matakiovou, a jednu ruku si tiskne k uchu, jako by se dohadovala s ústředím nebo kdoví kým. Nakonec hlavu otočila; vzhlédla k pažení a zamávala. Carlos sledoval, na koho. Zdravila Anyu. Ta svírala jednou rukou kovové zábradlí, druhou zvedla se zdviženým palcem do vzduchu a pak odešla. 

	„Ubohý dítě,“ prohodil Kennen. 

	Carlos znovu pohlédl na hodinky. Buď teď, nebo se to odpíská. Příliv vrcholí, takže jim umožní dostat se přes široké nánosy blíž ke břehu. 

	„Vyrážíme,“ zavolala Stroudová. Postavila se a snažila se udržet rovnováhu. „Vyrážíme, lidi.“ 

	Světla zhasla, rampa začala klesat a dovnitř se divoce a hlučně přivalila mořská voda. Bernie Matakiová něco řekla. Carlos ji přes hluk neslyšel, ale ostrované kolem ní se začali smát. 

	Čtyři výsadkové čluny vypluly v naprosté a děsivé temnotě na rozbouřené moře a směřovaly ke břehu. 

	 

	Carlos se ohlédl; loď zmizela ve tmě. Když vystoupali na vrchol vlny, neviděl žádná světla ani na břehu. Napadlo ho, že tak nějak to asi vypadá ve vesmíru. Ovšem až na tu ledovou sprchu, která mu skrápěla obličej a připravovala ho o dech. 

	Už aby stál na pevné zemi. 

	Marcus hleděl k severu. 

	„Krucinál,“ prohlásil. „Myslim, že to začalo.“ 

	Carlos natahoval krk. Nic, jen nekonečné moře; a potom mraky v dálce ozářil oranžový záblesk. A další. Útok na Berefus k odvrácení pozornosti začal. Nic neslyšel. Připomínalo to vzdálenou bouři, viditelnou, ale tichou. 

	Někde tam... 

	„Zlom vaz, Dome,“ řekl si pro sebe. 

	„Jo,“ozval se Marcus. „Ukaž jim, Dome.“ 

	 

	 

	 


NÁMOŘNÍ HAVRAPTÉRA NH ČTYŘI-ČTYŘI-ŠEST-SEDM NA CESTĚ K POBŘEŽÍ OSTRI  

	 

	„Tady končim,“ prohlásil pilot. Dom si pevně přitiskl prsty ke sluchátku, aby ho vůbec slyšel. „Hezkou zábavu. Uvidíme se v jídelně.“ 

	Nacházeli se dva kilometry od břehu, hluk motoru havraptéry zanikal v řevu bouře, a světla zůstávala zhasnutá. Každý další metr letu znamenal o to méně paliva pro rychlý návrat na Pomeroy. 

	Vypadalo to, že pilot porušuje fyzikální zákony. Shodil rampu do moře, až se zdálo, že voda zaplaví letoun. Dom se teď ale odmítal utopit, nechat se zastřelit, nebo to vzdát a zemřít. 

	Mám dceru. Malou holčičku. Chci jí vzít do náručí a pochovat. Nechci, aby Maria vychovávala dvě děcka sama. 

	„Do háje. Proč sme radši neseskočili s padákama? Do Tyru bysme pak prostě došli.“ Benjafield přeřval hluk větru, vody a rotorů. „Cho? Cho!  Dobrý?“ 

	Jeden z Pesangů, Cho Ligan, seděl na druhém člunu na místě kormidelníka. Zazubil se a zvedl palce vzhůru. Dom přemýšlel, co by dokázalo pesangské geary vystrašit. Dosud nezažil, že by s nimi něco otřáslo. Usoudil, že když už má tuhle kravinu dělat, pak ho doprovázejí ti nejlepší. 

	Patříme ke zvláštním jednotkám. Dokážem všecko. Jako tenhle šílenej magor u kniplu... 

	„ Hněte sebou, “ rozkázal pilot. „Než vás vyklopim.“ 

	První člun místo ladného vyplutí spíš spadl do prázdna v místech, kde se mělo nalézat moře. Ale Benjafield jej udržel a na další vlně ho srovnal. Dom měl skloněnou hlavu. 

	V člunu s ním byl Hoffman, Bai Tak a osm dalších Pesangů. 

	Timiou, Morgan a Young letěli v druhé havraptéře se zbytkem Pesangů. Obě lodě se vyrovnaly na hladině právě ve chvíli, kdy se havraptéry zvedly a zmizely. Dom je náhle neslyšel, a neviděl, dokud si nenasadil brýle pro noční vidění. 

	Čočky okamžitě smáčela slaná sprcha. 

	Ale na břehu rozeznal nejasná světla. 

	„Asfoský ostří,“ oznámil Hoffman. „Kam zamíříme, Benjafielde?“ 

	„Rovnou za nosem, pane.“ 

	Zatímco pomalu proplouvali podél kanálů směrem ke slanisku, zdálo se, že se vítr uklidnil. Byla to jen iluze vzniklá tím, že se dostali z otevřeného moře blíž ke břehu a plulo se jim snáz. V zálivu vytáhli člun na břeh, vyložili výbušniny a aktivovali boty. Tři stroje - Frank, Bruce a Joe - se vznášely v temnotě, jejich aktivitu prozrazovala jen nejasná světélka. 

	Hoffman se váhou své výzbroje zabořoval do měkké půdy. Stejně tak ostatní. Nikdo se neodvažoval si dřepnout nebo se předklonit. 

	„Nastal čas zasloužit si svůj žold,“ prohlásil. Popadl vysílačku přicvaknutou k hrudnímu pancíři. „Čistič pro Zastávku, sme na pozici.“ 

	Ozval se hlas Stroudové: „Zastávka rozumí. Připravený během pěti. Pořád postupujem k mostu.“ 

	K plotu běželi dlouho. Dom nechápal, komu měl na tomhle pustém pobřeží zabránit ve vstupu. Gearům tedy určitě ne. Asfoské ostří tvořil rozlehlý komplex narychlo vybudovaných staveb přiléhajících k dvoupatrové cihlové budově na betonových základech uprostřed krajiny plné močálů a mokřin. V zadní části zařízení parkovalo tucet nezřetelných vozidel. Běžné zabezpečení a převážně zanedbaný vzhled se hodil spíš k meteorologické stanici. To ale k utajení patřilo. 

	Vzbudit dojem, že tady se na žádné supertajné zbrani nepracuje. 

	Rozvědka prozatím odvedla docela dobrou práci; na žád- ná překvapení nenarazali. Všechno potvrzovalo její zprávy. 

	V závětří budovy stál ocelový stožár vysílače, který spojoval Asfo se světem, a na něm anténa, připomínající televizní. Jestli někdo z ochranky sleduje svůj oblíbený pořad, aby si ukrátil dlouhou chvíli, ztráta signálu by ho od něho neměla vytrhnout. Gearové se přikrčili u hlavní vstupní brány po jedné straně vrat. Šlo o bránu z drátěného plotu s elektronickým zámkem. Morgan se tiše vytratil s šesti Pesangy a jedním botem, aby se v zadní části komplexu prostříhal plotem. 

	Vždycky se vyplatilo mít zadní vrátka, a to i v případě, že přední byla dokořán. 

	Timiou mávl na jednoho ze zbývajících botů. 

	„Franku, otevři to.“ 

	Bot se přesunul a vsunul do zámku své sondy. Vítr ote- vřel branku dokořán. 

	„Jestli všechno proběhne takhle jednoduše,“ podotkl Dom potichu, „neudělá to na mě moc velkej dojem.“ 

	Nemyslel to vážně. Žádný úkol, kterého se účastnil, ni- kdy neprobíhal snadno. Boti se přesunuli dovnitř. S ostatními je následoval. Poslední zase bránu zavřel. Vítr skučel, švihal dráty, rachotil dveřmi přístaveb a naprosto přehlušoval jejich postup. 

	„Modrý, jak ste na tom s vysílacím stožárem?“ zeptal se 

	Hoffman. 

	„Ještě okamžik, pane.“ Morgan těžce oddechoval. „Dobrý...“ 

	Dom se otočil, zvedl si ochranné brýle, přiložil k oku zaměřovač lanceru a rozhlížel se. Spatřil dvě malá světla. Kočka. Ukrývala se u popelnice. Přesto mu po zádech přeběhl mráz. Ve sluchátkách slyšel Morganův sípavý dech. 

	Vždycky, vždycky nenáviděl čekání. 

	„Jsme u napájení,“ řekl Morgan. „Už mám svorkovnici... 

	Bruci, odstřihni šťávu... správně... hotovo, pane.“ 

	Dom čekal, že spatří zhasnout těch několik světel kolem budov, ale na boty se dalo spolehnout. Asfoské ostří přišlo o spojení. Jestli si někdo povšiml jeho ztráty uprostřed věty, bude proklínat vítr a ne nepřátelské jednotky. Získali čas navíc. 

	Dveře hlavní budovy byly v pravém úhlu k pobřeží. Okna ubytovacího bloku směrovala k moři. V tomhle zapadákově si každý užívá pěkný výhled, napadlo Doma. Za slunečného počasí tu může být docela hezky. I když asi jen krátce. 

	„Dobrá,“ řekl Hoffman. „S jednotkou červenejch se přesunu do obytnejch prostor. Santiago se zelenejma vyčistí přístupovou cestu pro boty zpředu. Modrý s Morganem, postupujte dovnitř zezadu a umístěte nálože. Benjafield a Cho zůstanou tady a postaraj se vo případnou společnost.“ 

	Doma ani na chvilku nenapadlo, že by si Hoffman vzal na starost jednoduchý úkol. Bylo to poprvé, co se Dom, stejně jako jeho kamarádi z týmu, chystal střílet do neozbrojených lidí. To vyžadovalo jinou povahu. Matakiová by o tom takhle nejspíš nepřemýšlela. Ostřelovači nahlíželi na svět odlišně. Nic jiného jim nezbývalo. 

	„Deme,“  zavelel Hoffman a odpálil zámek u dvěří ubytovny. 

	 

	 

	
KAPITOLA 13

	Fyzicky se příslušníci zvláštních jednotek od obyčejného občana příliš neliší. Až v době, kdy ukončí výcvik, mají mnohem lepší kondici. Avšak duševně patří k jinému druhu. Při výcviku je učíme, aby věřili, že dokážou cokoli. Tento jejich duševní postoj, naprostá sebedůvěra a dokonalá houževnatost je činí jedinečnými. 

	 

	(PLUKOVNÍK KIMBERLEY ANDERS, ŠÉF VÝCVIKU ZVLÁŠTNÍCH JEDNOTEK, PŘI REFERÁTU K UŽŠÍMU VÝBORU MINISTERSTVA OBRANY KOALICE ŘÁDNÝCH VLÁD O POTŘEBĚ VYTVOŘIT STÁLÉ ZVLÁŠTNÍ JEDNOTKY.) 

	 


UBYTOVNA NA ASFOSKÉM OSTŘÍ V PRŮBĚHU OPERACE VYROVNÁNÍ

	DVACET MINUT PO VYLODĚNÍ 

	 

	Chci, aby na mě někdo namířil. 

	Tak to má bejt. 

	Spolu s jednotkou postupoval Hoffman chodbou a kontroloval otevřené dveře. To poslední, o co stál, bylo narazit na někoho neozbrojeného. 

	Projednou si přál vrazit do místnosti a čelit palbě, protože přesně věděl, jak se s ní vypořádat, prostě střílet, než se složitě zaobírat zjišťováním, co provést s civilisty. Pravidla se náhle ztrácela v šedé zóně tajných služeb, rozkazů a úkolů, kde se tak skvěle orientovala Settileová. Navzdory všem svým prohlášením o hrozbách, které přednesl Adamovi Fenixovi, si nebyl jistý, že dokáže vystřelit na neozbrojeného člověka, bez ohledu na to, jaké nebezpečí představuje. 

	Prásk. 

	Dveře do haly v přední části prázdné a tmavé budovy se rozlétly. Poznal malé zákoutí a knihovnu. Zátím to jde dobře; plán přízemí se nelišil. Rozvržení místností dodané rozvědkou odpovídalo skutečnosti. To znamenalo, že ložnice byly vlevo, deset místností po obou stranách chodby. 

	Zaměstnanci tady žijou furt. Jen vědci vodjížděj na ví- kendy na svý hezký letní sídla v... 

	Nevěděl kam. Nemusel. Potřeboval jen vytáhnout Meurigovou, Iva a Bettryse. Ostatní mají osud ve svých rukách. 

	Venku burácel a skučel vítr. Bai Tak a zbytek mužů se pohybovali naprosto neslyšně. Spoléhali se na gesta a své prostorové vnímání, díky němuž zabíjeli stejně tiše na bitevním poli jako uvnitř budov. Vlevo, naznačil Pesang. 

	Podle plánů rozvědky tam měly být dvojité dveře s obyčejnou západkou. 

	Hoffman se obrátil ke straně chodby a v ochranných brýlích pro noční vidění mu zaplápolal odraz objektivu. Bezpečnostní kamera. V té chvíli spíše ironie než riziko. Slyšel někdo ten zatracený výstřel do dvěří? Napadlo ho, že i kdyby ano, možná si ani neuvědomil, o co se jedná. Civilistům se to často stávalo. Dokonce i takovým, kteří navrhli tu vůbec největší zbraň. Hoffman zvedl ruku. Na druhé straně chodby se Bai Tak a zbytek jednotky připravili ke vstupu. 

	Za vysokou úzkou skleněnou výplní levých dveří se nic nehýbalo. 

	Tři, dva... 

	Teď. 

	Bai Tak odvrtal zámek a všichni vstoupili dovnitř. Děsivé mlčení změnili v křik; světla taktických pušek se prudce rozzářila. Vytahovali osazenstvo Asfa z postelí a shromažďovali je v chodbě. Hoffman hleděl do tváří mužů a žen, kteří neměli sebemenší ponětí o tom, co se děje, a žádný z jeho bojových instinktů se na povrch nedral. V zelené záři rozeznával jejich vyděšené obličeje; oni naproti tomu viděli jen oslepující světlo a tmavé postavy, nesmírně hlučné a agresivní. 

	Ale oni by někde zmáčkli tlačítko, a spi sladce, Efyro. 

	Uvědomují si vůbec, že jejich  práce přinese smrt? 

	„Do společenský místnosti,“ zařval. „Rychle.“ Jindy by všechny nebezpečné osoby ihned zastřelili a ostatní vypakovali ze dveří a vytřídili později. Dnes ale na něco takového nebyl čas. Cestující bez místenky se na palubu rozhodně nenalodí. „Zjistěte jejich totožnost.“ 

	Jedenáct civilistů. Všichni v pyžamech, nočních košilích nebo tričkách a kraťasech. Tváří k podlaze leželi ve společenské místnosti. Hoffmana teď čekala nejhorší volba v životě. Překročil mez, kdy byl ještě schopen některé z nich zastřelit. Nedostal na vybranou. 

	„Jména,“ vyštěkl. „Jak se jmenujete? Rozumíte mi?“ Nevěděl. Většina vzdělaných občanů Svazu nezávislých republik ale tyrsky mluvila nebo rozuměla. „Vy -“ dloubl botou prvního v řadě. „Jméno!“ 

	„Kdo jste?“ zeptal se muž. 

	„Teď se ptám já. Jméno!“ 

	Ano, rozuměli mu. Chtěl slyšet tři jména: Bettrys, Ivo a Meurigová. Dva muži a žena. Na ostatních nezáleželo. Cítil však, že už je jen tak chladnokrevně zastřelit nedokáže. 

	Nechat je svázané až do chvíle, než začnou s odsunem, a pak je nechat jít? Dřív než budovy vyletí do vzduchu? Než přijde na řadu vzdušný útok, pokud jeho tým neodvede čistou práci? Adam Fenix by si asi myslel, že učinil morální volbu, ale Hoffman věděl, že jistotu, jestli se rozhodl rozumně, nikdy mít nebude. 

	„Mauris Ivo,“ řekl konečně muž. 

	Bai Tak Iva zvedl, aby ho Hoffman prověřil - ano, vypa- dal jako na fotografii, ve středních letech, hubený a vousatý. 

	Předal ho druhému Pesangovi, aby mu spoutal ruce. Pokračoval řadou dál. Po hodinách strávených snahou zapamatovat si jejich tváře některé vědce poznával - ne všechny - ale teď čekal jen na dvě jména. 

	Od chvíle, kdy rozvědka pořídila fotografii Colluna Bettryse, přibral pár kilo. I jeho odtáhli pryč. Ostatním právě došlo, co se děje, že probíhá výběr a uvědomili si, že se právě rozhoduje o jejich životě či smrti. Jedna z žen začala plakat. Další v řadě - také žena - mlčela. 

	Hoffman stále potřeboval najít Annu Meurigovou. Hledal ženu kolem čtyřiceti, ale takhle byla příliš mladá. „Kde je Meurigová?“ 

	„Není tady.“ Dívka jí byla trochu podobná. „Je pryč.“ 

	Rozvědka se doposud nezmýlila; nemohl však očekávat, že má dokonalý záznam o každém člověku, který tady danou noc bude. „Seržante, prohledat pokojea shromáždit všech- ny průkazy. Jména nahlásit ústředí, jestli mezi nima nebude někdo další, o koho mají zájem.“ 

	 „Dobrá, jsem její dcera.“ Dívka se vzdala docela rychle. 

	Ale vypadala na ten typ, co otevřeně odporuje. „Nenajdete jí. Myslím to vážně. Je daleko odtud, takže běžte do hajzlu.“ 

	Hoffman alespoň získal páku. Meurigové by na ní mělo záležet. „Tak jo, vezmeme tě místo ní. Seržante, zabezpečte zbytek a přesuňte je sem. Tyhle tři vemte ke člunům.“ 

	„Co po nás chcete?“ dožadoval se Bettrys. „Jsme vaši rukojmí? Co s námi uděláte?“ 

	„Jako obvykle,“ odpověděl Hoffman. „Změníte zaměstnání. Pokud budete spolupracovat, čeká vás skvělej život. 

	Nic ve zlým, na vaší minulosti nezáleží. Je to jen na vás.“ 

	Vzal s sebou dva Pesangy a vyrazili, aby se připojili k jednotce modrých a umístili nálože. Šlo to jednoduše. Zvládl by to i civilní policejní důstojník, kdyby se ovšem policie zabývala vyhazováním budov do vzduchu. 

	Snažil se sám sebe přesvědčit, že vše doposud proběhlo hladce, protože to naplánovali a provedli skvělí muži. 

	Nikoho sem nezastřelil. Nemusel sem. Takže, cejtim se už líp? 

	„Co uděláme s ostatníma, sáhibe?“ zeptal se Bai Tak. 

	Hoffman znovu pohlédl na hodinky. Devět minut. Pouhých devět minut od chvíle, kdy vstoupili branou. Zdálo se to jako celá věčnost. 

	„Až nastane čas k návratu, necháme je jít. Řekneme jim, aby utekli od těch baráků co nejdál.“ Už tam venku někdo zjistil, že něco není v pořádku? Jsou to lajdáci. Jak je to možné? Vždyť válčí stejně dlouho jako my. Třeba ty satelity vůbec nejsou taková superzbraň, za jakou ji Dalyell a Fenix považují. „Nic víc pro ně udělat nemůžu.“ 

	Ne, nemohl. Navíc věděl, že si až do konce života nebude jistý, jestli je měl zastřelit, nebo ne. 

	 

	 

	 


JEDNOTKA ZELENÝCH U HLAVNÍ BUDOVY 

	 

	Takže všechny ty divoké historky byly pravdivé. 

	Pesangové byli mistři v tom, jak někam tiše vniknout. 

	A nemarnili čas. 

	Bot Frank otevřel číslicový zámek. Dom udělal tři kroky do nejasně osvětlené haly a pak narazil na nějakého chlapa. 

	Asi třicet, obtloustlý, nevypadal nebezpečně. Na sobě měl uniformu bezpečnostní služby a v ruce zbraň. Dom ani neměl čas vystřelit, protože Shim Kor už zvedl mačetu a bylo vymalováno. 

	Znělo to, jako když se rýč zaboří do vlhké půdy. Doma ještě neovládl nával adrenalinu natolik, aby ho to na okamžik nezarazilo. Muž z ochranky vydal jen pár bublavých zvuků. Padl na podlahu jako podťatý. 

	„Do háje,“ vydechl Timiou a odstoupil od kaluže krve. 

	Pesangové byli obvykle takoví milí.  

	Shim si otřel ostří. To nejbližší, co se příhodně nabízelo, byla košila strážného. Pak zvedl ruku a naznačil, že je připravený zabezpečit schodiště. Dva botové se netrpělivě vznášeli. Dom ukázal chodbou vpřed, a Timiou poslechl; jestliže se rozvědka nemýlila, v přízemí se nacházely servery, strojní dílny a sklady. Mezery ve zprávách rozvědky doplňoval za pochodu. 

	Od otevřených dvěří v chodbě se odrážel paprsek modrého, mihotavého světla. Mdlé nouzové osvětlení to určitě nebylo. Že by záře monitoru? Nic se neozývalo. Timiou se s namířeným lancerem postavil ke straně, připravený vtrhnout dovnitř. 

	Dom si při plnění úkolu zvykl čekat střelbu pokaždé, kdy otevře dveře. Případně se ve zlomku vteřiny rozhodnout, zda vystřelí na prvního, kdo se uvnitř pohne. Tady ho nedostatek zjevných cílů znervózňoval. 

	Přece by to tu nikdo nenechal nestřežený. Nebo nechal? 

	Sme na špatným místě. Zaměřili sme se na špatný místo. 

	Zvednutou rukou odpočítával. 

	Tři, dva - vpřed. 

	S prstem na spoušti se vřítil do místnosti; uvnitř spatřil mladou ženu. Sledovala televizní zprávy. Nohy si položila na nízký stolek. Žádný div, že se neotočila; měla sluchátka. 

	Sledovala živé zpravodajství z útoku na Berefus a pravděpodobně se snažila nikoho nevzbudit. Dom se na zlomek vteřiny cítil zvláštně. Byl tady, plnil svůj úkol, a na obrazovce viděl jinou část téhož úkolu, určenou pro veřejnost Ostri spolu s titulky. Naprosto neskutečnou část pro každého kromě obyvatel Berefusu. 

	Do háje...  

	Jednoduše si před ni stoupl a lancer jí namířil do obličeje. 

	Ani nevykřikla, jen se vyděšeně sykavě nadechla. Zdálo se, že to trvá věčnost. Upřeně mu hleděla do očí. Pod brýlemi pro noční vidění je samozřejmě neviděla. Levou rukou ji chytil za límec svetru a zatlačil do sedačky. 

	„Kdo je v budově?“ zařval. „Kdo má službu? Nějaká další stráž?“ 

	„Nezabíjejte mě, nezabíjejte mě, nezabíjejte -“ 

	Jednou rukou ji zvedl na nohy. „Sundej si ten zatracenej krám.“ Stále měla na uších sluchátka. Ale já sem Dom. Sem hodnej. Nepouštim hrůzu na ženský. Tohle nejsem já, fakt ne.  „Kdo seš? Zařazení?“ 

	Myslel, že se jim tam strachy počůrá. Timiou ji obešel zezadu. Skoro se přerazila o křeslo. Lapala po dechu a očima těkala z jednoho geara na druhého. 

	„Já... tu mám na starost počítačovou síť,“ zakoktala. „Debora Humbertová. Co chcete?“ 

	Timiou se rozhlížel po místnosti, jako by počítal. 

	„Tohle vypadá na servery,“ řekl. „Žádnej strach, tohle je jen bezpečnostní cvičení. Musíme bejt připravený na všec- ko. Kde je sakra nějaká ochranka?“ 

	Sakra, na co si to hraješ, kámo?  Timiou zamířil naprosto nečekaným směrem. Dom se rozhodl zjistit, co má v úmyslu. 

	Debora si asi neuvědomila, že oba mluví tyrsky. Možná si myslela, že je to součást nějakého šíleného cvičení. Hrají geary Koalice tak dobře, že dokonce hovoří tyrsky s přízvukem rodilých mluvčích. Zkrátka ji ta historka uklidnila. Možná chtěla  věřit, že to není doopravdy a že na ni nemíří skutečná zbraň. 

	„Omlouvám se,“ pronesla rozechvěle. „Normálně máme ve službě dva strážný a dveře zamčený. Řídíme se pokyny a chováme se nenápadně. Ještě nejedeme naplno.“ 

	Takže to, pro co sme přišli, nedostaneme? 

	„Tady by se mělo zamykat vždycky.“ Timiou se snadno vžil do své role. „A to i v případě, že tu někdo je.“ 

	„Jasně, možná sme začali bejt trochu nedbalí, když je to zálohovaný i jinde.“ 

	A kruci, kruci, kruci, kruci... 

	Timiou ani nemrkl. „Zálohám se nedá věřit. Zvlášť jestli sou zabezpečený tak jako tady...“ 

	„No, Osposbu věřit můžeme. Je součástí armády,“ opáčila Debora rozhořčeně. 

	... kruci. 

	Kde sakra to Osposbo je? 

	„Proveďte mě tu,“ vybídl Timiou ženu nenuceně a vzal ji za ruku. „Asi kvůli tomu budeme muset ohlásit konec cvičení. Pošlu dovnitř Franka, aby to zkontroloval.“ 

	Jak se otáčel ke dveřím, ohlédl se na Doma. Ten však už měl ruku položenou přes mikrofon a snažil se spojit s Kalonou, dříve, než se pokusí vyrušit Hoffmana. Ten měl ale nejspíš otevřený kanál a nastavený tak, aby mohl přerušit hovory jednotek, takže ho stejně uslyší. 

	„Čistič od zelených pro ústředí, požaduju informaci. Naléhavě.“ Snažil se nevyvolat paniku. „Co je Osposbo? Opakuju, co je Osposbo?“ 

	Settileová odpověděla vzápětí: „Je to akronym pro vojenskou základnu nedaleko od vás na sever; Ostrijské spojovací sbory. Na vaší mapě je označena jako Perasfa.“ 

	„No tak přesně tam mají zálohovaný data z Asfa.“ 

	Z jejího krátkého mlčení se dozvěděl všechno, co potřeboval vědět. „Mám za to, že na tohle se nedá říct nic než do hajzlu, co?“ 

	„Nedá.“ 

	„Čističi, slyšíte nás?“ 

	„Slyším,“ zamručel Hoffman. „Máme dva ze tří cílů. Modrý právě pokládaj nálože. Michaelsone? Můžeme si vyžádat zahájení palby z Meritu?“ 

	„Na příjmu,“ vmísil se Michaelson. „Připravujeme všechny svoje bombardéry, aby to tam srovnaly se zemí. Pro případ potřeby je navíc v pohotovosti výsadková skupina.“ 

	„Data se začala odesílat, pane,“ ozval se Dom. Frank se vznášel v místnosti a zkoumal servery, jako by šlo o bohatě prostřený stůl. Než se připojil k datovému portu, slabounce zapípal. Alespoň někdo byl šťastný. Jen si posluš, kámo.  „Probíhá stahování a mazání.“ 

	„Čističi, co třetí cíl?“ zeptala se Settileová. „ Není mezi živejma?“ 

	„Není tady. Ale mám její dceru.“ 

	„Zřejmě jsme naladěný na stejnou vlnu, Čističi. Pokra- čujte v práci. Budeme vás informovat. Ústředí končí.“ 

	Dom nechal Franka, ať se láduje, a znovu vyrazil chod- bou. Právě tehdy uslyšel pláč. Timiou svíral Deboru povně za ruku. Už si nehrál na pana Hodného. Došlo jí, že strážný je opravdu mrtvý a nejde o cvičení. Timiou na ni řval, chtěl vědět, kdy se data pravidelně zálohují a kde je druhý strážný. Řev z plného hrdla a těsné blízkosti platil i na muže. Stačilo se do toho pořádně opřít. Timiou to uměl. 

	„Deboro, prostě mu řekněte, co chce vědět. Stejně to tady brzy vyletí celý do vzduchu,“ řekl Dom. „Nemusíte tu v tý době bejt.“ 

	„Má dvě děti,“ ječela. „Natan. Má dvě děti. Co budou dělat?“ Třásla se. Přes rameno ukázala na mrtvého. „Nemuseli ste ho zabíjet, parchanti.“ 

	Jo, a já mám dvě děti taky. Kašlu na to, kolik Natanů musím provrtat, domů se chci dostat živej. 

	Nedělalo mu problémy slaňovat z helikoptéry, přepadá- vat, zlomit nepříteli vaz. Jakmile se však měl vypořádat s civilisty, a navíc ženami, musel se neustále přesvědčovat, že je nešikanuje, jen se řídí pravidly boje. Ale nebylo lehké stanovit tu hranici. Při plnění úkolu se proto každou ženu snažil vnímat jako Stroudovou, tedy ženu, která ho mohla zabít. 

	Tohle neni školka. Nezapomeň, že tady vyvíjej zbraně, co dokážou vymazat z povrchu planety celý města. 

	„Dobrá, kašli na ní,“ vykřikl Dom a vyběhl po schodech, aby pomohl prohledat horní poschodí. „Budem počítat s tim, že zálohování má probíhat právě teď, a někdo si všim, že neprobíhá.“ 

	V horním poschodí našli jen kanceláře, většinou neosvětlené. Kolem létali ve výši ramen dva botové, občas znehybněli, aby prověřili počítač, který míjeli. Jako by je někdo řídil. A také ano. Od serverů dole s nimi komunikoval bot 

	Frank. Pravděpodobně díky němu poznali, co je k serverům připojené, a co se nachází na jednotlivých discích. Dom stále zjišťoval, že je těžké nebavit se s boty jako s kamarády. 

	No tak, hejbněte sebou... 

	Znovu zkontroloval čas. Střešními panely zarachotil mohutný poryv větru. Chvílemi mu dokonce připadalo, že se pod ním hýbe podlaha. 

	Jo, sem zklamanej. Byl sem nažhavenej na vopravdickej boj. A vono houby. Jenom banda vědců a hlídač. 

	Vyrušil ho Hoffmanův hlas. „Čistič zelenejm, nálože u serverů a ve strojní dílně sou umístěný. Modrý se teď přesunujou, aby položili nálože do horního podlaží. Červený - venku zabezpečit únikovou cestu.“ 

	Ale bota to nepopožene. Slovo nálože v něm nevyvolá paniku, ani ho nezrychlí. Boti dělají jen to, co jim program přikazuje. Poblikávali a švitořili, zatímco kradli Svazu nezávislých republik jeho nejúčinnější zbraň. 

	Vydrží jim napájení? Nedokážem je dobít. 

	Máme na kontě jen jedno zabití. 

	Učebnicový příklad. Byli tam od toho, aby v co nejkratší době pronikli dovnitř a způsobili co největší škodu na klíčových cílech, ne aby se zabývali počítáním mrtvol. Kvůli rozbouřenému moři bylo nejobtížnější částí operace vůbec se sem dostat. 

	Kdo podlehne samolibosti, ten skončí pod kytičkama. Přesně tak. 

	Spolu s Pesangy proběhl ještě jednou horní patro a ote- vřel každou skříň a zásuvku. Neustále očekával aktivní odpor. Po druhém strážném jako by se slehla země. Byl vůbec v areálu? 

	O jedné věci se nedalo pochybovat. Určitě nebyl ozbrojený lépe než chudák Natan tam dole. Jestli nepatří mezi největší klikaře na světě, skončí na prkně dřív, než vystřelí. Ve válce se štěstí obracelo. Nejvyšší čas, aby se usmálo na Koalici. 

	Dom byl přesvědčený o tom, že se ho štěstěna drží. I když se věci zvrtly, pokaždé našel způsob, jak je napravit. 

	„Všem volacím znakům,“ ozval se Benjafieldův hlas ve sluchátkách. „Kontakt v blízkosti břehu... nafukovací člun... asi 

	šest až osm mužů. Pohybujou se podél pobřeží asi ve stometrové vzdálenosti.“ 

	Očekávali, že případný protiútok přijde z pevniny. Do háje.  Aspoň že byli připravení. 

	Když promluvil Hoffman, znělo to, jako by právě zvedal něco těžkého. „Nehejbejte se. Třeba si nás nevšimnou.“ 

	Ale jestli jsou tak dobrý jako my, všimnou si, usoudil Dom. 

	Napadlo ho, že budou nejspíš zkušenější. Museli. Až na 

	Hoffmana a Pesangy tu všichni byli nováčci, co právě dokončili výcvik. 

	Válka zuřila desetiletí. Dom z toho odvodil, že obě strany jsou na tom podobně. Právě proto představovaly satelity zásadní prvek. 

	Teď se dočká boje, po kterém toužil. 

	 

	 

	 


OPERACE VYROVNÁNÍ

	DVACET MINUT PO VYLODĚNÍ NA ASFOSKÝCH POLÍCH 

	 

	Carlos seděl u kulometu, upřeně hleděl do prázdné temnoty a čekal, až se Ostri probere a zjistí, že něco není v pořádku. 

	„Nic.“ Vítr rval slova od úst. Aby ho bylo slyšet, musel mluvit nahlas, ale ne tak hlasitě, aby zburcoval nepřítele. 

	Byli asi kilometr od zařízení. „Není nic vidět. Žádný záblesky střelby, nic.“ 

	„Sou to zvláštní jednotky,“ podotkl Marcus. „Uměj se dostat dovnitř a ven tak, aby si jich nikdo nevšim.“ 

	„Myslíš si,že tohle je budoucnost armády“ 

	„Jestli jo, spousta gearů si bude hledat práci.“ 

	Ale Dom a jeho kamarádi venku nebyli. Příslušnící roty C vyčkávali, až zvláštní jednotky vypadnou. 

	Gearové se roztáhli podél jižního břehu hlavního kanálu, aby zabránili jakémukoli postupu. Carlos upíral oči na most a silnici, která k němu vedla. Jen idiot by se dnes v noci pokoušel přejít mokřiny. Na malých plochách vysušené země se kývaly ve větru shluky stromů roztroušené po krajině. 

	„Jak můžou ty stromy růst v těch slaniskách?“ zeptal se. 

	„Vystavěli zábrany a vysušili je. Bohatá půda. A voda asi neni tak slaná.“ Marcus byl jako příruční encyklopedie. Carlos doufal, že jeho otec má radost, že jeho vzdělání nepřišlo nazmar. „I když vo těch stromech vim hovno. Možná jim sůl nevadí.“ 

	„Tak jo. To je za jedna mínus.“ 

	Znovu pohlédl na hodinky. Na severovýchodě se občas zablesklo, jak Merit pokračoval v ptoku na Berefus. Kennen, Matakiová a Stroudová se brodili příkopem. S pravou rukou přiloženou k uchu si náhle dřepli, aby slyšeli hlasy ve sluchátkách. Všichni tři mlčky a upřeně hleděli na zem jako stejná sada figurín; na chvíli to byl zvlášť komický pohled. 

	Carlos se zaposlouchal. 

	„Ústředí Kalony Zastávce,“ zaslechl hlas Anyi Stroudové. Do háje, to je šílený, muset se takhle předvádět před vlastní mámou.  Skoro cítil, jak se Anya potí. Až tohle skončí, dostane nejspíš známku jako ve škole. „Čistič má označená místa k vyzvednutí, nálože jsou na místě, stále se čeká na dokončení přenosu dat. Blíží se nafukovací člun. Pravděpodobně nepřátelský. V nezbytném případě se zapojí Čistič.“ 

	„Ústředí Kalony, ohlaste, pokud bude Čistič potřebovat pomoc. Bude-li třeba, můžeme ho podpořit bazukami. Konec.“ Stroudová přepnula na frekvenci roty. „Matakiová, vrať se s četou o dvě stě metrů a zjisti, jestli se dostanete na dostřel.“ 

	Tahat se s raketami země-vzduch po bojišti stálo hodně potu, ale vyplatilo se to. Dokázaly zničit obrněné vozy i čluny. Ale lze s nimi v takovém nečase zacílit? Carlos měl dojem, že za pokus to stojí. 

	A nemusí na ně ani dojít. Kontakty, které nic neznamenaly, byly běžné. 

	Ale tam vzadu je můj mladší bráška. Můj Dom. 

	Nebylo to stejné, jako kdyby byl součástí týmu a mohl na něj dohlédnout. 

	„Přestaň se o něho bát.“ Marcus někdy dokázal číst myšlenky. Dřepěl na patách, loket opřený o koleno, a optikou bazuky sledoval slanisko na severu. „Tak buď si dali dvě a dvě dohromady, nebo je něco vyplašilo.“ 

	„Jak dlouho si myslíš, že to potrvá?“ 

	„Kolik dat musej vodeslat?“ 

	„Nemám tušení.“ 

	„Přesně. Oni taky ne.“ 

	„Říkali hodinu.“ 

	„To pravděpodobně říkal můj táta, na základě toho, s čím on sám pracuje.“ 

	„Do háje.“ 

	„Poslyš, když budou muset, vypadnou. Nejde o sebevražednou misi, ale zastavení výzkumu. Co nevodnesou, zničej.“ 

	Jen Marcus dovedl dodat podobným prohlášením jistotu a klid. 

	„Anya Stroudová z toho musí mít hlavu v pejru,“ prohodil Carlos. „Slyšet svojí mámu a to ostatní.“ 

	„Nesnaž se připojit na Domovu frekvenci.“ 

	„Asi se nedokážu moc dobře přetvařovat, co?“ 

	„Když budeš poslouchat, jenom se to zhorší, protože s tim nic nenaděláš. Dom je v pohodě. Je to profík a je dospělej.“ 

	„Ale nemá sakra žádný zkušenosti jako speciál.“ 

	„Je to gear,“ namítl Marcus. „Víc nepotřebuje.“ 

	„Je mi fuk, jestli už má děti, a takový kraviny. Prostě vo něj mám starost.“ 

	 „Až ty  budeš mít děcka, budeš naprosto nesnesitelnej.“ 

	Dál zíral optikou. Zarazil se a ztuhl. Potom nastavil zvětšení. Dosah byl větší než maximální dvoukilometrová vzdálenost, na kterou se dala raketa zaměřit. „Můžeš se podívat pět stupňů doleva vod tý skupiny stromů? Ty ve směru mostu.“ 

	Carlos vzhlédl. Chvíli viděl v zaměřovači jen větve a rákosí v popředí. Kývalo se ve větru. Pak zachytil nezřetelné houpání a zaostřil. Infračervené spektrum odhalilo mlhavé obrysy - nějaký pohyb. Osoby. Tři nebo čtyři. Vzápětí zmizely. 

	Přitiskl ruku na mikrofon. „Kontakt. Tisíc metrů. Skupi- na stromů, levej čtverec. Čtyři nebo víc pěších.“ 

	Zatímco se dívali ostatní, nastala krátká pauza. Carlos zamířil. 

	„Hlavně klid,“ zavelela Stroudová; Carlos však slyšel, jak cvakl její lancer. „Potvrzuju cíl. Fenixi, můžeš přichystat bazuku?“ 

	Ozval se další hlas; seržant Kennen. „Kontakt, ótéčko nebo lehkej vobrněnec, patnáct set metrů vpravo vod silnice.“ 

	Marcus už měl nabito a vyčkával s bazukou na rameni. 

	„Kontakt. Tisíc metrů, skupina stromů. Potvrzuju nejmíň šest nepřátel.“ 

	„Kontakt dva tisíce metrů, další ótéčko, vpravo mimo silnici.“ 

	„Klid,“ řekla Stroudová a pak se odmlčela; Carlos si všiml, jak naklonila hlavu a poslouchala hlášení na další frekvenci. 

	„Rozumim, k Čističi se přibližuje nepřítel vod moře, pánové, nezávislí nás maj mezi sebou. Čekejte... čekejte...“ 

	Ratata-tatata-tatata-tatata. 

	Když se náhle rozezněl vzdálený rachot automatické palby, Carlos poskočil. Zvuk se nesl větrem. Bitva o Asfoské ostří začala. 

	Neměl ani čas přemýšlet. Jeho reflexy převzaly kontrolu. 

	Zaměřil svou pozornost na nebezpečí před sebou. Sevřely se mu vnitřnosti. Neměl strach o sebe, ale o Doma. Nočním nebem prolétla oranžová světlice. Na pár vteřin ozářila močál. 

	Stačilo to, aby spatřil postupující hlouček nezávislých. 

	Marcus dlouze vydechl. 

	„Čelní ótéčko mám v zaměřovači,“ nahlásil Stroudové. 

	„Čekej... Matakiová, máš něco na jihu?“ 

	„Ne.“ 

	„Tak se přesuň vpravo a zajisti únikovou cestu.“ 

	„Du na to.“ 

	Dlouhé vteřiny ticha přerušovaly jen výstřely od Asfoského ostří. 

	„Dobrá,“ řekla Stroudová. „Zastávka ústředí, máme tu nepřítele. Postupuje od Perasfy. Jdeme na to.“ Vyzařovala z ní jistota, kterou by následoval každý gear. Carlos zcela jistě. 

	„Pal.“ 
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	Znát způsob útoku nepřítele má svojí váhu. Ale mnohem důležitější je vědět proč. O co locustům jde? Proč nás chtěj vyhladit? Proč se vyhrabali právě v den vývěru? Jestli na to najdeme odpověď, možná máme šanci, pane předsedo. 

	 

	(PLUKOVNÍK VIKTOR HOFFMAN V NEFORMÁLNÍM ROZHOVORU.) 

	 


OBLAST ROTUNDY V JACINTU

	SOUČASNOST, ČTRNÁCT LET PO DNI VÝVĚRU 

	 

	„Vidím ho.“ Bernie měla výhodu, protože jela na korbě. Neustále mačkala tlačítko na sluchátkách, ale ten krám jen nepřetržitě kvílel. „Cole, couvni. Couvni. Rušej hrabáci spojení?“ 

	„Jo, dost často,“ odpověděl Cole, šlápl na brzdu a strhl volant. Obrněný transportér se otočil téměř o sto osmdesát stupňů. „Vydrž, Damone, kámo, sme na cestě...“ 

	Měli v plánu přidat se k Hoffmanovi. Nedokázali se ale s nikým spojit. Nákladního auta s korbou si všimla hned. Šlo o dva-čtyři-pětku. Na korbě stály kádě. Baird se krčil za obrovskou pneumatikou a zběsile střílel na šest dronů, kteří se blížili od Rotundy. 

	Jo, poznávám to tady. Už je to nějakej pátek. 

	Řidiče ani jeho doprovod neviděla. Obavy o ně si schovala na později. Baird byl sice spratek, ale zároveň gear, takže patřil do rodiny  a osobní nechuť musela stranou. Sourozence je možné nenávidět, ale nikdo cizí jim nesmí zkřivit ani vlásek. Znova jí ovládlo pouto mezi geary. Stejně silně jako kdysi; jednou gear, pořád gear. Ani o tom nemusela přemýšlet. Prostě to tak bylo. 

	Cole zabrzdil tak prudce, až téměř vylétla poklopem ven. 

	Zalehla, aby jeho výstup kryla palbou, ale on prostě vyskočil jako rozzuřený řidič, kterému zabrali místo k zaparkování, vyrazil a začal střílet. 

	Rázem se z milého, přívětivého chlapíka změnil v běsnícího démona. Nebezpečí nejspíš nevnímal. Prostě postupoval dopředu, jako by kosil trávu. Prvního hrabáka skoro rozpůlil střelbou od pasu. Další hrabák schytal plnou dávku do hrudi. Bernie se zatím přitiskla k poklopu, přepnula lancer na poloautomat a snažila se ty potvory trefovat do hlavy. Cítila se odkrytá, ale stvůry se dostaly do kleští ze dvou stran. 

	Zpomalilo je to natolik, že mohla mířit přesněji. Dostala dvě. 

	Pocit zadostiučinění  jí dělal dobře. Kvůli takovým bestiím neměla výčitky ani neklidné spaní. 

	„Bairde!“ vykřikla. „Bairde, kde je řidič?“ 

	„Schytal to,“ odpověděl zařváním. „Vodtáhnul sem ho za káď.“ 

	„Doprovod?“ 

	„Mrtvej.“ 

	Na autě nezáleželo. Bernie se v boji snažila zachraňovat lidi, ne věci, dokonce ani ty opravdu hodnotné.  Musela odtud všechny dostat. Pro auto se mohou vrátit později, i kdyby ho museli dolovat po kouskách od všiváckých odpadlíků, kteří ho mezitím rozmontují. 

	Cole se kryl ve dveřním výklenku, nabil a znovu začal střílet. Bernie se rozhodla pro teď nebo nikdy a protáhla se poklopem ven, aby seskočila na zem. Bylo zvláštní, jak to během akce nikdy nebolelo. Ve chvíli, kdy se dostala dolů, 

	Cole už téměř dorazil k zádi nákladního vozu. Ale ze strany za ním se blížili další locusti. Musela jim v tom zabránit. 

	Coleho ne. Toho nedostanete, vy potvory. 

	Tohle bylo vždycky nebezpečné. Cole se nacházel v její palebné linii; neměla na výběr. Hrabáci postupovali napříč. 

	Cole jí zmizel z dohledu. Začala střílet. Vyprázdnila zásobník do jednoho hrabáka. Pak do druhého. Třetí se otočil k ní. 

	Jak vyměňovala zásobníky, namířil na ni. Pohlédla mu do tváře. Vypadala jako rozežraná kyselinou. Čas se neuvěřitelně vlekl. 

	Zásobník konečně zacvakl. Zvedla lancer právě ve chvíli, kdy hrabákovi vytryskla z hrudi krev. A znovu a znovu. Zhroutil se. Přes silnici se na ni v pokleklu právě díval Baird. Všichni hrabáci už leželi na zemi. 

	Bernie se znovu nadechla. „Díky. Pěkný načasování, Blonďáčku.“ 

	„Nevšim sem si tě...“ pronesl. „Prostě mě baví sundavat hrabáky.“ 

	Vstal a šel ke Colemu, který si prohlížel levou paži, ale jinak se zase usmíval. Baird se vrátil k hrabákům. Zastavil se, aby jednoho z nich dodělal pilou. 

	Mávl na Bernie. Rozhodla se mu odpovědět. 

	„Vidíš, tahle se ti podaří bohatej úlovek, Matakiová.“ řekl. „Dívej.“ Přikrčil se, vytáhl nůž a špičku vrazil do otevřené hrudní dutiny, jako při přednášce na hodině pitvy. „Prořízneš se dolů skrz rameno. Ostří zajede do masa, potom sjede přes krční svaly, prořízne tepny, první žebro a klíční kost, průdušnici, jícen a aortu. Je tuhej raz dva. Když to neni nutný, rozhodně se nesnaž prořezávat zádama nebo útrobama - moc svalů, moc pomalý. Nebo přes krk. Rozkrokem to taky nemá cenu. Zneschopní je to, ale neni to dost rychlý.“ 

	Baird rozuměl mechanismům. Strojovým i biologickým. 

	Za jiných okolností by z něj mohl vyrůst sympatický muž. 

	Shlédla na hrabáka. Mají rodiny? Plány? Sny? Co vidí, když se na nás podívají? Odkud pocházejí? Ne, nezajímalo ji to. Rozhodla se o ně nestarat.  Kvůli svému bratrovi Mickovi, jeho dětem a každému ve městě, kde kdysi bydlela. 

	Cole si stále prohlížel paži. Kroutil se mu po ní tenký pramínek krve a stékal do rukavice. 

	„Kruci, Bombarďačko,“ vyprskl smíchy a ukázal na paži. 

	Kulka ho jen škrábla. Na paži měl mělkou ránu. „Hledáš nějakou černou kůži, aby sis volemovala svý boty z kočičiny?“ 

	Přece jenom ho trefila. Uvnitř ji zamrazilo a sevřel se jí žaludek. „Promiň, Cole. Už nemám tak přesnou mušku.“ 

	„Já si nestěžuju. Je po nich. Mockrát děkuju, zlato. Na mě máš mušku přesnou dost.“ 

	K zásahům do vlastních řad sice v boji docházelo, avšak 

	Bernie to příliš neuklidňovalo. Hranice mezi střelbou na blízko a riskováním života spolubojovníků byla velmi tenká. Nebyla si jistá, jestli ji nepřekročila. Pro ostřelovače nepříliš veselá myšlenka. Ale Cole měl pravdu: přežil. Poplácala ho po zádech. Navzdory skutečnosti, že přopomínal obra zabijáka, měla nutkání nalít mu sklenici mléka a přečíst mu pohádku na dobrou noc. 

	Baird se postavil na korbě. „Hele, ten chlap ještě dejchá. 

	Můžete mi ho pomoct přenýst?“ 

	„Nemůžem jet tím náklaďákem?“ 

	„Na to neni čas. Jestli mu nepomůžem, tak ten chlap brzy umře.“ 

	„Bezva povzbuzení,“ řekla Bernie. Doufala, že je řidič mimo a nevnímá to. 

	Ale byl  na tom zle. Dostal zásah do stehna a břicha. Naštěstí nekrvácel tolik, jak čekala. Kulky nejspíš minuly cévy. Doprovod ale dostal zásah mezi oči. 

	„Do háje,“ ulevil so Cole. „Tak pojď, chlapče, demo domů.“ 

	Shýbl se a hodil si mrtvolu přes rameno. Každá četa potřebovala někoho takového. V jeho blízkosti měla Bernie pocit, že se nikdy nemůže stát nic špatného. Jeho obrovitá postava byla sice zdrojem konejšivé jistoty a smrtonosné  síly, ale zároveň vyzařoval sebejistotu a ušlechtilého ducha, který nikdy nezklamal. Ačkoliv kamarádi z jeho bývalé čety zemřeli, veřila, že on sám je zárukou přežití. 

	Baird a Bernie mezi sebou podpírali zraněného řidiče. Jeho stav byl vážný. Na cedulce měl napsáno TOTTON, J. 

	Co znamená to J?“ Bernie se snažila odvrátit jeho pozornost k sobě. Ať mluví. Ať neztratí vědomí. „Já sem Bernie.“ 

	„Jeff,“ zašeptal slabě. „Co... s náklaďákem...“ 

	„Hele, Jeffe, vykašli se na náklaďák, protože ten můžeme spravit pozdějc, ale nejdřív musíme dát do kupy tebe, jasný? 

	Nepůjdem daleko. No tak. To zvládneš.“ 

	„Dám mu kompresní vobvaz,“ řekl Baird a zašátral v pouzdře na opasku. „Polož ho na sedadlo. Udělám to.“ 

	 „Konečně ses rozhod přidat k lidský rase, Blonďáčku?“ 

	Baird by pravděpodobně potřeboval chirurgický zákrok, aby mu z obličeje zmizel ten jeho věčný úsměšek. „Je to jednodušší než poslouchat tvý kecy, že se neřídím standardníma operačníma postupama.“ 

	Někde uvnitř něj se skrýval normální chlap. Bernie jen nevěděla, jestli má trpělivost ho hledat. 

	Byli třicet metrů od vozu, vlastně kousek. Ale jak si Bernie uvolnila ruku, aby zjistila, zda se obnovilo spojení, vylétla náhle do vzduchu na vlně ohlušujícího rámusu a žáru. 

	V dalším okamžiku hleděla vzhůru do kouře na pozadí nočního nebe, v uších jí zvonilo, a Jeff ležel přes ni. 

	Nejdřív mu sáhla na krční tepnu a snažila se nahmatat pulz. Kdyby ho hrabáci zabili po tom, co se tým málem přetrhl, aby ho zachránil, rozběsnila by se vzteky. Ale cítila tep. 

	„Je to dobrý,“ pronesla neadresně. „Je to dobrý.“ 

	Vzápětí se ozvala nepřetržitá střelba z lanceru; Baird nadával. Na tváři cítila žár, viděla žluté světlo. Nechápala, proč najednou vyšlo slunce. 

	„To je za moji káru,“ opakoval Baird dokola a střílel. „Do háje, zpátky musíme pěšky. Do hajzlu.“ 

	Když se jí podařilo posadit, zjistila, že transportér se změnil v pokroucenou změť kovu v plamenech. Cole ji vytáhl na nohy a poplácal po tváři. 

	„Musíme sebou hodit, Bernie. Si v pořádku?“ 

	I kdyby ne, nevnímala to. Namáhavě se snažila dostat 

	Jeffovu levou ruku přes rameno, aby ho zvedla, potom ho za pravou chytil Baird. Po tváři mu stékala krev, ale tvářil se zcela normálně. 

	Cole si znovu přehodil mrtvého přes rameno. 

	 „Deme po svejch, Cole,“ zdůraznil Baird. „Nemůžeš se s nim táhnout. Nech ho tady.“ 

	Cole si ho jen uložil pohodlněji. „Nenechám ho tu, aby ho hrabáci sežrali, nebo něco, co ty zrůdy prováděj. Zaslouží si pořádnej pohřeb.“ 

	Byli stále bez spojení. Slyšeli jen výstřely nebo zvuky vozidel. 

	„Si měkkejš, Cole,“ odfrkl Baird přezíravě. Stejně ale nesl většinu Jeffovy váhy. „Sleduj jedničku.“ 

	„Jasně, kámo, provedu.“ 

	Bernie si nebyla jistá, jestli se udrží na nohou, ale zatím ji nesly, tak to pustila z hlavy. 

	Jak procházeli kolem mrtvého hrabáka s granátometem, 

	Baird se zastavil a pořádně do něho kopl. Hrabák se převrátil na stranu a z těla se mu vyvalily vnitřnosti. 

	„Jo, to máš za mojí káru, zmrde,“ ulevil si. 

	 

	 

	 

	 


BÝVALÉ NÁRODNÍ DIVADLO V OBLASTI ROTUNDY O NĚKOLIK ULIC DÁL 

	 

	„Bombič,“ prohlásil Kaliso. Hlavu naklonil na stranu. „Někdo z našich to asi dostal.“ 

	Výbuch se ozval blízko. Hoffman usoudil, že zasáhl nejspíš nákladní vůz s káděmi, nebo transportér. Postupovali spolu s Kalisem předsálím opuštěného divadla a dalšími budovami ke křižovatce u univerzitních kolejí. 

	Bez spojení nezbývalo nic jiného než si to ověřit osobně. 

	Hrabáci přestali střílet, ale slyšel je, jak se pohybují v troskách kolem a přibližují se. Kaliso dorazil k části povalené balustrády, která tvořila šikovnou bariéru, a položil si na ni hlaveň lanceru, aby se podíval teleskopem. Hoffman zastavil a otočil se k němu. 

	„Máš něco?“ 

	„Jenom tam čekaj.“ 

	A my víme proč.  

	Jestli zasáhli transportér, znamenalo to oběti. Raněné. Návnadu. 

	Zjistil, že alespoň na okamžik uvažoval neosobně. Cole, 

	Matakiová, Baird. Mí zatracený gearové. Ty nejlepší. 

	Nemělo cenu to protahovat a ztratit mnohem víc. Anya měla pravdu. Hrabáci se snažili dostat geary. Bez nich mohou vpadnout do Jacinta kdykoli se jim zlíbí. Ani se nebudou muset obtěžovat s tunely. Jen gearové stáli mezi nimi a zbytkem lidstva. 

	A hrabáci věděli, že gearové nikdy svoje spolubojovníky neopouštějí. Využívali toho. Pravděpodobně to považovali za slabost. Hoffman si znovu uvědomil, že staré dobré Kyvadlové války už skončily. Některým vězňům Svazu nezávislých republik podal ruku, i když šlo o nepřátele, protože byli stateční. Litoval, že musel některé z nich zastřelit, aby je zastavil. Byli to lidé.  Ale locusti byli jen zvrácení a odporní. 

	„Musej je znásilnit, aby došlo k voplodnění,“ poznamenal. 

	„Cože?“ 

	„Locusti. Slyšel sem, že samice - berserky - musej bejt při páření svázaný. Nedá se říct, že by byly povolný. To na ně sedí. Užívaj si násilí, nevážej si ani vlastního života, zotročujou. Neni na nich nic vobdivuhodnýho.“ 

	 Kaliso stále pozoroval trosky. „Sou inteligentní.“ 

	„Jack taky. No a?“ 

	„Vobdiv neznamená souhlas.“ 

	Kaliso byl typický, agresivní, tvrdě bojující gear. Ty jeho mystické slovní průjmy Hoffmana kapku rozčilovaly. 

	„Na nepříteli, kterýho můžu tak jednoduše nenávidět, mi něco nesedí.“ Nebyl si jistý, proč to řekl. Uvažoval nad tím. 

	Napadlo ho, že na hlubokomyslné úvahy si vybral špatnou chvíli. Ale znepokojovalo ho, že vůči hrabákům necítí hanbu kvůli ničemu, co je v boji s lidmi potkalo. V boji tak mohl ztratit poslední zábrany. Na povrch by se mohlo dostat monstrum, skrývající se ve většině můžu. I žen. „Ale neznamená to, že ty potvory nezabiju i s jejich dětma.“ 

	„Vyčkávaj, takže tam určitě někdo přežil. A věděj, že nám rušej spojení.“ 

	„Jo. Musíme blíž.“ 

	Hoffmanovo štěstí přežilo v uniformě čtyřicet let, všech- na do jednoho strávená válkou. Ale nemohlo trvat věčně. Měl sto chutí poslat Kalisa zpátky k vozu a donutit ho odjet - šlo o dvě cenná aktiva, která si Koalice nemohla dovolit ztratit - a zároveň se chtěl vrhnout do hledání živých. I ve městě, kde vyrůstal, byl bez spojení jako slepý a hluchý. S každým dnem ztrácely ulice svou tvář. Mapa se měnila. Měl však malý mechanický kompas. V poli nemohla technologie základní dovednosti nahradit. 

	Naznačil vpřed a vlevo. „Deme.“ 

	V předklonu běželi mezerou, která měla ústit do sníženého amfiteátru, hrabákům přímo do cesty. Stříleli. Namísto opětování palby zmizeli hrabáci v jedné z ulic. Průhledná strategie; Hoffman okamžitě začal očekávat dvojí hru a léčku. 

	Kašlal na to. Mířil směrem, kde předpokládal, že se nachází přepadený transportér, jednoduše proto, že nemohl pryč, dokud neudělá vše pro záchranu kohokoli živého. 

	„Tohle nechte na mně.“ 

	Kaliso také zpomalil. „A co když je najdeme živý? Pane, při vší úctě, jeden muž se zraněnou nohou...“ 

	Hoffmana rána opravdu bolela a Kaliso to věděl. „Jeden starej parchant se zraněnou nohou. Ale hejbat se ještě dokážu.“ 

	Po deseti metrech měla být vpravo odbočka k univerzitním kolejím. Hoffman viděl ostrý okraj žulového obložení zdi staré umělecké galerie, a v duchu si vybavil plánek. Přesně. Podle posledního průzkumu je čekala volná silnice. Zastavil Kalisa posuňkem ruky zdvižené na úroveň ramene. 

	„Dobrý?“ 

	Kaliso přehlédl pozůstatek hezké mozaikové pěší cesty. 

	„Támhle je sloup..stačí zaujmout postavení a krejt mě, zatímco vylezu “ 

	Nejasný šum v Hoffmanových sluchátkách náhle zesílil a on rozeznal hlas. 

	„Centrála Hoffmanovi... centrála Deltě... centrála Hoffmanovi... centrála Deltě... centrála -“ 

	„Hoffman slyší, Anyo.“ No aspoň něco.  „Co se stalo s Colem a jeho ótéčkem?“ 

	„Všichni gearové jsou naživu, pane. Jedna posádka kolony zabitá a jedna zraněná. Ale ótéčko je na kusy. Na místo setkání musejí pěšky. Fenix jim jde naproti.“ 

	„A zbytek kolony?“ 

	„Doprovodil jí tým Gama, pane.“ 

	Kaliso vítězoslavně sevřel ruku v pěst. „Splnili sme úkol.“ 

	 „Splnili.“ Ale stále nevěděl, o co hrabákům jde. „Anyo, může se Jack dostat k nám? Myslel sem, že nám hrabáci přichystali léčku, ale jestli tam nejsou žádný zraněný, tak co to sakra je?“ 

	„Čekejte. Přesměrovávám Jacka.“ 

	Hoffman bezradně pohlédl na Kalisa. Měl pocit, že mu něco uniká. Čekání se nepříjemně protahovalo. Slyšel hovor 

	Coleho s Domem Santiagem, takže zbytek týmu dorazil na určené místo. 

	„Nic zvláštního nevidím,“ pronesla Anya nakonec. „Prostě čekají na silnici a dívají se vaším směrem.“ 

	Hoffman vzhlédl. Hledal Jacka, ale bot se asi pohyboval za budovou nebo měl zapnuté maskování. „V tom případě budem velkorysí a vrátíme se, místo abysme je poslali pod kytičky. Hoffman končí.“ 

	Kaliso vycouval z mezery a vydali se nazpátek kolem amfiteátru na místo, kde zanechali obrněnce. Stál pod podloubím. 

	„Hoffman Fenixovi, chystáme se stáhnout,“ ohlásil. Funhujícímu spojení se nic nevyrovná. Hoffman žasl, jak zvládnou Pesangové operovat v naprostém rádiovém klidu. Pár naivních gearů je považovalo za telepaty. „A co ostatní? Nikdo tam venku nezůstal?“ 

	„Všechno zařízený. Řidič nákladního vozu je na cestě k doktorům. Doporučuju vrátit se pro náklaďák až za denního světla.“ 

	„Vyprošťovací tým povede ráno Kaliso,“ souhlasil Hoffman. „Cestou zpátky dávejte všichni bacha.“ 

	Ale několik metrů od vozu Kaliso náhle strnul. Mírně podřepl a prohlížel si ho. „No, radši bych dával bacha hned...“ 

	Hoffman se zastavil také. Nakonec se mu rozbřesklo, a zuřil nad svou vlastní hloupostí. 

	Kdo je naivní teď? 

	Rozdělení a léčky od hrabáků se báli natolik, že nechali vozidlo bez dozoru. Ve dvou ani jinou možnost neměli. Jedno ze základních pravidel znělo, že vozidlo bez dozoru zůstat nesmí. 

	„Do háje,“ nadával Hoffman. 

	„Než nasednu, každou káru vždycky rychle vobhlídnu,“ prohlásil Kaliso. „Starej zvyk. Pár mejch kamarádů z války se ho naučilo až posmrtně.“ 

	Hrabáci byli chytří, jistě, ale zřejmě měli smysl pro drama. V podřepu si Hoffman zařízení připevněného pod vozidlem všiml okamžitě. 

	Ale hrabáci tak stejně dostali, co chtěli. Buď gearové vybuchnou spolu s transportérem, nebo vyrazí pěšky a v tom případě se stanou lovnou zvěří. 

	„Jestli to chtěj takhle,“ řekl Kaliso, „maj to mít.“ 

	„Pane?“ Anya je stále slyšela. „Co se děje?“ 

	Hoffman se podíval na Kalisa. Dospěli k tichému porozumění. Když dají Anye vědět, že jsou v průšvihu, bude riskovat krk někdo další, aby je z něj vytáhl. Neměli v plánu nechat režii v rukou hrabáků. 

	„Nic,“ odpověděl Hoffman. „Vůbec nic, Anyo.“ 

	Přepnul vysílačku na příjem a nabil si lancer. 

	Kaliso udělal totéž. 

	 

	 

	 


VEDOUCÍ OT NA CESTĚ K JACINTU 

	 

	„Centrála Fenixovi,“ ozvala se Anya. 

	Dom kličkovals vozem mezi hromadami trosek a snažil se, aby to moc neposkakovalo. Jeff Tatton měl už tak velké bolesti; nebylo třeba mu zběsilou jízdou působit další. Marcus se občas otočil dozadu a pohlédl na Bairda, jak se snaží zastavit krvácení. 

	„Fenix slyší, Anyo.“ Udiveně pohlédl na Doma. Obvykle řekla přímo, co má na srdci. „Děje se něco?“ 

	„Jo. Hoffman přepnul jen na příjem.“ 

	Dom zbystřil pozornost. Anya měla vzácný dar všimnout si čehokoli neobvyklého, pravděpodobně zdokonalený roky služby na ústředí a poslechu hlasů, pozorování obrazových údajů, z nichž si tvořila představu o boji, lépe řečeno o gearech v boji. Blížily se potíže. 

	„Vysvětli mi to,“ řekl Marcus, a Domovi naznačil, aby ještě trochu zpomalil. „To má problém s vysílačkou, nebo co?“ 

	„Jenom se dohaduju. Mám za to, že se dostali s Taiem do potíží, a z nějakého důvodu nechce posilu. Chystám se tam poslat havraptéru.“ 

	„Ne,“ zamítl to Marcus. V noci vzlétaly havraptéry pouze v nejnutnějších případech. Noční lety představovaly příliš velké riziko. „Sme vod nich kousek. Mrkneme se na to.“ 

	Baird si podrážděně odfrkl. „Jenom v případě, že chceš, aby tenhle chlápek umřel, pitomče. Vyber si. Buď debil, co tě nechal hnít v base, nebo tenhle nevinnej gear na vodpočinku...“ 

	„Běž do hajzlu, vyštěkl Marcus. Dom sebou škubl. Téda, to se mu nepodobá.  Baird mu musel vážně zabrnkat na nervy. „Dome, zastav.“ 

	„Fenixi, seš stejnej kretén jako Hoffman,“ pokračoval 

	Baird. „Klub Embryho hvězdy. Nebo se mu pořád snažíš zalíbit.“ 

	„Sklapni, Blonďáčku.“ Bernie poklepala Doma po rameni. „Já pro něj dojdu. Znám toho starýho vocasa snad už z armádní školky. Takže je to můj nejstarší kámoš. Je to smutný, ale je to tak.“ 

	„To nebude nutný.“ Dom zastavil. Věděl, co bude následovat, znal Marcuse příliš dobře, a bylo mu jasné, že se už rozhodl. Otočil se a dloubl do Coleho. „Předávám ti řízení, 

	Vláčku Cole. Nepoškrábej mi to.“ 

	Marcus otevřel poklop a seskočil dolů. „Ty ne, Dome. Bernie, zůstaň na místě. Tohle zvládnu.“ 

	Dom ho s povzdechem ignoroval. Vystoupil a trhl palcem ke Colemu, aby si přesedl dopředu. „Sám nejdeš. Na to zapomeň.“ 

	„Rozhod sem se.“ 

	„Jestli deš ty, du i já.“ Dom už vyrazil po silnici směrem k Hoffmanově poslední pozici. Slyšel, jak Cole sešlápl plyn. 

	Marcuse dnes nikdo neposlouchal, ale toho nejvíc rozčiloval pocit, že je vystavuje riziku. „Chceš mě zastavit? V tom případě mě zastřel.“ 

	Marcus si jen povzdychl. Transportér vyrazil k Jacintu; oni se rozběhli k univerzitním kolejím. 

	„Anyo, máš Hoffmana zaměřenýho?“ 

	„Jo. Je na křižovatce třídy Svornosti a Přístavní, na západní straně Rotundy. Líp se jeho vysílačka zaměřit nedá. Ani 

	Taiova.“ 

	 „Díky. Fenix končí.“ Připojil se k Domovi. „Nic mi nedlužíš.“ 

	Do prdele, rozhodně čte myšlenky. „Nic zvláštního jsem 

	pro tebe neudělal, když si hnil celý roky v díře.“ 

	„Zvláštní, myslel sem, že si mi zachránil život.“ 

	„Dřív nebo později si vo tom musíme promluvit.“ 

	„Později.“ 

	„Co tě žere?“ 

	„A dík, že se mě neptáš, proč se vobtěžuju pomoct Hoffmanovi.“ 

	„To nemusim. Ale chci vědět, čim tě Baird tak vytočil.“ 

	„Můžeš vůbec dejchat, když mluvíš a zároveň běžíš?“ 

	„Jo. Sem ve formě. Přestaň se vyhejbat mý votázce.“ 

	Marcus na chvíli zmlkl. Dom slyšel jen pravidelné cvakcvak-cvak  jejich výstroje a bot. Zvuk se odrážel opuštěnými ulicemi, znělo to, jako by měli kapsy plné drobných. 

	„Tak jo,“ pronesl Marcus. „Kdysi sem zaváhal, a pár lidí kvůli tomu zařvalo. Něco takovýho už nikdy neudělám.“ 

	Marcus neměl váhavost v povaze. Dom nemohl uvěřit, že v jeho minulosti je něco tak zásadního, o čem nemá tušení. 

	V duchu si to zařadil na později. Ať už se jednalo o cokoli, 

	Marcuse to vážně užíralo. 

	„Tak jo,“ řekl Dom. Teď se dostali na pár bloků od Rotundy. Znovu se objevili odpadlíci a loudali se v mdlém světle. 

	Když spatřili geary, zmizeli v budovách. Jejich přítomnost pro ně předznamenávala vynoření locustů. „V pohodě. Chci, abys věděl, že sem se vod prvního dne snažil dostat tě ven. 

	Nezapomněl sem.“ 

	„Nemyslíš, že to vim?“ 

	„Votravoval sem každýho, kdo poslouchal, abych dosá- hnul vodvolání. Ministry, důstojníky, prostě každýho. Do prdele, dokonce sem se snažil přemluvit pár pitomců, abysme tě vosvobodili.“ Prodal kvůli tomu svoji Embryho hvězdu; dokonce i v Jacintu po dni vývěru o ně sběratelé nesmírně stáli. Když většina přátel a drahých zemřela, stalo se samotné vyznamenání nedůležité. „Dostal si moje dopisy?“ 

	„Jeden nebo dva.“ 

	„Psal sem každej tejden.“ 

	„Věděl sem, že píšeš.“ 

	„Kruci...“ Zapomněl na hrabáky. Myslel jen na to, že Marcus uvízl v podělané díře se spodinou, na kterou ani nestálo za to se vymočit. Nedostat zvenku jediné slovo. Cítil se kvůli tomu mizerně. „Mrzí mě to.“ 

	„Dostal si mě ven. Netrap se tim.“ Marcus zpomalil, aby si ověřil polohu. Nebylo vždycky snadné orientovat se při pěším přesunu. Z výšky transportéru vypadalo neustále se měnící panorama města poněkud odlišně. „Vim, že ses snažil.“ 

	Dom se cítil stejně jako tenkrát. Když Carlos zemřel, upnul se na Mariu a děti a děsilo ho pomyšlení, že by je měl opustit, byť i jen na pár hodin. Trvalo asi rok, než přestal propadat panice. Když skončil Marcus ve vězení, připadal si, jako by znovu ztratil bratra. Teď se od něj za žádnou cenu nechtěl oddělit. 

	Kdybych zůstal s Carlosem... 

	Víc než tisíckrát si v duchu přehrával to málo, co věděl o bratrových posledních chvílích. Co se dozvěděl, co si domyslel. Věděl i to, že kdyby byli oni tři pohromadě, skončilo by to jinak. 

	Ano, pochopil, proč musel Marcus Hoffmana s Kalisem zachránit. Naprosto přesně. 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA 15 

	Lidi - spoustu lidí - nezabijou zbraně a bomby, ale vědci, co chtěj vymyslet lepší způsob zabíjení. Většina gearů neumí vyrobit nic nebezpečnějšího než ostří nebo luk. Omlouvám se, ale připadá mi nefér, že moje geary máte za „vrahy dětí“ , a vaši vzdělaný kolegové přitom dostávaj granty na výzkum. A to předtím, než se pustíte do vývoje dalšího svinstva, který se vám vymkne z rukou. 

	 

	(MAJOR VIKTOR HOFFMAN BĚHEM DISKUSE SE STUDENTEM NA LACROIXSKÉ UNIVERZITĚ, PŘI PŘÍLEŽITOSTI DNE VÝBĚRU POVOLÁNÍ, ČTYŘI ROKY PŘEDE DNEM VÝVĚRU.) 

	 


ASFOSKÉ OSTŘÍ

	PŘED ŠESTNÁCTI LETY

	PŮL HODINY DO NÁLETU 

	 

	„Mám tu dvě kulometný postavení, dva nepřátele, v přímý linii s bránou,“ oznámil Benjafield. „Šest dalších tam pořád někde je, ale nevidím je. Cho, máš něco?“ 

	„Tři. Mířej zezadu k budově. Mám je následovat?“ 

	Do hovoru se vmísil Hoffman: „Zamítá se, Cho, zůstaň u lodě. Morgane, Bai Taku, běžte dozadu a postarejte se o ně. 

	Cho, Benjafielde, připravte se. Když dojde k nejhoršímu, vyrazíte i se zajatci pryč. Botové sou naprogramovaný, aby se k vám vrátili. Údaje a stěžejní pracovníky už máme, nic víc nepotřebujeme.“ 

	Dom se krčil u vchodu do hlavní budovy a poslouchal vysílačku, zatímco Benjafield vykukoval ze skrýše vyhloubené v trávě lemující pobřeží. V zelenočerném světle nočního vidění spatřil Hoffmana a pár Pesangů po své pravici u dveří ubytovacího bloku. Všechny ostatní pouze slyšel z vysílačky. 

	V duchu si snažil představit jejich pozice. 

	První vzájemná přestřelka netrvala dlouho. Nepřátelé si asi protiútok rozmysleli. Vládlo ticho. 

	Možná zvláštní jednotky nezávislých věděly, že stojí proti přesile. Ale gearové na to obvykle kašlali, a od severu stejně přicházel další protiútok. Tak proč komanda nezávislých vycouvala? 

	Jediná střelba přicházela zezadu od Asfoských polí. Ze svého místa Dom na horizont neviděl, věděl však, že je osvětlený. Myslel na svého horkokrevného bratra. 

	Carlosi, řiď se předpisama. Poslechni Marcuse. 

	„ Musejí vědět, že máme civilní rukojmí, ty důležitý,“ ozval se Hoffman. „Takže nechtějí riskovat. To nám poskytuje výhodu.“ 

	Timiou měl ve společenské místnosti v přední části budovy za úkol udržet zaměstnance zařízení v tichosti. Bez nich by byl život mnohem jednodušší, ale teď se hodili jako lidské štíty. Jasná pravidla boje zmizela. Musí si vybrat, jestli nechají vystrašené civilisty volně pobíhat po bitevním poli, než vybuchnou nálože a začne bombardování trosek, a nebo je nepropustí, což neskončí nijak hezky. 

	Nejsou to diváci. Nezapomeň,  nejsou prostě ve špatnej čas na špatným místě. Co by udělali, kdyby to bylo obráceně? 

	„Bot Frank je prvořadej,“ ohlásil Hoffman. Zdálo se, že se pomalu připravuje na nejhorší. „Jestli ztratíme ty dva další, to hlavní je stejně na serveru, takže Fenix bude muset tu kravinu rekonstruovat z toho. Santiago, dávej na ten zatracenej stroj bacha, jaky by šlo vo tvoje nový dítě.“ 

	Do hajzlu. 

	Mám holčičku. Zapomněl sem. Vážně sem zapomněl; na chvíli sem na ní přestal myslet. Jak se to mohlo stát? 

	Mrkl do místnosti se servery. V mdlém závoji modravé páry se bot Frank stále nehybně vznášel před jedním ze serverů. Obě sondy měl zvednuté a připojené k portům. Domovi připadalo téměř neslušné ho vyrušit. „Franku, až skončíš, nečekej na nás. Leť rovnou k Benjafieldovi, jasný?“ 

	Očekával, že odpoví ano? Aspoň nemusí mít strach, že by botovi vadilo, koho za sebou nechá. Jakmile se Dom dostal ven, u předních části budovy na něho mávl Hoffman. 

	„Santiago, ať sou civilisti v hale,“ řekl. „Při návratuje vezmeme s sebou na pláž, a tam je na poslední chvíli pustíme.“ 

	„Použijeme je jako štít?“ 

	„Neplánoval sem to, ale když nebudeme mít na vybranou, tak jo.“ 

	Dom vyrazil zpátky do ubytovacího bloku ke společenské místnosti, kde na podlaze leželi svázaní vědci. Timiou opíral lancer o okenní římsu, připraven rozbít okno, aby mohl střílet ven. Přes sklo mu infračervené vidění bylo k ničemu, takže se musel spoléhat na vlastní zrak. Zároveň nepřestával sledovat lidi na podlaze. 

	Ve tváři se mu zračila otázka: Co s nima teď uděláme? 

	Leželi bezmocně na podlaze tvářemi dolů. Dom se shýbl a vytáhl nůž, aby jim postupně přeřízl pouta na kotnících. 

	Zcela bez uvažování začal s ženami. Když převrátil první, aby jí pomohl na nohy, všiml si, jak je vyděšená. Neviděla v něm milého Doma Santiaga, zbožňovaného otce a oddaného manžela; jen nějakého cizince s ochrannými brýlemi na očích a obrovskou útočnou puškou a ve zbroji, v níž vypadal spíše jako stroj než člověk. 

	„Přesunem vás do jiný budovy,“ prohlásil. Žena měla zalepená ústa a svázaná zápěstí, takže to nebyl vhodný projev zdvořilosti. „Pro případ, že to tu vyledí do vzduchu.“ 

	„Poslyš,“ zašeptal Timiou natolik ostře, že sebou žena trhla. Vzhlédl a o krok ustoupil, pak ukázal lancerem ke stropu. „Nahoře. To není bouře. Něco se tam pohybuje.“ 

	Jen pro případ, že by se pokusila utéct, stál Dom mezi ženou a dveřmi. Pro její vlastní bezpečí. Zadíval se k oknu podél místnosti s výhledem na moře. Sklo se třpytilo krystalky soli, jak se do něho napírala bouře. Na střeše se pravděpodobně někdo právě chystal osvobodit zajatce. Dom přinutil ženu znovu zalehnout. 

	„Hlavou dolů, paní,“ nakázal. „Kulka od nezávislejch se vás na totožnost ptát nebude.“ 

	„Čističi, někdo je na plochý střeše společenský místnosti,“ ohlásil Timiou. „Čekáme útok.“ 

	Nezávislí mohli postupovat stejně jako předtím gearové. 

	Obsadit pár pozic kolem budovy a potom naráz vniknout dovnitř. V takovém případě by nevěděl, po kom střílet dřív. 

	Osvobozování rukojmích v jejich výcviku možná nechybělo. V koaličním zatím ano. Teď bylo trochu pozdě to měnit. Ale dalo by se to popohnat, usoudil Dom. 

	 „Někdo leze na střechu po stožáru vysílačky,“ oznamoval Morganův hlas. Jak se situace vyostřovala, procedura hlášení upadala. Bylo to první bojové nasazení skupiny a začínalo se to projevovat. Doma napadlo, že Hoffman to chápe. 

	„Bai Tak pro ně má nachystaný vostrý překvápko. Další dva k nám přicházej přízemím přes místnost s generátorem.“ 

	Morgan na okamžik zmlkl. Uvnitř budovy se ozval rachot palby. Náhle se hlasy znovu ozvaly. 

	„Dva venku napravo.“ 

	„Do háje -“ 

	„Muž na střeše, teď už je dole, vo jednoho míň.“ 

	„Shime? Si v cajku? Řekni něco, kámo.“ 

	„Youngu? ozval se Hoffmanův hlas. „Youngu!  Do patra! 

	Nikdo se nesmí dostat k botům!“ 

	„Samo, pane.“ 

	Stále zbývali tři nezávislí. U členů zvláštních jednotek to znamenalo hodně.  Dom se snažil něco zaslechnout na ploché střeše nad sebou. 

	Věděj, kde se nacházíme. 

	Nikdo nemá takový štěstí. Ani neni tak chytrej. 

	Maj člověka uvnitř. 

	„Pane, informace získávaj zevnitř. Musej bejt -“ 

	Třesk.  Ve stejné chvíli, kdy začal Timiou střílet z lanceru, se roztříštilo okno táhnoucí se podél společenské místnosti. 

	Doma na okamžik napadlo, že ho rozbil Timiou, ale vtom se dovnitř zhoupli ze střechy tři nezávislí a zběsile pálili. Během zlomku vteřiny zaznamenal záblesk ochranných brýlí, 

	plynovou masku a zatížené popruhy. Vystřelil na první postavu; zasáhl zbroj. Padl jeden, druhý. Třetí se snažil ukrýt v okamžiku, kdy na něho Dom a Timiou začali střílet současně. Výkřiky, záblesky výstřelů a dunivý rachot ustaly jako cvaknutím vypínačem. Byla to vteřina, pouhá vteřina zadržování dechu . 

	Dom vyprázdnil zásobník do muže, který padl kousek od něho a jen krok od jednoho ze zajatců. Timiou udělal totéž. 

	Oba kontrolovali, že jsou útočníci po smrti. 

	Jakmile palba ustala, znovu se ozvalo sténání a pláč. 

	„Je někdo zraněnej?“ vykřikl Dom. Procházel řadou, jak nejrychleji to šlo, třásl s každým vězněm a kontroloval, jak na tom jsou. Timiou postupoval z opačné strany. „ Schytal to někdo?  Zůstaňte ležet na zemi a nehejbejte se.“ 

	„Všichni žijou,“ oznámil Timiou. Potom pohlédl na útočníky. „Tyhle ne. Dvojka zelenejch Čističi, tři mrtvý útočníci. Deme ven.“ 

	Ještě čtyři. Dva s kulometama, dva tam vzadu. 

	Ještě z toho nejsme venku. 

	„Zemřeme tady,“ opakoval nějaký muž stále dokola. „My tady zemřeme.“ 

	Jistě, podivná ironie. Doma hned nenapadla správná slova, ale chtěl odseknout něco jako: a my bysme zemřeli, kdybysme se sem nedostali.  Vycouval z místnosti. Následoval 

	zvuk palby přicházející od zadní části budovy. Timiou šel za ním. 

	Hoffman se přesunul do místnosti se servery a snažil se zjistit, jak pokročil bot Frank. Dom mávl na Timioua, aby kryl Morgana, a zastavil se, aby Hoffmana varoval. 

	„Pane, určitě maj někoho uvnitř,“ řekl. „Věděli, kde sme. 

	Věděli, kde držíme rukojmí. Možná to odhadli, nebo taky ne. Ještě sme nenašli toho druhýho strážnýho.“ 

	„Záleží na tom, Santiago?“ Hoffman byl zjevně netrpělivý kvůli Frankovi. Čelist měl pevně sevřenou. „Až jim dojde, že první útok nevyšel, podniknou další.“ 

	„Vážně nevyšel?“ 

	„O to se postaráme. “ Hoffman zamířil ke dveřím. „Teď najdeme toho špeha a skoncujeme to s nim.“ 

	 

	 

	 

	 


ASFOSKÁ POLE 

	 

	Vítr slábl a otáčel se k pobřeží. Teď ho Carlos cítil ve tváři. 

	Také toho víc slyšel. Mezi střelbou a ranami z minometů zaslechl zvuky z mnohem vzdálenějšího vnitrozemí za nízkým hřebenem označujícím konec hrází a začátek pevné země, která se pozvolna svažovala do kotliny. Nepochybně rachot vozidel nesený větrem. Zněl čím dál hlasitěji. Posel špatných zpráv. 

	„Maj tam vobrněnce,“ zařval. Gearové poznali zvuk obrněných bojových vozidel nezávislých stejně snadno jako lomoz havraptéry, ale nevyvolával tentýž příjemný pocit v žaludku. „Ze severozápadu postupujou obrněnci,“ ohlásil Stroudové. 

	„Do píči.“ Stroudová se odmlčela. Satelitní průzkumy jim teď nepomůžou; obsahovaly zastaralé údaje. Znovu se musí vrátit k základním bojovým dovednostem. „Slyšim je, Santiago. Vidí je někdo? No tak?“ 

	„Zatím ne.“ To byl Kennen. „Nejspíš sou ještě za hřebenem. Ale slyšim je.“ 

	„Transportéry maj kola a sou těžký,“ podotkl Marcus. „Tímhle terénem neprojedou. Musej se držet asfoský přístupový cesty.“ 

	 „Maj normální protiletadlový tanky a namontovaný rakety, a těžkej kalibr samopalů,“ namítl Carlos. „ Nepotřebujou se dostat tak blízko.“ 

	„Vo nás jim nejde,“ řekla Stroudová. „Chtěj Asfoský ostří.“ 

	„Uvnitř maj ale svůj výzkum.“ Hned jak to Carlos řekl, věděl, že je to jen zbožné přání, vyjednávání s neviditelným božstvem, aby chránilo Doma. „Nezničej si svoje vlastní zařízení.“ 

	„Maj zálohu,“ opáčila Stroudová. „Jestli se nepostaráme o Osposbo, srovnaj Asfo se zemí a nepřijdou vo nic.“ 

	„A co ty vědátoři?“ 

	„Uvidíme, jak dlouho potrvá, než je vodepíšou.“ 

	Marcus se zhoupl do sedu, paty zabořil do měkké půdy a na pravém rameni si vyrovnal bazuku. „Most,“ prohlásil. 

	„Podívej se na mapu, Carlosi. Budou muset přes most. Je to jediný místo, kudy se dostane něco těžkýho.“ 

	„Posilujou Asfo, nebo se ho připravujou rozprášit? Můžou -“ 

	„Přestaňte blbě žvanit! A používejte kurva svoje volací znaky!“ vyštěkla Stroudová. „Jen taktickej hlasovej přenos. 

	Do prdele, lidi. Nedokážete dodržovat pravidla?“ 

	Carlos poslušně oddálil mikrofon od úst. Hněv Stroudové mu svíral útroby víc než nepřátelské minomety. „To mi nikdy moc nešlo.“ 

	„Hm, na něco čekaj,“ zašeptal Marcus. „Máš pravdu.“ 

	Na druhé straně bludiště kanálů, naplavenin a rákosí se rota C rozdělila na dvě části, zatímco ostrijské minomety ostřelovaly prostor mezi nimi. Až na malé roztroušené skupinky stromů se na rovném terénu nenalézalo vhodné místo k pozorování ani na krytí. Nepřetržitá palba přišpendlila každého k zemi. 

	Sme tady, aby se Dom i ostatní dostali ven. Tak to je. 

	Všechno ostatní je vedlejší. 

	Problém byl, jak to v téhle nečekané situaci zařídit. Spojovací základna měla zřejmě k dispozici mnohem víc vybavení, než se podařilo rozvědce odhalit. Nebo začali nezávislí přesunovat ozbrojené jednotky hned, jakmile pochopili, že se něco děje.  

	Jak na to přišli? 

	Je to všechno jen léčka? 

	Z dálky se blížilo něco dalšího; Carlos zaměřil svůj dalekohled pro noční vidění. 

	„Lehký protiletadlový dělo,“ oznámil. To do tohoto terénu 

	vjet dokázalo.  „Je tu mobilní protiletadlový nastavení dva kilometry severně,“ ohlásil Stroudové. 

	Chraptivě opáčila: „Nejspíš uměj číst myšlenky.“ Zarazila se, jako by na něco střílela. „ Kalono,  bombardéry Meritu se tu střetnou s raketama země-vzduch. Sundáme je. Nezapomeňte, že potřebujeme havraptéry na přesun raněných.“ 

	Zpoza ostrijské linie znovu zaduněly minomety. Carlose napadlo, že v porovnání s výbuchy při dopadu bomb za ním to ani nebylo hlasité. Hroudy studené, vlhké půdy vylétaly do vzduchu a dopadaly na něho. Přesnost ostrijských zásahů se zlepšovala; dosvědčoval to komunikační přenos, žádosti o zdravotnickou pomoc a hlášení o zabitých gearech nebo požadavek na odsun raněných. 

	Jestli zprovozněj to protiletadlový dělo, přijdeme i vo havraptéry.  

	„Do hajzlu.“ Marcus zamířil bazuku a poslal ošklivé překvapení k nepřátelské minometné pozici. Raketa přeletěla planinu a vybuchla v trávě. „Rychlost vodpalu je moc velká.“ 

	Od Asfoského ostří teď nebylo nic slyšet. Úloha roty C se změnila: místo obrany zvláštních jednotek teď bojovali o holé přežití. Nalevo od Carlose vybuchla další mina. 

	„Zastávka Kennenovi,“ vykřikla Stroudová. „Kennene! 

	Kurva, Kennen to dostal. Zdravotník!“ 

	„Transportér v dohledu.“ Marcus zaváhal. „Druhej transportér a další lehce obrněný vozidla rozšířily linii ze sedm-pět-sedm-nula-nula-jedna k sedm-šest-jedna-tři-tři-nula. Sedum… ne, vosum lehkejch obrněnejch vozidel,“ ohlásil Stroudové. 

	Řítila se na ně velká palebná síla. Skoro jako při lehkém vzdušném útoku. Carlos se přistihl, jak se v duchu stále víc zaobírá mostem. 

	„Snažej se Asfoský ostří vobklíčit,“ řekla Stroudová. „Chtěj ho srovnat se zemí.“ Jak měnila frekvenci, prsklo v její vysílačce. „Centrálo Kalony. Směrem k Asfu jedou obrněnci a protiletadlovej tank. Zatím deset vozidel. Kde máme vzdušnou podporu?“ 

	„Zastávko, dva bombardéry směřují k Perasfě.“ Anyin signál se vytrácel. Potom znovu zesílil. „Deset až patnáct minut.“ 

	„Ať nejdřív zaútočej na zakládnu. Nezávislý si rozmyslej zničit Asfoský ostří.“ 

	„Zastávko, potvrzuješ jejich cíl?“ 

	„Nepochybně. Nejdřív základnu, pak nám pomůžou s pěchotou.“ 

	„Rozumím, Zastávko.“ 

	„Matakiová Zastávce,“ ozvala se Bernie. Stále podporovala palbou Asfoské ostří. „Z budovy v areálu signalizuje nějakej parchant směrem k Perasfě svítilnou. Kódu nerozumim. Hoffman by měl vědět, že má společnost. Vypadá to na malou strojovnu na střeše v zadní části hlavní budovy. I když se nezdá, že by se tam vůbec někdo vešel.“ 

	Stroudová spokojeně vydechla. „Zastávka Čističi, na místě máte nepřítele. Ručně signalizuje jednotkám nezávislejch. 

	Zadní část hlavní budovy, strojovna na střeše. Stará technika zase poráží drahej arzenál.“ 

	„Čistič Zastávce, díky, že ste nás ušetřili hledání.“ 

	„Vrtulníky.“ To byl Kaliso; celou dobu mlčel. „Ne havraptéry.“ 

	Stále čekali na odsun raněných. Carlose teď nenapadalo jediné místo, kde by se dalo bezpečně přistát. Všude číhalo nebezpečí. 

	„Zdravotníku,“ zeptala se Stroudová, „jak to vypadá s Kennenem?“ 

	„Nezvládnul to.“ 

	Ve vysílačkách se rozhostilo ticho. Jako by všichni na bojišti přestali na okamžik dýchat. Dokonce i uprostřed lítého boje je ochromil šok. Neztratili jen kamaráda, ale základní kámen velení. 

	Stroudová se vyjádřila za všechny: „Do hajzlu. Do hajzlu.“  Zarazila se. „Matakiová, právě si povýšila. Velíš Kennenovu týmu. Překročte kanál a postarejte se vo jejich lehký obrněnce. Zničte je.“ 

	„Jistě.“ 

	„Zastávko, tady Kaliso. Slyším vrtulníky nezávislejch. Vod moře. Ještě je nedokážu zaměřit.“ 

	Kennen zemřel. Prakticky nás vodkojil. Můj seržant. 

	Otřes ze ztráty muže, který se zdál nesmrtelný, na chvíli 

	Carlose vážně ochromil. Skutečnost, že kdokoli z nich může následovat, ho ale bleskově vrátila do boje. Někde v duchu si však neustále opakoval: Kennen je mrtvej, Dan Kennen je mrtvej… 

	Snažil se ve větru zaslechnout kolísající zvuk motorů. Doufal, že Kalisův neobvyklý sluch se projednou mýlí a přece jenom přilétají havraptéry. Ale nepřilétaly. 

	Marcus zaměřil pozici a natáhl se pro další raketu. 

	„Zbejvaj mi dvě,“ prohodil. „I kdyby jich vostatní měli hromadu, stejně je tu víc cílů než raket.“ 

	„Marcusi, Kennen je mrtvej.“ 

	„Jo, já vim.“ 

	„Do prkýnka.“ 

	„ Soustřeď se. Musíme dostat ty jejich krámy.“ 

	Nevěřil, že se ho Kennenova smrt nedotkla, jen prostě zvládl zadržet slzy, stejně jako v případě svě matky. Nebyl si jistý, jestli vůbec dokázal o smutných věcech mluvit, nebo měl strach, že by ho žal pohltil. Teď jen trochu zvedl hlavu, skoro jí zavrtěl a na chvíli zavřel oči. Nic víc. Carlos uvažoval nad tím, jaká událost by ho rozbrečela. 

	„Dobře, musíme se teda dostat přes kanál a házet po nich granáty,“ prohlásil. Kanál nebyl natolik hluboký, aby se dalo říct, že jím teče řeka. Ale byl dost široký a bažinatý. „Dostanem aspoň některý. Du na to.“ 

	„ Počkáme, dokavad to Stroudová nenařídí.“ 

	„Jasně, veliteli…“ 

	Takto postupoval Marcus; příkladný gear, který se řídí předpisy. Stroudový byla sice nejlepší, ale dokonce ani ti nejlepší si teď nedokázali udělat obrázek o bitevním poli – ve tmě, vleže, v rákosí a travinách. Jako obvykle se všechno vyvíjelo jinak než podle plánu. Už od začátku. Museli se rozhodovat rychle, a až s odstupem času se ukáže, jestli se rozhodli dobře nebo špatně. Jedno bylo ale špatně vždycky, sedět na zadku a nedělat nic.  

	Carlos začal ty dva protiletecké tanky nenávidět. Pořád se držely těsně mimo dostřel bazuk a natolik od sebe, že je optikou lanceru nemohl sledovat naráz. 

	Stačí pár minut, abych se tam dostal a hodil do poklopu nálož… 

	„Fenix Zastávce,“ řekl Marcus. „Můžu dostat ten nalevo. 

	Je právě v dosahu.“ 

	Čok-čok-čok.  Teď to Carlos uslyšel. Bitevní vrtulníky chiméra, buď na cestě je rozsekat a ušetřit obrněným vozidlům práci, nebo směřující na Asfoské ostří. Zdálo se nepravděpodobné sundat jeden z nich bazukou. 

	„Zatracenej rachot,“ zamumlal Marcus a stále sledoval malou obrazovku zaměřovače. „No tak, Dome, šlohni ty blbý data a zdrhni…“ 

	Bouře ustávala. Schylovalo se k bitvě. 

	 

	 

	 

	 


ASFOSKÉ OSTŘÍ 

	 

	„Menší změna plánu,“ zašeptal Hoffman. „Máme uvnitř nepřítele. Prozrazuje naše pozice. Najdu ho. Bai Taku, postarej se vo ty dva šašky na břehu.“ 

	Takže druhý strážný se dostal na střechu a nějak věděl, kde se gearové v budově nacházejí. Buď už jsou nepřátelé tady, nebo brzy dorazí, aby se postarali o to, co první jednotka nezávislých nedokončila. 

	„Sme připravený, sáhibe.“ 

	Bai Tak, Shim a čtyři Pesangové znovu vytáhli mačety. 

	Vysoké trsy trávy na břehu se chvěly ve větru. Hoffman spatřil dva muže s kulomety. Slyšel vrtulníky. Ať už shodí zvláštní jednotky nebo rakety, rozhodně nepřinášely dobré zprávy. 

	„Všechny volací znaky – jak sou na tom boti?“ 

	„Deset minut, pane,“ ozval se Dom Santiago. 

	„Kde?“ 

	„Horní patro.“ 

	„Jdu tam.“ 

	Na okamžik se zarazil, protože Pesangové mezitím zmizeli. Dokonce ani s nastaveným nočním viděním je neviděl. 

	A už vůbec je neslyšel. 

	A to by neměli ani muži u kulometů. 

	Čekal, přestože si to nemohl dovolit. Pak zahlédl, jak se kulometčík vpravo nepatrně zaklonil, jako by se pod ním plazilo něco nepříjemného, a ruku přes jeho obličej; zmítal se a házel sebou, ale nakonec se zhroutil do strany. Ve chvíli, kdy se Hoffman podíval vlevo na druhého muže, už tam prostě nebyl. Kulomety osiřely. Z trávy krátce vykoukly maskované tváře Pesangů. Ti opět náhle zmizeli a tiše odtahovali kulomety mimo dohled. 

	Pokaždé když Hoffman viděl Pesangy bojovat, zmocnila se ho hrůza. Nic  nedělali tak jako gearové. 

	„Dva mrtví, sáhibe.“ 

	„Pěkná práce,“ pochválil je Hoffman. „Zůstaňte u lodí. Dívejte se po vrtulníkách.“ 

	 „Nemáme nějak pomoct, pane?“ zeptal se Benjafield. Je- ho hlas zněl rozčarovaně. „Určitě máte plný ruce práce.“ 

	„A vy máte lodě. Víte, co dělat, jestli se všechno podělá. 

	Vezmete boty a tradá pryč.“ 

	Zamířil k hlavní budově a prošel dvojitými dveřmi. Míjel personál Asfa na podlaze haly. Nechali je svázané a s přelepenými ústy. Viděl jim do očí. Zírali ke stropu, jako by očekávali, že na ně spadne, nebo se uzavřeli do sebe, nebo hleděli jeden na druhého. Aspoň neřvali. 

	Měl bych je zastřelit. Ale nedokážu to. 

	Morgan a jednotka Pesangů nepřetržitě pálili na dva nezávislé za budovou. Když se k nim chtěl připojit Dom, Hoffman ho chytil za paži a přinutil ho, aby šel s ním. 

	„Je to jen navoko, pane,“ řekl Morgan. „Nehejbaj se. Přijdou další.“ 

	„Vim.“ Hoffman s Domem se přikrčili a vyběhli schody. 

	„Na pár minut je zabav.“ 

	V horním poschodí dohlížel Young na bota Bruce. Hoffman zkoumal strop a protipožární dveře. Hledal cestu na střechu. V plánech od Settileové ani na satelitních snímcích se neobjevilo nic, co by naznačovalo nějakou skrýš. Přitáhl si 

	Doma k sobě. 

	„Ten strážnej nahoře je v nějaký dílně nebo něčem takovým, a signalizuje. Najdi, kudy se tam dostat.“ 

	Young poklepal na plášť bota. „Bruce už skončil, pane.“ 

	Bruce.  Young o botech nemluvil jako o věcech. „Dobře, dostaňte to ven k Benjafieldovi. Co Joe?“ 

	„Skoro hotovej. Vypadá to, že všechno ukládali hlavně na server. Tohle sou jen věci z pracovních stanic, ale pro všecky případy sme je stáhli taky.“ 

	Hoffman naznačil Youngovi: nahoře na střeše, nepřítel, postaráme se o to, pokračujte.  Young přikývl. Bylo zvláštní, že boti, původně určení k tomu, aby nahradili geary při riskantních a časově náročných úkolech, se stali mnohem důležitějšími než lidé z masa a krve. Vrátil se Dom a naznačil otevírání dveří. 

	„Zadní schodiště,“ zašeptal. 

	Oba se přimáčkli ke zdi. 

	„Musíme počítat s tím, že vo nás ví.“ Hoffman se znovu snažil zaslechnout vrtulníky. Očekával útok ze střechy. „Nemám páru jak, ale sleduje náš pohyb.“ 

	„Že by byl vod speciálů?“ 

	„No, zatim se nám zvládnul vyhejbat.“ Hoffman měl jediný plán. „Takže základní postup. Votevřem dveře a zahájíme palbu.“ 

	Chatrné dveře v horní části úzkého schodiště vypadaly jako od domečku na hraní. Spíše od skříně než od místnosti. 

	Tísnili se v malinkém rohu, kde se nedalo skrýt, pokud se něco zvrtne. Strop přiléhal ke zdi v podivném úhlu. 

	Dom ukázal na dveře lancerem. Rozstřílíme to? 

	Hoffman zavrtěl hlavou. Neměli jistotu, že muže za nimi zabijí. I těžce zraněný mohl opětovat palbu nebo odpálit nastraženou výbušninu. Dveře měly obyčejnou kliku a běžný zámek, ale Hoffman neměl v úmyslu zkoušet, jestli jdou otevřít. Ukázal na zámek, zvedl ruku a potichu odpočítával, zatímco Dom mířil. 

	Na tři odstřelit zámek, aby vpadli dovnitř. Následující okamžik se Hoffmanovi zpomalily do jednotlivých, děsivě jasných obrazů. Jeho mozek chtěl mít možná jistotu, že na ně nikdy nezapomene a nikdy se jich nezbaví. 

	Padal. Jako pytel. 

	Kde je podlaha? Kde je do prdele podlaha? 

	Ležel na zemi a těžce dýchal. Chvíli se nedokázal zorientovat. Snažil se postavit. Paprsek Domovy taktické svítilny odhalil asi dvacetiletého muže v uniformě strážného. Balancoval na přepravkách, aby dosáhl k ventilačnímu otvoru vpravo nahoře ve zdi. Do úzké mezery vmáčkl silnou a odolnou služební svítilnu, kterou signalizoval. 

	Na zlomek vteřiny ztuhl jako zvíře osvětlené předními světly auta. V ruce držel pistoli. Po dalším zablesknutí Dom s Hoffmanem vystřelili. 

	Signalizoval až do posledního okamžiku. 

	Střelba ustala. V náhlém zvonivém tichu si Hoffman uvědomil, že mrňavá místnůstka je jen zaslepenou šachtou, s podlahou pod úrovní vstupních dveří. Spadl víc než z metru; strop se nacházel téměř v jedné rovině se střechou, a měl jen úzký větrací otvor. Žádný div, že se na satelitních snímcích neukázal. 

	„Tak tady byl ten zmrd,“ pronesl Dom. Lapal po dechu a prohlížel si zhroucené tělo strážného. 

	„Tak tady byl ten hrdina,“ řekl Hoffman. Od pádu ho pekelně bolela čéška. 

	Díky tréninku a výcviku se gearové pohybovali nezávisle na pomalých vědomých myšlenkách. V chodu je udržovala svalová paměť a adrenalin; není čas se dohadovat, přemýšlet, dívat se do příručky – jenom reagovat. Ale Hoffman se v duchu dohadoval sám se sebou. Odmítal tu to tělo jen tak nechat ležet. 

	V Koalici by si ten mladý strážný vysloužil vyznamená- ní, patřil však mezi mrtvé nepřátelé. Došlo mu, že narychlo sestavuje jeho profil; dost starý, aby sloužil v armádě, ale neslouží.  Umí signalizovat. Je natolik duchapřítomný, že klidně najde vhodný úkryt, zatímco venku probíhá útok, a posílá informace, které ostrijským jednotkám umožňují provést rychlý protiútok. 

	Bejvalej voják. 

	Dom chytil Hoffmana za loket. „Na nohy, no tak. Dobrý?“ 

	Bejvalej. Kvůli zranění? 

	„Jo.“ Zastavil se. Musel se podívat. Otočil mužovu mrtvolu a pohlédl jí do tváře. Alespoň to mu dlužil. Když pak v místnosti hledal vysílačky nebo jiné vybavení, zjistil pravdu: strážný sledoval obyčejný protipožární systém, který zaznamenával otevírání dveří a tělesnou teplotu, aby ověřoval přítomnost lidí v jednotlivých místnostech. Plány vždy ztroskotávaly na podobných maličkostech. „Zachoval si chladnou hlavu, převzal iniciativu a poslal na nás ostrijskou armádu a vzdušný síly.“ 

	Možná je to s jeho dovednostmi jinak. Ale já vim, že sem zabil hrdinu. 

	Dom prohledal tělo, jestli nenalezne nějaké užitečné doklady nebo klíče, ale strážný byl předvídavý. Přemýšlel stejně jako Hoffman. „Je čas vypadnout, pane.“ 

	„Jo.“ Napíšu zprávu. Dám nezávislejm vědět, co ten maník dokázal. Musím přežít, abych ji napsal. „Nastavíme vodpočítávání a zmizíme.“ 

	Nezávislí nedostanou příležitost zničit Asfo. O to se Hoffman postará. 

	 

	
KAPITOLA 16 

	Usmiř se s nim, Marcusi, protože každej skončí stejně. Vodpusť mu. I sobě. Až tvůj táta umře, budeš vochotnej dát za jedinou chvilku s nim všecko na světě. 

	 

	(CARLOS SANTIAGO SE ZNOVU POKOUŠÍ USMÍŘIT FENIXOVY.) 

	 


ASFOSKÁ POLE

	PŘEDNÍ LINIE KOALICE

	0145 HOD. 

	 

	Carlosova vysílačka ožila. „Centrála Kalony, bombardéry na cestě ze severovýchodu. Skryjte se, pánové. Jen pro jistotu.“ 

	Dva bombardéry z Meritu zaslechl dlouho před tím, než je spatřil. Mířily od severovýchodu směrem k Asfu a Perasfě; nádherný a nekončící rachot oznamoval, že všechno dobře dopadne. 

	Nezávislí půjdou do kopru. 

	„Rozmašírujte je,“ pronesl Carlos a usilovně se snažil ohlížet. „Leťte. Leťte. “ 

	„A to se říká, že válečník se s bombardérem zkřížit nedá,“ zamumlal Marcus. „Do hajzlu, podívej se na to–“ 

	Jeho hlas zanikl v ohlušujícím výstřelu. Bez brýlí pro noční vidění bylo válečné pole nepřehledné: ohlušující krajina jasných světel zakusujících se do smolné černi. Napravo od 

	Carlose ozářil na chviličku nebe ohromný výbuch. Zhluboka se nadechl k úlevnému jásotu, když vtom si uvědomil, že k explozi došlo ve vzduchu. K zemi padaly hořící trosky. Ve všech vysílačkách se na zlomek vteřiny ozvalo zasípání, z něhož se mu ježily vlasy a sevřely vnitřnosti. 

	„Dostal to,“ ozval se někdo. „Do prdele, sundali bombardér.“ 

	„Protiletecký tanky,“ oznámil Marcus. 

	„Musíme ty zkurvence vyřadit, Fenixi,“ řekla Stroudová. 

	„Nebo sme všichni v hajzlu.“ 

	Hřmění druhého bombardéru pokračovalo. Snažil se vystoupat z dosahu transportérů a protiletadlových tanků. Potom se znovu ozval hvizd žhavého plynu a vysoko k nebi vzlétla raketa. Po několika vteřinách ochromujícího zatajovaní dechu se ozvala další exploze a nebe zaplnila obrovská ohnivá koule. 

	„Do hajzlu, co to maj?“ ozval se hlas Matakiové. „Jak můžou tak přesně zacílit?“ 

	„Nemám páru,“ řekla Stroudová. Teď byla blízko Carlose s Marcusem. „Fenixi, vem si na starost první ótéčko vlevo. Jakovsi, kolik raket zbylo vašemu týmu?“ 

	„Dvě.“ 

	„Tak ať nepřijdou vniveč. Druhý ótéčko a protiletadlový dělo nejblíž k vám.“ 

	Bazuku ovládal jen jeden gear, ale když Marcus mířil a střílel, zapřel mu Carlos záda kolenem. Ještě než stiskl spoušť, transportér se začal přesunovat, ale Marcus byl dobrý střelec a -“ 

	„ Hergot, “ vyštěkl. Transportér se pohyboval na hranici dosahu, a právě v tu chvíli se pohnul. Raketa ho o půl metru minula. Vybuchla. Zasáhla jen strom nebo zemi. Carlos popadl zbývající raketu, aby Marcusovi nabil. „Jede mimo dosah.“ 

	Bohužel ani Jakovs neměl štěstí. Nepřítel znal možnosti gearů. Raketou zasáhli pouze výfuk nepřátelského obrněnce. 

	Carlos viděl další obrněný vůz, směřující k protiletadlovému tanku. Když Marcus vypálil, vjel do dráhy letu a dostal plný zásah. Carlos viděl, jak se opancéřování rozlétlo do všech stran. Kdykoli jindy by takový zásah vyvolal jásot, ale teď znamenal ztrátu rakety. 

	„Krucinál. Do hajzlu.  Sakra. Omlouvám se.“ 

	„Dobrý, Fenixi. Nic se neděje. Aspoň je vo jednoho míň,“ řekla Stroudová. 

	„Takže žádnej stres…“ prohlásil Jakovs vesele. Vylétla poslední raketa a zmizela, aniž by ji Carlos stačil sledovat. 

	Nepřátelský tank ustoupil a vmísil se do skupinky ostatních vozidel. Vzápětí raketa explodovala a kulometné hnízdo zmizelo. 

	Rozdíl mezi zvratem v bitvě a prohrou se měřil v centimetrech. Marcus neustále polohlasně klel, přičemž zakrýval mikrofon vysílačky. Carlos se kvůli němu cítil mizerně. Marcus nezklamal. To se prostě občas stávalo. Sevřel mu rameno, aby ho podpořil. 

	Uslyšel vrtulníky. Zaklonil se, aby se podíval k nebi, ale žádná navigační světla nespatřil. Chiméry vyčkávaly a kroužily nad mořem kousek od břehu. 

	„Centrála Kalony Zastávce,“ ozval se hlas Anyi Stroudové. „ Merit posílá zbytek svých bombardérů. Ale potrvá to deset až dvacet minut. Čistič už může vyklidit prostor. Čekejte na odsun.“  

	 „Co s evakuací raněnejch?“ zeptala se Stroudová. „Protiletadlový tanky je sundají, ještě než se dostanou na místo přistání. Rakety země-vzduch nám došly. Ani granátomety nemáme. Jak zabráníme tankům v palbě?“ 

	Stejně jako předtím Marcusův zněl i Anyin hlas na okamžik provinile. „Pracujeme na tom.“ 

	Stroudová se na chvíli odmlčela, a poté se proměnila v úplně jinou ženu. 

	„Vedeš si skvělě, zlatíčko. Vážně. Sem na tebe hrdá.“ 

	Všichni na okamžik ztichli. Vždy se poznalo, když naslouchali hovoru ve vysílačce. Všechny zvuky v pozadí a ostatní komunikace ustaly. Stroudová ještě nikdy nenarušila přenos osobním hovorem, a Carlosovi to vyrazilo dech. Znělo to osudově. Uhádl, na co myslí; nebyla si jistá, jestli u toho vyvázne živá. 

	Zdálo se, že Anya nekonečně dlouho váhá. „A já na tebe…“ pronesla konečně. 

	To už bylo na Carlose příliš. Vmísil se do hovoru těsně před 

	Marcusem. „Nechte mě, ať se dostanu k těm tankům. Jeden vyřadím z provozu.“ 

	„Já to udělám,“ namítl Marcus a začal se zvedat. 

	Stroudová ho popadla za nohavici a stáhla ho nazpět. Byla blíž, než si Carlos myslel. „Mám s tím víc zkušeností, desátníku. Vy dva běžte doprava a střílejte. Zaměstnejte je jak nejvíc to pude.“ Potom změnila frekvenci. „Střelecký týmy 

	Alfa, Bravo a Echo se seskupěj podle Matakiový . Matakiová, chci, aby polovina tvýho týmu zabezpečovala místo k přistání na pláži, a druhá polovina se pustí do nezávislejch tak, aby je dostala co nejdál vode mě. Vodcházíme.“ 

	Matakiová namítla: „Jestli uvažujete vo pěšim přesunu, a vo tom, co si myslím, že se chystáte udělat, vokamžitě vás dostanou.“ 

	„Umíš číst myšlenky, Matakiová,“ řekla Stroudová. „Jen je pořádně, ale fakt pořádně zaměstnejte.“ 

	„Na co čekaj ty vrtulníky?“ zeptal se Marcus. Chiméry stále kroužily nad mořem. Geary na pevnině by snadno rozstřílely. „Nejdou po nás. Sou tu kvůli něčemu jinýmu.“ 

	„Bezva. Nemám čas, než si vyberou z jídelníčku.“ Stroudová mluvila, jako by je potkala jen nějaká drobná nepříjemnost, a zasunovala si do popruhů další granáty. „Ať se jim to líbí nebo ne, evakuace raněnejch proběhne ze země. Dohlídnete na protiletadlovej tank vlevo vod nás. Dejte mi pár minut.“ 

	Zvedla se z vysoké trávy, a za okamžik zaslechl Carlos šplouchnutí v kanálu. Zmizela dřív, než stačil Marcus protestovat. 

	„Zbláznila se,“ prohlásil Carlos. 

	„Má pravdu.“ 

	„Já taky.“ 

	S ženami sloužil dva roky. Musely mít stejnou fyzičku jako muži. Ale nepřipadalo mu správné sedět a sledovat, jak se žena dost stará na to, aby mohla být jeho matkou, musí brodit blátem pod palbou. Sice byla jako velící důstojnicí, ale to nic neznamenalo. Všechny instinkty mu říkaly, aby ji chránil a vážil si jí. 

	„Jdeme.“ Marcus ho zatahal za rukáv a začal se plazit ostřicí. „Slyšel si dámu.“ 

	„Jo, slyšel,“ ozval se hlas Stroudové. Stále měla zapnutou vysílačku. „A já vás taky furt slyšim.“ 

	A tebe zase tvoje dcera.  

	Dokázal klidně a bez přemýšlení čelit jakémukoli riziku. 

	Ale dívat se – ještě hůř, poslouchat – jak totéž dělá někdo jiný, se nedalo snést. Počítal s tím, že to Stroudová nezvládne. 

	Čekal, až uslyší, jak ječí a zoufale lapá po dechu, protože se do ní trefí nepřítel velkou ráží. Zatím se z vysílačky občas ozývalo zašplouchání a její těžké oddechování. 

	Zjisti něčí polohu v tomhle terénu bylo obtížné. Vyskočit do výšky znamenalo upoutat na sebe nepřátelskou palbu. 

	Marcus se doplazil vedle Jakovse a jeho palebnému týmu, a Carlos o ně málem zakopl. 

	„Tak co s tim druhym tankem?“ zeptal se Marcus. 

	Jakovs zašátral v kapse po dalším zásobníku. „Co se zbytkem těch vobrněnců?“ 

	„Ten protiletadlovej tank začne sundavat naše havraptéry.“ 

	„Už sem vo něm uvažoval.“ Carlos polkl knedlík v krku. Přemýšlel o tom, že skrývat se v trávě může být pro muže za této situace odpovídající, ale nikoli správné. „Co zvládne 

	Stroudová, zvládnu taky.“ 

	Opodál se směrem k Matakiové rozzářila rychlá salva z několika lehkých obrněných vozidel. Rozhodně se jí podařilo upoutat jejich pozornost. 

	„Zastávka všem volacím znakům,“ ohlásila Stroudová. 

	„Sem deset metrů vod tanku. Teď právě nečinně stojí. Chlapík nahoře v poklopu se dívá jinam.“ 

	Carlos zaměřil. U země rozeznal nejasnou, zeleně osvětlenou postavu. 

	„Teda -“ 

	„Čekat.“ 

	Slyšel oddechování, dokonce i čvachtání bot ve vlhké půdě. Následovalo cosi vyslovené mužským hlasem, čemu nebylo rozumět. Nakonec viděl Stroudovou vyskočit na trup tanku a něco vhodit – jednou, dvakrát, třikrát – do horního poklopu. Chlápek nahoře přepadl dovnitř. Stroudová poklop ani nezavřela a pokusila se seskočit, když v tom se zachytila za popruh. Visela z tanku, oběma nohama nad zemí. Dělová věž se zachvěla; tanku zbývaly poslední vteřiny. 

	A stejně tak Heleně Stroudové. 

	Na okamžik bojovala a snažila se sáhnout po noži, aby popruh přeřízla. 

	„Sakra prdel,“ řekla ještě. 

	Ozvala se silnější exploze, než Carlos čekal. Tank se roztrhl a vzhůru k nočnímu nebi vyrazily plameny. Musela to být slušná hromada výbušnin. 

	„Stroudová? Stroudová!“ Pravidla komunikace šla opět k čertu. „Zastávko, jak je? Stroudová!“ 

	Okamžitě si uvědomil, že zablábolil donebevolající hloupost. Naděje tu byla pořád. Vždy se dalo doufat, bez ohledu na okolnosti, že gear přežije. Sám viděl chlápka, který přežil průstřel hlavy. Zažil zázraky. 

	Stroudovou ale nenašel. Tank byl na kusy. Konečně zaostřil optiku na třicet metrů. A spatřil důkaz, že Heleně Stroudové už není pomoci. 

	„Hergot… kruci… kurva…“ Stále se snažil zaslechnout její dech. Šílel z toho, co vidí, ale na spojovací frekvenci to ani nezašumělo. Marcus ho chytil za opasek ve chvíli, kdy se snažil napřímit, aby se lěpe podíval. Carlos se chtěl rozběhnout k místu výbuchu, ať už tam jsou nepřátelé nebo ne, a přinést zpátky všechno, co půjde. „Do hajzlu, nemůžem jí přece vopustit.“  

	 „K zemi,“ řekl Marcus tiše. „Já vim. Já vim. “ Tentokrát si přitiskl k uším obě ruce a tiše promluvil do mikrofonu vysílačky. „Matakiová, teď je to tvoje šou.“ 

	„Slyšela sem,“ potvrdila. „Santiago, jak to vypadá? Té čtyřka?“ 

	T-čtyři: mrtvá, lékařský zásah nepomůže. Šlo o věcný neosobní kód určující závažnost zranění. Od t-jedna, které znamenalo nejlepší šanci na přežití při včasné lékařské péči, po t-tři, které znamenalo umírající, kterým není pomoci. T-čtyři bylo poslední. 

	I Anya to nejspíš slyšela. 

	Carlos se to usilovně snažil zvládnout. Neměl ponětí, jak všem vysílačkou sdělit, že je Stroudová na kousky. Pomalu si uvědomoval, že její dcera slyší úplně všechno. Nedokázal si představit nic horšího. Myslel na Doma. Pohár začínal přetékat. 

	„Jo, je té-čtyřka,“ potvrdil. „Ale stejně tak i ten posranej protiletadlovej tank. Zvládla to.“ 

	Matakiová se odmlčela jen na okamžik. „Ústředí Kalony, 

	Zastávka padla. Je té-čtyři.“ 

	Odstup a jasné prohlášení, nic jiného se nedalo udělat. Carlos si to uvědomoval. 

	„Ještě jeden protiletadlovej tank,“ oznámil Marcus Matakiové. Dva zbývající poddůstojníci, poslední velení, které tady bylo. „Takže náš největší problém. Může sundat havraptéry.“ 

	„Seď na prdeli, Fenixi,“ řekla Matakiová. „Čekej.“ 

	Na nebi stále kroužily nepřátelské chiméry. 

	Pravděpodobně čekaly na návrat Hoffmanovy skupiny. 

	Asfoské ostří jim bylo ukradené. „Chudák Anya,“ poznamenal si Marcus pro sebe. Polkl natolik hlasitě, že ho Carlos zaslechl. Připadalo mu, že se mu Marcus s každým dalším úmrtím mění přímo před očima. „Jakovsi, slyšíš je? Nestačí zničit jen ten druhej tank.“ 

	Takže matka Anyi Stroudové byla na dceru hrdá; aspoň to řekla včas. Většina lidí na to nepomyslí dřív, než je příliš pozdě. Škoda, že ji už neuslyší. Anye se třásl hlas, ale svou práci udělala. Carlos to téměř neunesl. 

	„Centrála Kalony Pomeroyi,“ ohlásila. „Zastávka je té-čtyři.“ Krátce se odmlčela, zřejmě polkla nasucho, ale ovládla se. „Opakuju, Zastávka je té-čtyři.“ 

	 

	 

	 

	 


ASFOSKÉ OSTŘÍ

	PŘED ŠESTNÁCTI LETY

	HODINA A DESET MINUT PO VYLODĚNÍ 

	 

	Hoffman hnal personál Asfa provlhlou trávou. Země se jim chvěla pod nohama. 

	Někde venku sem a tam nezúčastněně poletovaly chiméry. Určitě nepořádaly noční vyhlídkové lety. Měly zabránit návratu gearů do bezpečí. Čluny rozstřílí hned u pobřeží. 

	Starat se o civilisty bylo to poslední, co potřeboval. 

	„Makejte,“ řval na ně. „No tak, běžte. Běžte. Zmizte vocuď, sakra, dřív, než to tady vyletí do luftu.“ Jednoho z mužů musel tvrdě postrčit zezadu. Timiou táhl nějakou ženu. „Tam venku ste v bezpečí. Běžte.“ 

	Vědci, dosud v pyžamech, byli příliš vyděšení, než aby se rozběhli na otevřené prostranství, kde se neměli kam schovat. Vnímali jen hluk, výbuchy a nebezpečí smrti, nikoli příležitost k úniku jako každý gear. 

	To je ironie. Fakt ironie. Právě tohle zbraněj dělaj, lidi. 

	Zbraně, co vynalejzáte. 

	Jedna z žen se nehýbala. Mohlo jí být ke třiceti. Stála jako vrostlá do země. Měla na sobě pruhované tričko a šortky. 

	Strach ji ochromil natolik, že se odmítala vzdát iluze bezpečí, již skýtala budova odsouzená ke zkáze. Morgan s Youngem vyběhli ven. 

	„Ještě vosum minut.“ Young chytil ženu za paži a táhl ji přes prostranství. Ječela, ale on pokračoval v chůzi i přesto, že ztratila rovnováhu. „Vodpočítávání pokračuje. Holka, jestli nevypadneš, vyletíš do vzduchu… Hni sebou!“ 

	Hoffman běžel k lodím. Aby proklouzli kolem chimér, muselo by při nich stát neuvěřitelné štěstí. Vysoké vlny by jim 

	možná znesnadnily zaměřování, ale bouře si vybrala nejhorší chvíli k tomu, aby se uklidnila. 

	Stanovení priorit, stanovení priorit… 

	Máme svý vlastní vědce. Takže nejdůležitější sou data. 

	„Čistič Pomeroyi, jakej je maximální dosah bota nabitýho z šedesáti procent?“ 

	Nastala odmlka, delší, než mu připadalo rozumné vzhledem k odpočítávájícím detonátorům v zádech. „Tři kiláky určitě,“ odpověděl Michaelson. „Proč?“ 

	„Havraptéry je dokážou vysledovat, ne?“ Můžete převzít kontrolu a řídit je?“ 

	„Jo, pilotovi stačí určit oblast kde je má hledat, aby se dostal na dosah jejích příjímačů.“ 

	„V tom případě je posílám napřed. Budou se vznášet dva kiláky od pobřeží, souřadnice pět-devět-nula-nula-šest-vosum. Pošlete tam havraptéru, ať je vyzvedne.“ 

	„Čističi, jen proto, že Stroudová ne -“ 

	 „No moři slídí smečka chimér, Quentine, a my máme jen nafukovací čluny. Prostě mi udělej radost a dostaň ty zatracený boty do bezpečí. Jestli dojde na nejhorší, zůstané nám aspoň většina z toho, pro co sme sem přišli.“ 

	Jako cíl byli boti nepatní. Mohli se vznášet nad vodou a na rozdíl od člunů neupoutat pozornost chimér. Operace Vyrovnání neskončí  neúspěšně, rozhodně ne kvůli Hoffmanovi. 

	„Dobře, Čističi. Jen se tentokrát nechovej jako idiot, rozumíš?“ 

	Bral to tak, že mu Michaelson přeje hodně štěstí. „Pokusim se,“ opáčil. „Timiou? Nastav boty, aby letěli samostatně a drželi se na těchhle souřadnicích.“ Na svrchní část rukavice mu načmáral čísla. „Udělej to hned.“ 

	„Skvělý načasování.“ 

	„Prostě to udělej.“ Brodil se po kolena ve vodě a věřil mu, ale přesto sledoval, jak boti zasunují sondy do slotů, a pomocí trysek vyrážejí do temnoty. Šest minut.“ 

	Spoutaného Iva se zacpanými ústy umístili do Benjafieldova člunu, zatímco Bettrys a dcera Meurigové skončili v Choově, jen pro případ, že by se do bezpečí dostalo jen jedno plavidlo. Rozdělit náklad bylo vždy rozumné opatření. Dom spolu s Hoffmanem postrkoval Benjafieldovu loď dál do příboje. 

	Hoffman znovu uslyšel rachot rotorů chimér. Věděl, že na geary ve slanisku se spoléhat nemůže. Sami měli dost problémů. Tam někde bojuje Domův brácha. Musí vo něj strachy šílet.  „Všichni dovnitř,“ zaječel Benjafield. „Pane, teď když je munice pryč, máme v každým člunu místo pro pár civilistů.“ 

	  „Zamítá se. Tohle není záchranná akce.“ Hoffman se vyškrábal do člunu. Většina zaměstnanců Asfa se potloukala po břehu. Ohlíželi se k budovám. Zřejmě nevěřili, že vyletí do vzduchu, avšak pokaždé, když se v dálce ozvala exploze, praštili sebou namísto útěku na zem a kryli se. „Bai Taku? 

	Vlez sem.“ 

	Benjafield s rukou na kormidle pohlédl na Hoffmana s výrazem, že takhle to není správné. To bolelo. 

	„Do prdele, Benjafielde, koho s sebou chceš vzít? Chceš vybírat? Nemůžeme vzít všecky. Máme ty důležitý. Chceš vybrat ty nejchytřejší? Nejhezčí? Nejzoufalejší?“ 

	„Můžu to rozhodnout?“ Otočil se. „Dome? Dome! Chyť nějaký civilisty. Prvních šest, co s náma v tuhle chvíli  pudou.“ 

	Obrátil se zpět na Hoffmana. „Vemem ty, co sou ochotný jít.“ 

	Bai Tak se brodil k Choově lodi. „Jedu s Choem,“ křikl na 

	Hoffmana. Morgan s Timiouem nesli na zádech raněné Pesangy. „Shim a Lau-En potřebujou vošetřit. Udělám to.“ 

	„Dobrá. Dneska mě nikdo neposlouchá. Timiou, sou boti pryč?“ 

	„Jo.“ 

	Dom zřejmě neměl problém najít dalších šest cestujících. 

	Po břehu se plahočila skupinka dvou žen a čtyř mužů, viditelně nervózní z vody, ale Domovi a nějakému Pesangovi došla trpělivost a brali je jako zavazadla a téměř házeli na palubu člunů. 

	Pět minut.  

	Hoffman se natáhl, aby pomohl Domovi dovnitř, a pak plácl Benjafielda po zádech. „Jedem.“ 

	Člun se odpoutal od břehu. Hoffman se ohlédl za druhým. 

	Dostihoval je. Pluli už sto metrů z dosahu. 

	 „Čistič Pomeroyi, boti sou pryč. Sme z dosahu výbuchu.“ 

	Chudák Stroudová. Ale bylo jasný, jak jednou skončí. My nakonec taky. 

	„ Pomeroy Čističi – rozumím.“ 

	Zvuk rotorů zesílil. Hoffman si nechal brýle pro noční vidění a lancer opřel o pažení člunu. Hleděl do tváří osádce a uvědomoval si, že kromě páru Pesangů jsou to všechno jen děti – mladíčci s hladkými tvářemi. Život jim ještě ani pořádně nezačal. Docela ho to sebralo. Dom si začal svlékat výstroj. 

	„Co to sakra děláš?“ 

	Mladík se neustále díval na moře. „Nechci se utopit.“ 

	„Když to schytáš, bude to tvůj nejmenší problém.“ 

	„Tohle zbraním chimér stejně nevodolá.“ 

	Nikdo další ho nenásledoval, ale koneckonců vybrat si, jak zemřít, je každého osobní věc. Hoffman pozoroval pobřeží a sledoval čas. 

	Asfoské ostří vylétlo do vzduchu na vteřinu přesně. 

	Nešlo o žádný výbuch jako ve filmu, ale o přesnou sérii krátkých explozí zprava doleva, připomínající mohutnou kulometnou palbu podél pobřeží. Záře osvětlila vodu na velkou vzdálenost. Na břehu nikoho neviděl. Hoffman přestal uvažovat o správnosti svého počínání. Budovy zachvátil požár. 

	„Nezávislí by měli zavolat svý pojišťovně,“ podotkl Timiou. 

	Smích příliš dlouho nevydržel. Hluk rotoru zesílil. Přicházel přes příď k levoboku. Moře kolem bičoval nápor vzduchu. Nakonec spatřili nazelenalý obrys chiméry. Vznášela se téměř nad nimi a zaplňovala nebe. Benjafield stlačil regulátor paliva nadoraz a pokusil se uniknout. 

	 „Dobrý,“ prohlásil Dom bezdůvodně. „To bude dobrý.“ 

	Temnotou proniklo bodové světlo a kroužilo po vlnách. 

	Jo, boti sou pryč, vy pitomci. 

	Hoffman přemýšlel, jak získaný čas využít. „Cho? Cho, zmiz vocuď, vypadni.“ 

	Je tam víc než jedna chiméra. Je to jenom gesto. Ale po- řád lepší než tu sedět a usnadnit jim to. 

	Světelný kužel dopadl přímo na člun; všude stříkala vo- da. Až na rachot pulzního motoru přímo nad hlavou nebylo nic slyšet. Hoffman se zaklonil a zamířil, protože na tuhle vzdálenost se dala lancerem sestřelit i chiméra. 

	Promiň, Dome, tvý ženě se zrovna narodila holka a vůbec. 

	Světlo našlo i druhý člun. Nacházel se blíž, než si Hoffman myslel. Nepřátelský pilot něco hledal. Ale na zacílení reflektor nepotřeboval. Výstřel se zařízl do hladiny mezi čluny. Hoffman spatřil, jak druhý člun vybuchl, ale zůstal na hladině. 

	„Vy šmejdi,“ zařval Dom. Zamířil na spodek nejbližší chiméry a začal střílet. „Hajzlové, dyť to sou vaši posraný civilisti!“ 

	Hoffmanovi došlo, že právě proto po nich jdou. 

	A já měl výčitky ty nepřátelský vědce zastřelit. 

	Do háje s morálkou. Moc velkej přepych… 

	Dom vyprázdnil zásobník a nabíjel. Hoffman a Timiou začali střílet také. Reflektor prudce poskočil. Bylo slyšet, jak motor zadrhává. Ve vzduchu začalo páchnout palivo. Do tváří jim stříkalo něco olejnatého a štiplavého. 

	Palivo. Kapalina z převodovky. To je fuk.  Hořlavina. 

	„Do hajzlu, uhoříme na posraným moři,“ ozval se Dom. 

	Timiou nepřestával střílet. „Ale toho šmejda sme dostali.“ 

	Hoffman viděl, jak chiméra krouživě klesá a břicho noří do moře, asi sto metrů od nich při nouzovém přistání jak z učebnice. Myslel jen na to, jak po ní střílet, nabíjet a znovu pálit. Postranní dvířka měla otevřená. Jestli se tu mají utopit, tak i s posádkou chiméry. 

	Nechtěl myslet na zasažený člun. Ale měl by. To věděl. 

	Druhá chiméra přerušila útok a vznášela se nad zasaženým strojem. 

	Sebevražedné sklony měli zjevně všichni piloti vrtulníků. 

	Zhebnu tady. Do hajzlu. 

	„Cho!“ zařval Dom. Odhodil lancer, z nohou skopl boty a Hoffman viděl, jak mizí přes okraj člunu v inkoustově černém oceánu. 

	 

	
KAPITOLA 17 

	Nemohl jsem tam jen nečinně sedět a sledovat, jak umírají. 

	 

	(VOJÍN DOM SANTIAGO, ČLEN SAMOSTATNÉHO ÚDERNÉHO ODDÍLU 26. TYRSKÉ KRÁLOVSKÉ PĚCHOTY, V OFICIÁLNÍ ZPRÁVĚ Z OPERACE VYROVNÁNÍ.) 

	 


ASFOSKÁ POLE

	DVĚ MINUTY PO ZNIČENÍ ASFOSKÉHO OSTŘÍ 

	 

	Pyrotechnici měli nahlásit konec operace a začít s odsunem, ale Perasfa zůstala netknutá a útočníci se dostali do potíží. 

	„Co to zatraceně je?“ Carlos sledoval vrtulník nad mořem a chvějící se kužel jasného světla pod ním. „Co to tam hledaj?“ 

	Dom. Tam někde je Dom. 

	„Vo to se nestarej,“ řekl Marcus. „Kde sou naše bombardéry? Ten protileteckej tank musí zmizet.“ 

	„ Kalono, jak sou na tom bombardéry?“ zeptala se Matakiová mírně. Anya zůstávala ve službě. Carlos žasnul, s jakou ohleduplností všichni předkládali naléhavé žádosti. „Potřebujem vyřadit ten protiletadlovej tank. Ještě nám sdělte předpokládanej čas odsunu –“ 

	Prásk.  

	Hlas Matakiové se vytratil. Odstartovala čerstvá vlna minometné palby k jejímu postavení. Odmlka se zdála věčná. 

	Potom znovu promluvila. 

	„Ještě jednou opakuju… Mám dvacet šest raněnejch. Tři těžkooděnce, aby bránili místo přistání.“ 

	„Zastávko dvě, z Meritu  odstartovalo šest zbylých bombardérů. U pobřeží narazily na ostrijskou eskadru. Došlo k boji.“ Přestože zněla jako duchem nepřítomná, Anya se také držela. Zvládnul bych to stejně dobře? Kdokoli z nás? 

	„Havraptéry jdou na přistání – přiletí za pět minut. Chystají se nejméně dvakrát obrátit. Rozumíte?“ 

	Paluba havraptéry nabízela jen omezený prostor. S místem a vybavením, které potřebovali na ošetření nejvážnějších zranění, to znamenalo, že hodně gearů si na břehu počká. 

	„Hejbou se,“ ohlásil náhle Jakovs. „Ten protiletadlovej tank jede k silnici.“ 

	Očekávat, že se tank jen tak stáhne, byla hloupost. Carlos se podíval teleskopem. Tank postupoval přes Asfoská pole k betonové silnici, jediné přístupové komunikaci, která spojovala Asfoské ostří se světem. Na měkkém povrchu bahnisek připomínala vor. 

	„S vochranou těch baráků dou s křížkem po funuse,“ pokračoval Jakovs. „Stopro chtějí mít lepší vejhled na místo přistání. Možná leží na hranici jeho dosahu.“ 

	„Nebo jede podpořit řežbu na moři.“ Carlosovi to stačilo. 

	„Chci toho sviňáka zastavit. Jakovsi, deš do toho se svym týmem taky?“ 

	„Si piš.“ 

	 „Hlavou zeď neprorazíš.“ Marcus chytil Carlose za ruku tak pevně, až to bolelo. „Přemejšlej. Klidně přeběhnu most a postarám se vo něj.“ 

	„Jako Stroudová, ne?“ Carlos už vstával a chystal se vyrazit. „Sme tam během minuty. Prostě to uděláme.“ 

	„Santiago, žádný hrdinský šaškárny,“ vyštěkla Matakiová. Ve vysílačce se rozhostilo ticho, jako by zablokovala přímě spojení na Kalonu.  Zřejmě nechtěla, aby dohadování slyšeli důstojníci. To byla celá ona – vyřešit všechno hezky v soukromí, aby si papaláši mysleli, že všechno probíhá hladce a jednoduše, dokonce i teď. „Poslouchej Fenixe. To je rozkaz. A to já neřikám moc často. Co vám zůstalo?“ 

	Jakovsův kamarád Marasin shromáždili různé střelivo a munici. „Pásovej granátomet a pancéřovky do lanceru.“ Nebyly sice tak účinné jako rakety, ale zblízka odvedly slušnou práci. „Musíme se dostat blíž.“ 

	„Udělejte to,“ nakázala Matakiová. „Ale držte se na hranici dostřelu.“ Ozvaly se další rychlé rány, jak minomety střílely jejím směrem. Odmlčela se a potom pokračovala, jako by se nic nestalo. „Nebudem vás moct zachránit. Neztrácejte hlavu. Poslouchejte Fenixe a využijte svůj výcvik.“ 

	„Můžem na tank zaútočit dřív, než dorazí k mostu,“ navrhl Marcus. „Třicet metrů, jedna pancéřovka z každý strany současně. I když nedostanem posádku, vyřadí ho to z chodu.“ 

	„Dobrá,“ souhlasila Matakiová. 

	Protiletadlový tank se nepohyboval rychle. Spíš než že by mířil za konkrétním cílem, působil dojmem, že jen popojíždí, aby nepředstavoval snadný terč. Ale pak jeho pásy přerachotily hrbolatou zem a vjel na vozovku. 

	Mohli jen skočit do struh a postupovat k mostu. Přesunovali se shrbeně a ztěžka, ale nebylo je vidět. Pod mostem vlezl 

	Carlos do travin a skloněný běžel vlevo s Jakovsem a s jedním z jeho týmu, Hurnanem. Marcus zmizel s Marasinem v trávě napravo. Na přípravu měli pár minut. 

	Protipancéřové střely se vystřelovaly z lanceru s nástavcem. Na tuhle vzdálenost bylo jedno, že nejsou kalibrované. 

	I tak cíl provrtají. Nemohly minout. 

	Oba týmy se dostaly třicet metrů od silnice. 

	„Deme na to,“ řekl Marcus. „ Čekejte.  Na pal.“ 

	Carlos s brýlemi pro noční vidění viděl tank zřetelně. V zeleném zabarvení vyvstávala každá podrobnost, od nýtů pancéřování přes štěrbinu v předním stítu až k označení pluku vyvedenému vpředu na hlavni. Pod částečně otevřeným poklopem dokonce spatřil něčí hlavu s kulatou helmou a ochrannými brýlemi. Nabízel se mu pohled na levý bok s okraji kol uvnitř pásů, členěním pásových destiček a dlouhým prolisem na straně. 

	„Tři…“ odpočítával Marcus. „Dva… pal.“ 

	Vystřelili. Hlasitá rána doprovázená oblakem kouře a zábleskem nezněla sice jako exploze, ale splnila svůj účel. Carlos spatřil v bočním pancíři tanku rozervanou, promáčklou diru. Poklop zapadl, tank se stočil a skončil jedním pásem v příkopu. 

	Stále však pokračoval k mostu. Srovnal se. Někdo uvnitř přežil. 

	„Do hajzlu,“ zanadával Marcus. 

	Carlos se instinktivně napřímil a rozběhl k mostu. Dostal bláznivý nápad. Počítal s tím, že za běhu znovu nabije, u mostu skočí do příkopu, klekne si a klidně, neuvěřitelně klidně prostřelí podvozek z boku. Slyšel, jak na něho Marcus řve, aby se vrátil. Otočil se a spatřil, že k němu běží Jakovs a Hurnan. Prostě se nechali strhnout. Měl nějaký plán; vypadal, jako když má nějaký plán. Byl to typ muže, kterého ostatní následují. 

	Uvědomil si však, že vůbec nemá chytrý plán. 

	Právě ve chvíli, kdy se ohlédl, se zprava ozvala palba. 

	Opakovaně zasáhla Jakovse a Hurnana. Ten těžce padl na beton, zatímco Jakovs se chtěl sklonit, aby ho zvedl, takže ho trefili ještě třikrát. Vzápětí Carlos ucítil silný zásah do stehna, až zavrávoral. 

	Už ho jednou postřelili do ruky; věděl, jaké to je, jako tupý úder kladivem. Ale tohle šlo hluboko. Okamžitě poznal, že tentokrát je to jiné. Snažil se odkulit. Skácel se a padal do mělké blátivé vody. 

	„Tři zasažení!“ Marcus náhle ztratil svůj obvyklý klid a vyrovnanost. Ječel jak na lesy: Carlosi! Carlosi!  Vydrž! Kde seš, kámo? Kde seš?“ 

	„Kdo to dostal?“ ptal se hlas Matakiové z vysílačky. 

	Nejsem mrtvej. Já nejsem mrtvej. Nějak se z toho dostanu. 

	Ani to nijak zvlášť nebolelo. Nemohlo to být vážné. Cítil se ztuhle. Jako by se ochladilo. 

	„Uskočil sem,“ vykřikl. „Je to dobrý, Marcusi. Klídek.“ 

	„Beru si ho,“ opáčil Marcus nesmyslně. 

	Matakiová se zeptala znovu: „Kdo to dostal?“ 

	Carlos uslyšel kovové škrábání a několik tlumených výstřelů. Marcus namáhavě chrčel. 

	„Mám protiletadlovej tank,“ ozval se Marcus. „Sem vevnitř.“ 

	 „Jak, vevnitř?“ 

	„Sem v tanku a je pojízdnej.“ 

	„Páni, Fenixi,“ vyhrkla Matakiová. „Můžeš střílet?“ 

	Motor dosud běžel. I navzdory neustálému rachotu boje ho Carlos slyšel. S pomocí rákosí se vytáhl z blátité vody až na úroveň vozovky mostu bez zábradlí. 

	Protiletadlový tank zacouval a otočil se směrem k Asfoským polím. Carlos viděl, jak se valí k ostrijské linii. Kdovíproč nepřicházela žádná odezva; možná si nepřátelé mysleli, že někdo z posádky útok přežil a stahuje se. Museli mít vypnuté vysílačky, nebo jen zmatkovali jako všichni ostatní. 

	Do hajzlu, sem úplně vodrovnanej. 

	Na silnici viděl mrtvoly Jakovse a Hurnana. Marasina nezahlédl. S Marcusem určitě nebyl. Otřes, vina a strach – o Marcuse, o Doma a o sebe. Neměl tušení, co bude následovat. 

	Myšlenky mu narušoval hlas, který na něho v duchu ječel: vypadni vocuď, sakra, schytals to, seš na tom blbě. Musíš rychle něco udělat, ty pitomej… 

	Tank zpomalil a zastavil. Krucinál, ono snad začíná mrznout. 

	Složil ruce, aby se vzepřel. Od boků ke kolenům cítil palčivou, podivně vzdálenou bolest. To je dobré znamení, ne? 

	Jestliže cítí bolest, a je při vědomí, nění to tak zlé.  Potom na sebe pohlédl, aby zjistil závažnost zranění. 

	Připadal si, že se dívá na cosi neznámého. V zeleném zabarvení nočního vidění mu kalhoty připadaly mokré, ale obrysy vnitřností poznal. Byly jeho vlastní. Na okamžik se mu zdálo, že to není skutečné, že se nějak spletl, ale pak si uvědomil, že to tak prostě je. 

	Do prdele, do hajzlu, krucinál… Tohle zvládnu. Chlapi to takhle koupěj každou chvíli. Budu v klidu, jen to něčim vobvážu. 

	Měl pocit, že je pouhým nezúčastněným pozorovatelem. 

	Ale musel se pohnout. Chystal se vylézt z příkopu, když vtom se rozezněly výbuchy. Vyškrábal se na suchý povrch a zjistil, že ho nohy neposlouchají. V tu chvíli propukla bitevní vřava naplno. Protiletadlový tank začal protipancéřovými střelami ostřelovat lehká obrněná vozidla a vojáky nepřátel. 

	Marcus pronikl s tankem hluboko do nepřátelských linií a bezhlavě útočil na vše, co se naskytlo. Šance, že se zachrání, povážlivě slábly. 

	Slíbil si to. Slíbil si, že nebudeš dělat voloviny, Marcusi. 

	Ležel na mostě a těžce oddechoval. Nemohl se hýbat. Ani se nedokázal sáhnout k opasku pro obvazy. V té chvíli si vzpomněl na desetiletého Marcuse, jak se napřahuje a uštědřuje úder pěstí rváči, úder, který nikdo nečekal. 

	„Matakiová.“ Podařilo se mu zapnout vysílačku. „Matakiová, na chvíli si tu lehnu a dám pozor na Marcuse…“ 

	 

	 

	 

	 


NECELÝ KILOMETR OD ASFOSKÉHO OSTŘÍ V POBŘEŽNÍCH VODÁCH 

	 

	Na chiméře vůbec nezáleželo. Vážně ne. 

	Dom sebou plácal ve vodě a pokoušel se udržet hlavu nad hladinou. Stejně se nejspíš dřív utopí, než ho dostane střelec v chiméře. Dom upíral pozornost k potápějícímu se člunu. 

	Viděl, jak se Morgan houpe na vlnách tváří dolů. Young malátně visel přes okraj člunu a Cho se zoufale snažil vyčerpávat vodu. Dva z vědců sebou škubali a křičeli. Ruce měli stále svázané, takže až se člun potopí, klesnou ke dnu s ním. 

	Jedna žena z šesti civilistů, kteří se na poslední chvíli nalodili, se je pokoušela osvobodit. Strhla pásku, kterou měli přes ústa, ale umělohmotná pouta na rukou uvolnit nedokázala. Neměla nůž. 

	Já ho mám. Já mám nůž. 

	Zachytil se sedátka a přepadl do člunu. Nic lepšího než tohle ho nenapadlo – vytáhl vojenský nůž a přeřezával pouta. Ve tmě zajatci neviděli, co se vlastně děje, ale Hoffman to viděl, dokonce i když mu za brýle pro noční vidění prosakovala voda. Několik civilistů a pesangských vojáků zemřelo, když je rozstřílela palba, která protrhlabok člunu. Ve vodě, jež se drala dovnitř, ležel na jeho dně tváří dolů Bettrys. 

	Dcera Meurigové – ani neznal její jméno, sakra – se usilovně snažila udržet hlavu nad hadinou. Oba je vytáhl do sedu, ale vypadalo to, že pro Bettryse už je příliš pozdě. 

	To se při utopení nikdy nedá jasně poznat. 

	Ale copak se tady dá provádět oživování? 

	„Dome, hele!“ ozval se Bai Tak z vody, a zatímco se tiskl k lodi, rychle ukazoval za sebe. „Přesuň je na druhou stranu!“ 

	Dom se ohlédl, právě když přirazil s druhým člunem Benjafield. Kolem se stále ochomýtala chiméra. Přestože ji slyšel, právě teď mu to bylo jedno. Přes bok se natáhl Hoffman a snažil se zjistit, jak je na tom Morgan. Dom mezitím zvedl 

	Younga a Timiou ho dokázal vtáhnout do druhého člunu. 

	Ale víc lidí už člun neunese. Dom se musel chtě nechtě rozhodnout, koho zachránit a koho ne. 

	Nemohl čekat, že je přiletí zachránit havraptéra. Zůstali v tom sami. 

	 „Pět,“ vykřikl Hoffman. „Pět na palubu. Pesangové a gearové první. Zbytek se může zachytit na boku a modlit se.“ 

	Dom netušil, co příštích pět minut přinese. Věděl však, že nesmí polevit v úsilí zachránit lidi předtím, než se vrátí chiméra a všechny je postřílí. 

	„My sme v pohodě,“ křikl Bai Tak. „Vemte civilisty.“ 

	Pět. V Domovi se cosi zlomilo a on se bez uvažování rozhodl. Pro Bettryse je příliš pozdě.  Nemá čas zjišťovat nejasný pulz nebo masírovat hruď. Meurigová žije, ale může počkat. Strhl jí roubík a přeřízl pouta. Cho, Shim a Lau-En byli zranění. Přestože ne vážně, měli přednost. Držel lano druhého člunu, zatímco Hoffman a Timiou přetahovali těla. Riskovali, že se převrhnou. 

	„Bai Taku, vlez dovnitř,“ křikl Hoffman. 

	„Vodvezte vostatní. Tenhle člun se rychle potápí.“ 

	V týhle vodě a za tohohle počasí stačej dvě minuty, možná pět, a skončí podchlazenej. 

	Nemohl opustit nikoho. Došlo mu, že se chová šíleně a že jakýkoli příčetný člověk by využil příležitost a vlezl do druhého člunu jak nejrychleji by dokázal. Benjafield a Hoffman však na tom byli stejně, také se snažili ty lidi zachránit. 

	Člun nabíral vodu tak rychle, že myslel jen na jedno: musel se ujistit, že se všichni drží druhého plavidla. Zatímco se člun pod ním potápěl, šlapal vodu a každého, kdo se plácal ve vodě, vytahoval ke druhému člunu a pokládal jeho ruce na bok plavidla. 

	„Prostě se tu držte,“ řekl. „Vydržte.“ 

	Příliš toho neviděl. Voda mu natekla do ochranných brýlí, takže si je posunul na čelo. Hoffman sáhl dolů a chytil ho za límec. 

	 „To stačí, Santiago. Nastup si.“ 

	Dom nevěděl, kolik lidí s sebou přesně vzali. Věděl, že jich několik ztratil, a to ho ničilo. Nedomníval se, že by těm vědcům něco dlužil, ale na okamžik si představil, že by se sám bezmocně topil v moři v mrazivé tmě. Ta představa byla strašná. 

	„Nemůžu,“ řekl. Opravdu se nedokázal Hoffmana chytit. 

	Už neměl sílu. Nikdy neuměl dobře plavat. Teď ho napadlo, co sakra vůbec dělá ve vodě. „To je dobrý, jen mě nechte plavat -“ 

	„Dělej,“ řekl Bai Tak. Zhoupl se na vlnách a podepřel ho. 

	„Nastup si, Dome. Musíš se postarat vo dětičky.“ 

	Dom přepadl do člunu hlavou napřed. Ruce měl ztuhlé tak, že je necítil. Napřímil se a spatřil, jak se chiméra vznesla. 

	Buď už posádku druhého vrtulníku zachránila, nebo se na ně vykašlala. 

	Teď však mířila nazpátek. Dom zvedl z paluby lancer. Čekal, dokud se letoun nepřiblíží. Byl to hloupý a zoufalý čin. 

	Za celý děn asi ten nejhorší. Chiméra se držela výše. Posádka zjevně netoužila po koupeli ve studené vodě. Začala střílet. 

	U kormidla člunu metr od Doma stál Malcolm Benjafield. 

	Dostal zásah do hrudi a tváře. Srazilo ho to do vln. Dom si všiml, že se střely zavrtávají do trupu člunu. Neviděl, jestli to dostal někdo další. Opětoval palbu. Nebyl sám. Timiou a jeden z Pesangů se přidali. Stroj se zvedl a začal se ostře naklánět. Na okamžik Doma napadlo, že odlétá. Kvůli střelbě ze člunu to však nebylo. Vzápětí mu nad hlavou přeletělo cosi s ocasem z kouře a plamenů a zasáhlo vrtulník. 

	„Kruci!“ vydechl Timiou. Dom se přikrčil v okamžiku, kdy se zdálo, že ho koule plamenů pohltí. Nestalo se. Trosky skončily v moři daleko od člunu. Vše potemnělo. Nalézali se daleko od pobřeží. Dom cítil, jak mu voda teče do bot. I tenhle člun se potápěl. 

	Všechno k ničemu? Ne, já se nevzdám. Teď ne. Po tom všem. 

	Zasranci zasraný. 

	„Bai Taku?“ Přes okraj se nakláněl Hoffman a křičel do tmy. „Bai Taku? Bai! “ 

	S lancerem v ruce klečel na přídi a rozhlížel se teleskopem. Nakonec sklonil zbraň a v naprostém tichu začal zuřivě mlátit do člunu. Timiou volal vysílačkou Pomeroyi  o záchranu. 

	„ Pomeroy sdělil, že boty už vyzvedli,“ poznamenal. 

	„Juchů,“ zajásal Dom. 

	„Ještě není po všem,“ pronesl Hoffman. „Bai? Bai! “ 

	Timiou se vrátil k vysílačce. Potopí se dřív, než se k nim někdo dostane. Neuplavou ani pár set metrů. Dom znova přepnul na autopilota a zjišťoval, kdo má na sobě plovací vestu. Mohli se jen držet pohromadě na hladině a doufat, že je Pom  najde dřív, než se vrátí další chiméra a skoncuje to s nimi. 

	„Vodkuď se vůbec vzala ta raketa?“ zeptal se Dom. V chladu nedokázal ani myslet. „Žádný havraptéry tu přeci nejsou.“ 

	Timiou to obratem prověřil u Pomeroye. „Ze břehu. Z Kalony  vohlásili, že Fenix nějak čajznul nezávislejm tank s protileteckym dělem a střílí po všem, co se hne.“ 

	Dom to nedokázal vstřebat. Sám měl tolik problémů, než aby nad tím neuvěřitelným prohlášením uvažoval, nebo aby přemýšlel o tom, že jeho bratr bojuje někde na pobřeží, nebo že se před pár hodinami stal podruhé otcem, že má dceru, kterou ještě neviděl a možná ani neuvidí. 

	To poslední ho okamžitě zburcovalo. Viděl Hoffmana, který stále klečel na přídi. 

	„Jak je, pane?“ 

	Hoffman neodpověděl. 

	„Pane?“ 

	„Zabili Bai Taka, hajzlové. Co se teď stane s jeho ženou a dětmi?“ 

	Na to se nedalo nic říct. Ale Bai Tak mohl být na palubě, kdyby Doma nevytáhl do bezpečí. Jen těžko se s tím vyrovnával. Věděl, že se to nezlepší. 

	„Young je mrtvej.“ Timiou s Hoffmanem vylévali vodu z člunu. „Do hajzlu, přežila nás polovina. Shim je na tom bledě. Kde vězí ta blbá havraptéra?“ 

	Dom se k nim přidal. Civilisté rovněž. Nevěděl, jak dlouho vylévali, když konečně uslyšel přilétat havraptéru. Jen se přikrčil, snažil se vylévat mořskou vodu nazpátek tam, kam patřila, a poslouchal civilisty, jak spolu tiše hovoří jazykem, jemuž nerozuměl. Havraptéra se dostala natolik blízko, až spatřil velitele posádky, jak je pozoruje skrz vodní tříšť. Kolem se ve zvířeném vzduchu pěnila voda. Hoffman mluvil vysílačkou s pilotem. Dom slyšel jen Hoffmana. Svůj přístroj měl vypnutý. 

	„Vyzvedávat nás jednoho po druhým potrvá moc dlouho,“ tlumočil Hoffman. „Tvrdí, že maj na radaru další chiméry. Ten šílenec po nás chce, abysme zakotvili v nákladovým prostoru havraptéry.“ 

	„Udělám to,“ opáčil Dom okamžitě. 

	„Seš si jistej?“ 

	 „Tohle, nebo přilítnou a rozstřílej nás na kousky.“ Přestože nebyl takový kormidelník jako Benjafield, uměl ten krám ovládat. Zmáhala ho únava. Chtěl to mít z krku. Ať už jakkoli. „Nesnažej se zachránit svoje lidi. Prostě je postřílej spolu s náma.“ 

	Jak to může bejt těžký? 

	Zjistil to, když stál u kormidla a sledoval havraptéru, jak přistává na vodě. Skutečně dosedla na hladinu. Rampa nákladového prostoru klesla do vln. Člun se skoro potápel. Nateklo do něho tolik vody, že se téměř nedal ovládat. Dom ho vyrovnal s rampou. Ochranné brýle mu pokrývala sůl. Snažil se odhadnout šířku vstupu. Hoffman k němu natáhl ruku s vysílačkou. 

	„Jenom to vyrovnej a kormidluj rovně,“ ozval se hlas velitele posádky. „A připrav se v poslední chvíli zvednout přívěsnej motor.“ 

	Dom nedokázal jasně přemýšlet. Napadlo ho, že gumová příď ztlumí případný náraz člunu do přepážky uvnitř havraptéry. Připadalo mu, že se na něj její stěna přímo řítí. „Tak?“ 

	„Bezva, přesně tak. Ale rychleji.“ 

	„To je fór?“ 

	„Ne. Abys vjel na rampu, potřebuješ setrvačnost. Dělej. 

	Věř mi.“ 

	Všiml si, že se Hoffman přikrčil, jaky by se připravoval na náraz. A pak to provedl. Modlil se, což nedělal příliš často. Jako nějaké hladové zvíře se k nim nezadržitelně přibližoval otevřený chřtán nákladového prostoru havraptéry. Myslel na to, že pokud se něco zvrtne, poslední, co uvidí, bude 

	Hoffmanův kovový krční pancíř, o který si nejspíš přerazí nos. 

	 „Uber plyn, uber plyn, uber plyn, “ ječel na něj velitel posádky. 

	Narazil na něco tvrdého. Ozvalo se hlasité zadunění. Záď člunu se zhoupla; členové posádky – postavy v lesklých žlutých kombinézách, o nichž ani nevěděl, že uvnitř čekají – se jako mouchy lepili na přepážky. Člun se zastavil. Dom téměř přeletěl přes kormidlo Hoffmanovi na záda. 

	„Páni.“ 

	Rampa za nimi zapadla. Havraptéra se vznesla. Voda vytékala otvory ven. Dom se opřel o kormidlo; čelo si položil na složené paže a únavou se roztřásl. 

	Hotovo. Máme to za sebou. Kde je teďka Carlos? A Marcus? 

	„Santiago,“ ozval se Hoffman a poplácal ho po zádech. 

	„Uvědomuješ si vůbec, co si dneska v noci dokázal?“ 

	Právě v ten okamžik už Dom myslel jen na jediné. Asfoské ostří, boti a sestřelené chiméry, to vše se propadlo do propasti zapomnění. 

	„Jasně, pane. Sem podruhý otcem.“ 

	 

	 

	 

	 


ASFOSKÁ POLE 

	 

	Asi sto metrů od Bernie začal protiletadlový tank zpomalovat, až pomalu zastavil s předkem ve vodě. 

	Na pancířích šlo rozeznat tři zásahy od kulometů. Marcus řádil s tankem na bitevním poli asi deset minut a během té doby zlikvidoval všechno, co mohlo sestřelit havraptéru. Nicméně Bernie věděla, že zdánlivý klid dlouho nepotrvá. Bombardéry z Meritu zaútočily na Perasfu a chystaly se na další nášup. Horizont ozářily plameny jako falešný východ slunce. Nastal čas se stáhnout. 

	„Vylez, Fenixi. Je po všem. Dostal si i tu posranou chiméru.“ 

	„Vrátil se už Carlos?“ 

	Byl dole u mostu. Slyšela ho sice párkrát vystřelit, ale nespatřila ho. 

	„Ne,“ odpověděla. „Furt trčí u mostu.“ 

	„Pako,“ zamumlal Marcus. „Nejspíš si myslí, že sám nezvládnu ano vodstřelit pár vobrněnců.“ 

	Marcus se otevřeným poklopem vyškrábal ven. Na pláž, kde se měli všichni shromáždit a počkat na havraptéry, však nezamířil. Místo toho se stále ohlížel. 

	Bernie potichu zaklela. Do háje. Dobrovolně se rozhodně nevrátí. 

	„Tai, můžeš dostat na místo přistání vopozdilce?“ zeptala se Kalisa. „Fenix a Santiago si hrajou na idioty. Hlavně řekni pilotovi poslední havraptéry, že sme naživu a beze srandy chceme vodletět domů. Nemám náladu šlapat domů přes celou Seru po svejch.“ 

	„Jasně. Vážně tam Santiago ještě je?“ 

	„Určitě.“ 

	„Už nějakou dobu sem z jeho směru neslyšel střelbu. A vysílačkou se nevozval.“ 

	„Nejspíš mu došlo střelivo.“ Ale proč nezavolá posilu? 

	Skutečně dohlíží na Marcuse? „Až ho najdu, nakopu mu prdel, že si tejden nesedne.“ 

	Ale už v té chvíli ji napadlo, že se něco stalo. A jak vyrazila spolu s Marcusem, z nepřátelské strany se opět ozvala střelba. 

	Stále jich zbývalo dost. Jenom už nemohli odpalovat protiletadlové rakety. 

	Marcus ji ve vysílačce uslyší. Ale nedalo se nic dělat. Běžela k nejbližšímu krytu, do husté trávy. Jen pár metrů od ní rozryla půdu palba ze samopalů. 

	„Carlosi, dostaneš se na místo setkání?“ 

	Čekala. Tušila, co odpoví. 

	„Ne.“ Mluvil ztěžka. „Nemůžu se hejbat. Dostal sem to.“ 

	Přesně jak předvídala, do hovoru se vmísil Marcus. „Dostanu tě vodtamtud,“ řekl. „Kde seš? Co se sakra stalo? Proč si nezavolal zdravotníky? Nebo mě?“ 

	„Protože sem věděl, že právě tohle uděláš. Kašli na to, Marcusi.“ 

	„Zmlkni. Du pro tebe.“ 

	Dostal se blíž k mostu než Bernie. Viděla ho drápat se na břeh, ale jakmile vylezl z krytu, jako o závod kolem něj začaly hvízdat nepřátelské kulky. Praštil sebou na zem a dál se plazil. 

	Do hajzlu, neposlechne mě… 

	Přepnula na frekvenci týmu. Marcus měl budoucnost před sebou. Nechtěla, aby každý slyšel, jak neposlouchá rozkazy a chová se jako blázen. Byl skvělý gear, ovšem až na chvíle, kdy šlo o Carlose. Jejich přátelství pro ně znamenalo víc než zůstat naživu a držet se běžných operačních postupů. I když je to ještě nepřivedlo do maléru, jednoho dne se tak stane. Jestli s tím nepřestane, skončí Marcus před vojenským soudem. 

	„Fenixi, stůj. To je rozkaz. Zalez do vody a mazej na místo přistání.“ 

	„Ne. Musim se pro něj vrátit.“ 

	Dobrá, radši ti pomůžu. „Srovnám tě kurva do latě.“ 

	„Na cestě pro něj?“ 

	Postupovala podél okraje pevnější půdy, kličkovala, a každých pár metrů zalehla k zemi. Marcus se pohyboval po druhém břehu. Čekala, že ho každou chvíli odříznou, ale dostal se k mostu až na sto metrů, než palba zesílila natolik, že dál nemohl. 

	Bernie se rozhodla obětovat jednu nebo dvě vteřinu a zjistit, kde Carlos vlastně uvázl. Ze scény orámované optikou jejího lanceru se jí sevřel žaludek. 

	Pokud Marcus zvedne hlavu, spatří to také. Rozstřílený Carlos ležel na boku přímo na mostě, s jednou rukou nataženou, jako by se pokoušel zvednout, a druhou si svíral vnitřnosti. 

	Kolem něho se rozšiřovala kaluž krve. Udivovalo ji, vlastně spíš děsilo, že je stále ještě při vědomí. 

	„To je dobrý, Carlosi,“ pronesla tak klidným hlasem, jak jenom dokázala. „Už deme, drahoušku. Vydrž. Nevopustíme tě.“ 

	„Vraťte se. Nechovejte se jako kreténi. Nechte mě tady.“ 

	„Jen vydrž.“ 

	Přeběhla dalších dvacet metrů. Když se sklonila a rozhlédla, spatřila naproti Marcuse stále na stejném místě. Všude kolem něho rozrývaly půdu nepřátelské kulky. Napadlo ji, že to dostal. 

	„Prostě děte.“ Carlosův hlas zněl, jako by přemáhal pláč. 

	Usilovně se snažil pohnout volnou rukou. „No tak. Ještě vás kvůli mně zabijou. Jako Jakovse a jeho kámoše. Marcusi… kašli na to, jasný? Vomlouvám se. Je mi to líto.  Podělal sem to. Nemyslel sem. Zklamal sem tě.“ 

	„Nikdy si mě nezklamal. Nikdy.  Rozumíš?“ Marcus se trochu nadzvedl, ale nepřátelská střelba pokračovala. „Bernie, budeš mě krejt?“ 

	Marcus byl mladší a zatraceně skvělý běžec. Bernie zase uměla lépe střílet. S touhle logikou se nepřela. 

	„Tak jo. Na mý znamení -“ 

	Ale tentokrát výstřely zasáhly most. Někdo se zaměřil na 

	Carlose. Vykřikl, zřejmě ho znovu trefili. Bernie slyšela Marcusovu reakci; nesrozumitelná slova, jen strašné zvířecí zvuky. Měla dojem, že se pozvrací. Neexistovalo nic horšího než výkřik zraněného přítele ve chvíli, kdy se k němu není možné dostat. 

	„Radši dohlídni na Doma,“ chrčel Carlos. „Slyšíš mě, Marcusi? Postarej se vo Doma. Je to taky tvůj brácha. Slib mi to.“ 

	„Přestaň,“ protestoval Marcus. „Nežvaň blbosti. Postaráš se vo něj, až tě dostaneme nazpátek.“ 

	Bernie poznala, že je Marcus na pokraji zhroucení. To se stalo poprvé. Vždy si udržoval odstup. Tohle bylo jeho jediné zranitelné místo; jeho přítel. Jeho bratr.  Několikrát vystřelila. Opět se podívala na Carlose. Spatřila, že se mu podařilo dosáhnout opasku. Vpravo nahoře u ramene měl čerstvou ránu. Přesto dál pomalu a pracně prohledával pouzdra. 

	Tušila, o co se snaží. Sledovala, jak se namáhavě potýká s granátem v ruce. 

	No jo. Jasný jak facka. Voba ste stejný. 

	Ty i Marcus. Ale to, že byste jeden po druhým umřeli, neznamená, že musíte. 

	„Carlosi, počkej,“ zavolala. „Vydrž.“ 

	Marcus ten granát nejspíš neviděl. Carlos zápolil s pojistkou. „Sme na cestě, kámo.“ 

	Louže krve se zvětšovala. Carlos ale stále zůstával při vědomí. Bylo to šílené. Už jen ze ztráty krve měl omdlít. Bernie nadávala. 

	„Pro Kristovy rány, zastřel mě, Marcusi,“ řval Carlos. 

	„Tohle nepřežiju. A nedokážu vytáhnout pojistku. Zastřel mě. Nechci, aby ses kvůli mně nechal zabít.“ 

	Marcus ztuhl. Bernie napadlo, že se už nikdy znovu nepohne. 

	Do prdele, podívej se, v jakým je stavu, chudák malej. Nezvládne to, i kdybysme se k němu dostali. Když Carlos nemůže a Marcus to nedokáže, udělám to já. 

	„Kecy,“ vyštěkl Marcus. 

	Carlosovi zeslábl hlas. „Necháš se zabít. Vrať se zpátky. 

	Prosim tě. Vypadni vocuď.“ 

	Bernie byla ostřelovač. Věděla, že když ho zastřelí Marcus, nikdy se z toho nevzpamatuje. 

	Radši ať nenávidí mě, než aby nenáviděl sebe… 

	Namířila na Carlosovo čelo. V zaměřovači viděla jeho tvář; potřebovala, aby se otočil. Nešlo jen o to, že se jí příčilo dívat se mu do očí. Chtěla čistý průstřel lebky. Představovaná čára měla protínat lebeční klenbu ve výši očí. Jeden výstřel zezadu nebo z boku, a jeho utrpení v mžiku skončí. 

	Teď to musela udělat zepředu. 

	Do prkýnka.  

	„Carlosi, drahoušku… prostě zavři voči. Bude to dobrý.“ 

	Po několika neuvěřitelně dlouhých vteřinách Marcus znovu ožil a pevným hlasem pronesl: „Přestaň žvanit, Carlosi. Dostaneme tě vocaď.“ 

	Neváhal, a ani ji nežádal, aby ho kryla. Zvedl se do mírného podřepu a čekal na správný okamžik. 

	To byl celý on. Prostě se do toho vrhl. 

	 „Ty magore,“ zachrčel Carlos. „Seš nejlepší. Nedovolim, abys tady zhebnul kvůli mně.“ 

	Konečně se mu podařilo vytáhnout pojistku. 

	Bernie špatně odhadla vzdálenost. Zasáhly ji kousky betonu a bláto. Most se zhroutil. Marcusovi se z hrdla vydral 

	řev nefalšovaného vzteku a žalu. Ale stále pokračoval v postupu.  Běžel pro tělo. Bernie poklekla a kryla palbou co nejširší část. Z nějakého důvodu nemyslela na nepřátele, na to, že ji můžou zabít. Uvažovala nad tím, co vlastně Marcus přinese. Nechtěla to zjišťovat. Stále střílela. Pak uslyšela čvachtání ve vodě, jak se Marcus vracel. Přikrčil se u jejího boku. 

	„Deme domů,“ řekl. Beru Carlose domů.“ 

	 


MÍSTO K PŘISTÁNÍ NA POBŘEŽÍ

	TŘI KILOMETRY SEVEROVÝCHODNĚ OD ASFOSKÝCH POLÍ 

	 

	Bernie Matakiová vstoupila mezi geary v osmnácti, což znamenalo jednadvacet let služby, v níž viděla umírat muže i ženy různými způsoby. 

	Někdy to proběhlo rychle, jindy ne. A někteří zemřeli uvnitř, a přesto žili dál ještě mnoho let. Jako Marcus. Seděl na pobřeží a čekal na přílet havraptéry, která je měla dopravit pryč. Pozůstatky svěho nejlepšího přítele měl zabalené v plachtě. Už to nebyl ten samý kluk, se kterým se nalodila. 

	Nikdy nebude. 

	Ve vysílačce zachrastilo. „ Pomeroy Matakiový, míří k vám havraptéra, předpokládanej čas příletu čtrnáct minut. Přesunujem vás k nám. Doktoři na Kaloně maj plný ruce práce, aby dali do kupy zbytek roty Cé.“ 

	 „Rozumím, Pome, “ Doprčic. Pomeroy  může mít lepší vybavení než Kalona, ale predevším je na jeho palubě Adam Fenix. Pohlédla na Marcuse, aby zjistila, jestli to slyšel, nebo vzal na vědomí, ale pořád se tvářil netečně. „Máme jen jedno vážný zranění. Roztržená noha pod kolenem, velká ztráta krve, než sme se dostali ven, ale teď je stabilizovanej.“ 

	„Dáme vědět chirurgovi. Skvělá práce, Tyřani. Botové v suchu doma. Většina kluků ze zvláštních jednotek to taky zvládla.“ 

	Musela se zeptat. Neměla tušení, jak by Marcus zareagoval na ještě horší zprávy. Všichni v noci ztratili kamarády a bude těžké se s tím vyrovnat, ale Marcus na tom byl hůř, než si dokázala představit. 

	Jo, chystala sem se Carlose zastřelit. Ale nezastřelila. 

	A Marcus měl právo zkusit ho zachránit. A nikdo jinej to neslyšel, takže… tím to končí. 

	„Co Dom Santiago?“ zeptala se. „Zvládnul to?“ 

	„Stal se hrdinou. Zachránil z vody několik kamarádů, sundal chiméru a zakotvil s člunem v nákladovým prostoru havraptéry. Dostane vyznamenání.“ 

	Chtělo se jí plakat úlevou. „Vo bráchovi mu ještě nikdo neřek?“ 

	„Padnul?“ 

	„Jo, bohužel. Nechci, aby to Dom zjistil od někoho jinýho. Ani slovo, jasný? Řekneme mu to sami. Tohle musí slyšet od nás. V pluku sme jako jedna rodina.“ Ano, sdělí mu to osobně. Marcus na to není připravený. „A Hoffman?“ 

	„Je to neuvěřitelný, ale právě si čistí lancer. Zvláštní týpek. Pomeroy končí.“ 

	Zvláštní? Ne,  smutnej. Ubohej starej Vik. 

	Bernie se vždycky zajímala o to, co mohlo geary, jimž velela, posílit nebo zlomit. Marcuse něčekal návrat do náruče milující rodiny. Klečel na jednom koleni, s rukou položenou na druhém. Svěsil hlavu a druhou rukou předržoval cosi, o čem dokázala přemýšlet jen jako o balíku. Vůbec se nehýbal. Přiblížila se k němu a položila mu ruku na záda. Přinášela sice dobré zprávy, ale ty ho mohly ranit ještě hlouběji. 

	„Marcusi,“ začala. „Dom to zvládnul. Taky vodved skvělou práci.“ 

	Chvíli mlčel. Nehnul ani brvou. Zbývajících deset mužů a žen z roty se tísnilo pod rozpadajícím se útesem a čekalo, až havraptéra přistane. 

	„Jo, Dom je rozenej gear,“ řekl konečně. 

	„Oznámím mu to. Nezatěžuj se tím.“ 

	„Ne, musim mu to říct já. Sem Santiago. Vždycky to říkali. Čestnej člen rodiny.“ 

	„Určitě?“ 

	Marcus byl velký a statný. Pravé ztělesnění geara. Přes nepřístupný výraz Bernie připadalo, že mu něco schází, že neustále něco hledá, něco, co zoufale potřebuje. Uznání, souhlas, náklonnost, ať už šlo o cokoliv, našel to u Carlose a Doma. Nyní, po Carlosově smrti, část z toho ztratil. 

	„Už vod malinka sme byli kámoši, von, já a Dom. Trávil sem víc času u nich doma než u nás.“ 

	Jo, byl si vosamělej. Máš to napsaný na čele. „To je mi líto, zlatíčko.“ Nedokázala na něho mluvit jako na podřízeného geara. V té chvíli byl jen další kluk, kterého něco zlomilo. „Vážně.“ 

	Marcus opět sklopil hlavu. Bernie čekala. Napadlo ji, že takhle zůstane až do příletu havraptéry, potom vstane a půjde dál, jako to dělal pokaždé. Ale tentokrát se mu začala třást ramena a nakonec celé tělo. Stále mlčel. 

	Došlo jí, že ho přemáhá pláč. 

	Nevydal ale ani hlásku. Přemýšlela, jak se něco takového naučil a proč. Nakonec se hráz protrhla. 

	„Byl to kurva muj brácha.“ Jen šeptal, stále bez slz. „A je pryč. Vážně umřel.  Co si bez něho počnu?“ 

	„Budeš tu pro Doma,“ pronesla Bernie, „a on pro tebe. 

	Přesně tohle uděláš. Pluk je jako rodina, Marcusi. Tohle se stává. Nezůstal si v tom sám.“ 

	Nejstrašnější jí připadal pohled na ruku ležící na Carlosových ostatcích. Nebyl první gear, který zachránil něčí ostatky. Přesto se na něco takového nedalo zvyknout nebo se s tím vyrovnat. I zdravotníci s tím měli problém. 

	A Stroudovou sme tam nechali. Do háje. Dokud se to nestane, nikdo na tohle nemyslí. Chudák Anya. Další děcko, co si prochází peklem. 

	„Vystřelila bys?“ zeptal se nakonec Marcus. 

	„To si piš, že jo. Mířila sem na něj, ale byl rychlejší.“ 

	Neměla ponětí, jak se po těch slovech Marcus cítí. Možná si vyčítá, že nechal Carlose vytáhnout pojistku, místo aby ho zachránil. „A vočekávám, že každej by totéž udělal pro mě.“ 

	„Nechal sem ho zemřít.“ 

	„Ne, to teda rozhodně ne.“ Bernie pečlivě hledala slova. 

	Zvolila nejmenší zlo, zároveň i pravdivé: „Carlos byl dobrej chlap, zatraceně  dobrej chlap, ale do toho průseru se dostal sám. Měl zůstat na místě, a ne se podruhý snažit vo ten tank. 

	A vostatním hráblo, že ho následovali. Nečekám, že ti to zlepší náladu, ale moh si za to sám.“ 

	„Byl to hrdina.“ 

	 „To ste voba. Vodpálil se, aby ses kvůli němu nenechal zastřelit. Byl si připravenej zemřít, abys ho zachránil. Na ničem jiným nezáleží.“ 

	„Ale měl sem mu v tom zabránit. Měl sem vylízt a vodtáhnout ho, už když to dostal Jakovs. Měl sem se k němu dostat dřív, než sem vobsadil ten tank. Měl sem bejt chytřejší. 

	Tak to má bejt, ne?“ 

	„Snažil ses ho zachránit, když vytáh tu zatracenou pojistku. Zhebnul bys dřív, než by ses k němu dostal. Sebevražedný záchrany sou jen ve filmech.“ 

	„Zaváhal sem. Zemřel.“ 

	„Tak to prostě probíhalo. A Carlos nechtěl, abys kvůli němu umřel.“ 

	Krucinál, zhoršovalo se to vteřinu od vteřiny. 

	Marcus si hřbetem ruky otřel nos. „Doma to zničí.“ 

	„Možná mu to přece jenom radši sdělím já.“ 

	„Co mu vlastně řekneme?“ 

	Hm, to byl další problém. Bernie věděla, jak rodiny na zprávu o úmrtí při plnění povinností obvykle reagují. Když chtějí vědět, zdali jejich milovaný trpěl, nebo zemřel rychle, ve skutečnosti se nedá říct, co s nimi odpověď udělá. Někteří to zvládnou, jiní ne. Ale rozhodně jim není nutné říkat, že jejich syn, bratr nebo otec zemřeli, protože něco zvorali, a vzali s sebou svoje spolubojovníky. Smíření jim možná vrátí klid, ale mrtvé ne. Nemilosrdná fakta je nejlepší nechat historikům, nechat je vyjevit pravdu až dlouho poté, co už nikomu živému neublíží. 

	Dom nemusel vědět všechno. A ani rodiny ostatních. Tentokrát ne. 

	„Povíme mu, že jeho bratr byl velkej hrdina,“ prohlásila nakonec. „Protože tak to je. Vobětoval svůj život za tvůj a vyhodil do vzduchu most. Chudák Dom musí žít dál.“ 

	„Jo,“ přitakal Marcus. Upřeně se díval na svou ruku. „Přesně tak se to stalo.“ 

	Nikdo to nepopře. Nikdo jiný nic z toho neslyšel. Každý uvidí jen oficiální zprávu, pravdu bez podrobností, do kterých kromě ní a Marcuse nikomu nic není. S rukou položenou na Marcusových zádech mlčenlivě čekala, dokud na břehu nepřistála havraptéra. Postarali se o to, že prvním padlým na palubě byl Carlos Santiago. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA 18 

	Desátníků a seržantů už máme dost, ne? Já sem vážně šťastnej se svejma. Zabíjel bych snad hrabáky líp, kdybych měl hodnost? V týhle chvíli máme všichni docela jasno: zabíjet hrabáky, zabíjet jich víc a pak ještě další. Na to další poddůstojníky nepotřebujem. Ale stejně děkuju. Vážim si toho. 

	 

	(VOJÍN AUGUSTUS COLE ZNOVU ODMÍTÁ POVÝŠENÍ NABÍZENÉ PLUKOVNÍKEM VIKTOREM HOFFMANEM.) 

	 


ČTRNÁCT LET PO DNI VÝVĚRU, JACINTO

	SOUČASNOST 

	 

	Hrabáci se vynořovali z rozvalin. Hoffmana na okamžik napadlo, co asi dělají s vězni. Nechtěl se stát jedním z nich. 

	Měl pistoli, a v nejhorším odepře hrabákům potěšení ze své společnosti hned poté, co jich s sebou vezme tolik, kolik dokáže. 

	„Někde ve sklepě maj díru,“ poznamenal Kaliso. „Buď jí ucpem, nebo počkáme, až všichni vylezou.“ 

	„Dobrá, ale máš jen jeden pokus. Pak se stáhnem. Budu tě krejt.“ S podminovaným transportérem nepřipadala další munice ani únik v úvahu. 

	Hoffman začal střílet, zatímco Tai vyrazil kupředu a obloukem hodil granát do ústí schodiště. Ten proletěl kolem tří hrabáků, kteří pronikli do přízemí, poskakoval níž po schodech a vybuchl. Dva ze tří dronů zabil Kaliso ještě dřív, než se přiblížili, ale stále jich zbývalo asi šest. Prodírali se sutí. 

	Nebojovali jako gearové. Chovali se zmateně. Vypadali neorganizovaně, zřejmě nevytvářeli formace, nic, co by Hoffman poznával – až na klasické přepady, útoky na několika místech současně a snahu zmást nepřítele. 

	Zápach. Nesnáším ten děsnej smrad. 

	Navíc nikdy nezaujímali střelecké postavení. Vždy se pouštěli do boje na blízko. Nepochyboval o tom, že šlo o psychologickou taktiku, protože věděli, jak se lidem hnusí. 

	Ale my si zvykneme na všechno. A zabijem to. 

	Kaliso před hrabáky nikdy neustupoval. Vyrazil na ně s řetězovou pilou nastavenou na nejvyšší výkon a zařízl ji do obličeje nejbližšímu útočníkovi. Většinou ho oslepil a získal čas na druhý řez pilou, tentokrát do hrudi. Hoffmana zpomalovala bolest v noze a také věk, takže si počkal, až se k němu hrabáci dostanou. V dávkách střílel do jejich hrudí. Když se všechno zvrtne a získá k dobru pár posledních vteřin, možná se mu podaří je nalákat k transportéru a odpálit bombu pod ním. 

	Jenže na to byli moc mazaní. Až příliš. 

	Pohrávali si s ním. 

	Střílel od boku. Kaliso ustoupil, narazil do něho a strčil ho za betonový sloup. „Chtěj si hrát na přepadávání, takže jim zřejmě nevoní někdo, komu se zamlouvá střílení.“ 

	„Seš šílenej, Kaliso.“ Hoffman naslepo zamířil lancerem kolem sloupu a vystřelil. „To se líbí jen idiotům. A navíc mrtvejm.“ 

	„Ale voni nejsou jako my.“ 

	 „Zaútočíme na ně.“ Hoffman věřil, že každý se něčeho  bojí. Stačilo jen přijít na to čeho. Jakmile to nejde, nezbývá než zabít protivníka dřív, než on zabije tebe, základní podstata válčení od počátku věků. „Stejně jim neuteču.“ 

	Pokračoval ve střelbě. Kaliso přepnul z automatu tak, jak to dělala Bernie. Střídavě vyměňovali zásobníky. Spotřebovali slušnou hromadu nábojů. Hoffman si všiml, že vystřelí zhruba desetkrát, než hrabáka zabijí, což znamenalo jen šest mrtvých potvor na jeden zásobník. Kdyby se nedržel zkrátka, vyprázdní ho během pěti vteřin. S touhle zbraní potřebuju víc času, než se dostanu do formy. Sem přítěž.  Lancery používal už od svých osmnácti let, ale starší modely nespotřebovaly tolik munice. Až se odsud dostane, postará se, aby mu nějaké vydolovali ze skladů. Nemělo smysl mít zbraň, která přesahovala schopnosti střelce. 

	Až se vocuď dostanu? Nejspíš skončim jako nadporučík Kim. Nějakej zasranej hrabák mě nabodne na čepel svýho kucháku. A Kaliso zařve se mnou. 

	Stále snadněji poměřoval hodnotu jiných podle své vlastní. Kalisovi ještě nebylo třicet, měl skvělou kondici a útočnou povahu. V boji vydal za víc než pět Hoffmanů. 

	Měl bych se vobětovat a vyměnit svůj život za jeho. 

	Sakra, proč chci pořád zhebnout? 

	Přistihl se, že se snaží rozzuřit, mávnout řetězovou pilou po nejbližším hrabákovi v záchvatu ničení. Udělal to. Hněv ho zalil blahem a sprška krve s ním neotřásla. Vykročil zpoza sloupu a přikrčil se, aby střílel odspodu. Kaliso mu v tom nemohl zabránit, protože měl plné ruce práce s vlastním hrabákem. Na Hoffmana se vrhl další a téměř ho srazil k zemi. 

	Hoffman narazil do nejbližší zdi a snažil se ho odstrčit. 

	 „Plukovníku,“ ozval se mu v uchu chraplavý hlas. „Vím, že mě slyšíte, takže nám laskavě neustřelte hlavy, až se vobjevíme za hrabákama.“ 

	Kaliso zavrčel a usilovně se snažil uvolnit řetězovou pilu. 

	„Nelez mi do rány, Marcusi.“ 

	„Máme zapnutej příjem,“ poznamenal Hoffman. „Neslyší tě.“ 

	„Můj lancer mluví za mě…“ 

	Hoffman přepnul na obousměrnou kamunikaci. Chystal se navést Fenixe, kam pálit, ale všechno se odehrálo příliš rychle. Fenix už přibíhal od vzdálené části Rotundy i s Domem a okamžitě se vrhli do boje. 

	Fenix byl jako vždy neotřesitelně klidný až do okamžiku, kdy se dostal k nejbližšímu hrabákovi; jako by si všechnu bolest a zklamání šetřil pro ně. A že jí bylo, napadlo Hoffmana. Se zvednutým lancerem se vmísil do hloučku, a řetězovou pilou přeřízl klíční kost prvnímu locustovi, který se na něho otočil. 

	Nepadl. Pila se dostala příliš hluboko, než aby ji dokázal vytrhnout jednou rukou. Fenix ho z ní musel skopnout. Vrhl se na něho další hrabák; Dom ho zasáhl. Hrabák vrávoral k Fenixovi, a ten ho nenuceně chytil jako tanečního partnera, držel ho kolem krku, aby ho použil jako štít, popošel k dalšímu a namířil na něj. Bylo vidět, jak se mu šlachy a svaly napínají námahou. Každá žíla vypadala, že v příštím okamžiku praskne, on však nevydal ani hlásku. Střely se zavrtávaly do bezmocného hrabáka, zatímco Marcus skoncoval s tím druhým. Oba je nechal padnout na zem. 

	Dom jenom zběsile pálil a bleskově vyměňoval zásobníky. Občas použil svůj bojový nůž. Nenáviděl hrabáky z mnoha důvodů, ale zřejmě je nepotřeboval zabíjet tak jako Fenix. 

	Aby jich dostali čtrnáct, museli se snažit všichni. Konečně se rozhostilo ticho. 

	„Díky,“ řekl Hoffman opatrně. Nechtěl sem, abyste mě zachraňovali. Už vůbec ne, abys mě zachránil ty, Fenixy. Ne po tom, co sem udělal. „Skvělá práce, Dome. Furt bojuješ jako speciál.“ 

	Dom jenom skromně přikývl. „No, a co se stalo s ótéčkem?“ 

	„Nacpali pod něj výbušniny,“ odpověděl Kaliso. „Nemůžem si dovolit ztratit další.“ 

	Fenix se poškrábal na bradě. Vypadal uvolněně. Zvláštní. 

	„Bairda volat nazpátek nebudu. Anyo? Můžem ke zneškodnění výbušnin použít Jacka?“ 

	„Od toho boti jsou…“ 

	„Jo, bejvávalo, když sme jich měli tři prdele.“ 

	„O rozpočtu já nerozhoduju, Marcusi. Ale ten, co na něm sedí, stojí vedle tebe.“ 

	Rozpočet. Ve vládních termínech přestaly peníze existovat. Ekonomika fungovala na principu výměny. 

	„Udělej to,“ kývl Hoffman. „Jestli vodpálíme ótéčko i  Jacka, může mi Prescott poslat účet.“ 

	Stáhli se do bezpečné vzdálenosti. Dávali pozor, zda se neobjeví hrabáci, a vyčkávali, než je Jack najde. 

	„Má Jack na vybranou?“ zeptal se Dom. Už od Asfoského ostří se kvůli riziku, kterému boty vystavoval, cítil provinile. „Připadá mi to špatný.“ 

	„De vo vědomí,“ poznamenal Kaliso vážně. 

	„Hrabáci ho maj. Nevadí ti, když je řežeš a krájíš.“ 

	 „To je moje rozhodnutí.“ 

	„Miluju moralisty,“ zamumlal Fenix. „Baird mě těmahle filozofickejma kravinama nevotravuje.“ 

	Hoffman úzkostlivě vyčkával. Jack protáhl obě sondy pod transportérem. Chvěl se a vrčel jako kuchyňský robot. 

	Trvalo to déle, než se Hoffmanovi zamlouvalo, a očekával, že se každým okamžikem vrátí hrabáci na další kolo. Ale po několika minutách se Jack stáhl, jako věrný pes odložil rozebrané zařízení na zem Hoffmanovi k nohám, vznášel se a čekal na pokyny. 

	Fenix si dřepl, aby si součástky prohlédl. „Jacku, tohle už je bezpečný, viď? Tak to dáme Bairdovi. Při rozboru bude chrochtat blahem.“ Pokývl k vozu. „Tak jo, zpátky na základnu.“ 

	Den se chýlil ke konci. Hoffmana nijak nenadchla představa, že ho zítra znovu čeká něco podobného. Ale tohle dělali gearové od rána do večera. Svého času věděl přesně, jaké to je. Děsilo ho, že zapomíná. 

	Stárnu. Rychle. 

	A musim se jim dokázat dívat do vočí. 

	„Vysaď mě u vnější strany bezpečnostního kordonu,“ přikázal Hoffman. „Chci se projít po městě.“ 

	„Ale co vaše zranění?“ podotkl Dom. „Už nejste žádnej mladík.“ 

	„Díky za upozornění, Santiago.“ 

	„Tak jo, ale pudu s váma.“ 

	„Neujde ani kilák,“ namítl Fenix. „Takže du taky. Kaliso, vysaď nás za vodpadlickou hranicí.“ 

	Kaliso pokrčil rameny. Všichni si zjevně mysleli, že se 

	Hoffman zbláznil. Přitom chtěl jen chvilku strávit venku, nadýchat se čerstvého vzduchu, daleko od kanceláře, neharcovat se transportérem nebo letět v havraptéře. Obával se, že se vzdaluje gearům, kteří takhle trávili každý den. 

	A chtěl vidět, jak se civilisté – ne odpadlíci, ale opravdoví občané, společnost, kterou měl za úkol chránit – dívají na něho a jeho geary. 

	„Až po vás, pane,“ řekl Fenix a znělo to jako kreténe.

	 


KONTROLNÍ STANOVIŠTĚ VOZIDEL V JACINTU 

	 

	Do Jacinta se doplahočili za svítání. 

	„Teď bych toho psa přece jen snědl,“ prohlásil Dom. Hoffman se snažil jít po svých, ale Dom a Marcus ho přidržovali rukama v podpaží. Dom poznal, že se Hoffman cítí mizerně, když mu pomáhají jako nějakému starci. „A vypil celý litry kafe.“ 

	Připadali si jako v jiném rozměru. Nenarazili ani na žádné odpadlíky. V zabezpečené zóně se pohybovali pouliční uklízeči a údržbářské čety. Využívali chvíli zdánlivého klidu a snažili se udržovat střed města v provozu. Dom žasl nad jejich houževnatostí. Chyběl jim k tomu i adrenalin z neustálého boje o přežití. Město vonělo jinak než okolní svět: směs dezinfekčních prostředků, posekané trávy, chleba z nedaleké pekárny. Svědčila o tom, že osud města může viset na vlásku nad bezednou propastí, ale život jde dál, a lidé ještě nejsou zcela poraženi. 

	Pracovní čety se zastavovaly a upřeně je pozorovaly. Dom si uvědomil, že stejně jako ostatní má zbroj pokrytou krví hrabáků a všemožným svinstvem. Očekával poznámky o neodvratném konci. Civilisté však odložili košťata a lopaty, napřímili se a začali spontánně jásat. 

	Naprosto ho to rozhodilo. Téměř se rozplakal. To je vyčerpáním, říkal si. 

	„Drsnej bar,“ pronesl Marcus k uklízečům. Od obočí k bradě se mu táhl pruh zaschlé krve. „Už tam pít nebudem…“ 

	V celém městě to bylo stejné. Časné ráno provázelo lidi na cestě do továren nebo úřadu ve skálopevném přesvědčení, že všechno je jako obvykle. Kolemjdoucí se zastavovali, aby geary pochválili a blahopřáli jim. Jedna žena, asi třicetiletá, hezká, ale zdaleka ne tak jako Maria, došla k Hoffmanovi a vřele ho políbila na tvář. Zatvářil se spíš zděšeně než polichoceně. 

	„Panečku,“ řekl Dom vesele. „Je čas slavit.“ 

	„Tak je to pravda?“ Žena se zářivě usmívala. „Je po nich. 

	Nakonec jsme ty bestie porazili.“ 

	„Nemám tušení, paní,“ řekl Hoffman. Zdvořilost ho stále neopouštěla. „To ukáže čas. Ale dokud tu nějaké jsou, budeme je zabíjet.“ 

	Dom na konec války nemyslel. Chodit ulicemi a vidět, co gearové dokázali, cítit spojení s lidmi kolem, bylo příjemné. 

	Obyvatelé na vlastní oči viděli, proč si gearové zaslouží příděly navíc. Hoffman dobře věděl, co dělá. Gearové páchli. 

	Byli zanedbaní a špinavý od krve, zbytků mrtvých hrabáků, se zničenou výzbrojí a zarostlí. To všechno křičelo my tam venku za vás umíráme hlasitěji než nějaká oficiální hesla Koalice. 

	Spontánní přivítání překonalo jakýkoli počet vyznamenání. Stálo za dlouhou únávnou cestu do Wrightmanovy nemocnice. Dom se s obyvateli města uvnitř zátarasů nestýkal, a neuškodilo si připomenout, jak vypadají a jak moc se jejich život liší od jeho. 

	„Doufám, plukovníku, že to pouliční divadlo za zhoršení vašeho zranění opravdu stálo,“ hubovala lékařka na příjmu. 

	Doktorka Haymanová byla starší než Bernie, ale z poloviny tak trpělivá. Zvedla Hoffmanovu nohu, jako by si prohlížela koňské kopyto. „A vy, seržante, se laskavě obtěžujte podstoupit testy. Máte vůbec ponětí, kolik choroboplodných zárodků se může ve fekáliích locustů vyskytovat? Dostanete z toho otravu krve!“ 

	Marcus pokrčil rameny a prohlížel si rány. „Tak jo, příště už jim nerozstřílim střeva na kaši.“ 

	Většinou takhle vesele nemluvil. Dom poznal, že je v pořádku, a rozhodl se, že ho tu nechá a vrátí se do hlavních kasáren. Měl v plánu umýt z výstroje nejhorší svinstvo, osprchovat se, sníst k snídani všeechno, co se mu vejde na talíř, a potom najít Bernie, než změní názor. 

	Ne, slíbila to. Nevycouvá. Řekne mi pravdu. 

	Sprcha pro něho znamenala rozdíl mezi civilizací a barbarstvím. Opřel se dlaněmi o obkladačky. Po hlavě a těle mu stékala horká voda. Podíval se na sebe. Byl samá modřina a v místech, kde ho dřely okraje zbroje, měl opruzeniny a odřeniny. Jednoduše proto, že se v ní denně mnoho hodin potil. 

	Už nejsem žádnej mladík. Kolik mi vlastně je? Do háje… 

	V té chvíli myslel jen na to, že ho Maria nepozná, až ji konečně najde, nebo ho nebude chtít, protože se změnil. 

	„Únavou magoříš,“ řekl si nahlas. „Zase přemejšlíš vo kravinách. Běž se najíst.“ 

	Než se umyl a vyčistil vybavení, bylo už dopoledne. Když  vstoupil do jídelny, dva týmy – Kappa a Omíkron – právě snídaly. Andresen, velitel druhého, na něho mávl. 

	„Nazdar, Santiago. Dobrej lov?“ 

	„Ne tak jako jindy.“ Dom sebral z Andresenova talíře pár toustů a zhltl je. „Dost na to, aby toho měl člověk plný zuby. 

	Taky sme málem přišli vo Hoffmana.“ 

	Všichni se zasmáli. „Musíte se víc snažit, ste líný bačkory,“ opáčil Andresen. „Myslíš, že je rázová bomba dodělala? 

	Že je po nich?“ 

	„Nemám páru.“ 

	„Vodpadlíci tvrděj, že z Tollenu úplně zmizeli. Nezaútočili už celý dny. Země se votřásá, ale hrabáci žádný.“ 

	V jejich hlasech se odrážela touha po dobrých zprávách, chtěli slyšet, že je po všem. Považovali ho za člena Hoffmanových vyvolených. Ale nemohl jim vyhovět. 

	„Musíme doufat,“ řekl nakonec. 

	„Furt se venku díváme po Marie.“ 

	„Dík.“ Mrkl na Andresenova desátníka, klimbajícího u stolu s hlavou podepřenou rukou. Snídaně mu stydla. Přitáhl si jeho talíř a pustil se do jídla. Plýtvání nepřicházelo v úvahu, a to hlavně dnes. „Jestli se po takový době vobjevila Bernie Matakiová, je možný všecko. No ne?“ 

	„Santiago, ty seš jako talisman pro štěstí. Udržuješ vostatní naživu,“ zamumlal desátník nevýrazně s očima stále zavřenýma. Nespal. „Fenix taky. Jak je na tom? Čtyři roky v base mu asi moc neprospěly.“ 

	Jestli sem takovej zázrak, proč sem nedokázal udržet naživu Carlose? „To je prostě Marcus. Jedině rázová bomba ho složí na lopatky.“ 

	Věřil tomu. Až na pár nevysvětlených jizev a hromady vrásek byl Marcus stále v nejlepší formě. Ale mluvil ještě méně než dřív. Tak se prostě se vším vyrovnával. 

	Dom dojedl a šel si přidat. Chtěl Bernie čelit s plným žaludkem. Varovala ho; uslyší staré, špatné zprávy. 

	 


KASÁRENSKÉ BLOKY A AŽ D NA WRIGHTMANOVĚ ZÁKLADNĚ 

	 

	Bernie se posadila a nohy natáhla na protější židli. Na vlastní kůži pocítila, jaké to je snažit se v šedesáti udržet krok s téměř o polovinu mladšími muži. 

	Bolelo to. Všechno, od očí až po roztržený ret, ke kolenům a zápěstím. Zdatnost byla jedna věc, doba na zotavení jiná. 

	Hoffman měl ještě o pár křížků na hřbetě víc, takže věděla, jak se asi cítí. Ve vedlejší místnosti hlasitě chrápal v hlubokém spánku mládí Federic Rojas. Baird si čistil boty. Ve vzdáleném rohu vytáhl Cole židli a posadil se u stolu. 

	Dobrá, Baird je rozenej kokot. Pravděpodobně neskončím s Deltou. V tom případě je vlastně fuk, jestli s nim budu vycházet, ne? 

	Ještě nikdy to s problémovým gearem nevzdala. Z téhož důvodu se snažila dosáhnout porozumění i s ním. 

	„Takže,“ pronesla. „Anya Stroudová, Blonďáčku.“ 

	Baird ani nevzhlédl a dál se věnoval botám. „Co je s ní?“ 

	„Proč ještě nemá vyšší šarži? Má slušnej rodokmen.“ 

	„Má vůbec ňáký povýšení smysl?“ zamumlal Baird. „Chtěj ho a dostávaj jen kreténi. Byla si pryč, babčo. Ženský teď maj na výběr buď rodit, nebo vykonávat bojový povinnosti. Vona mít děcka nemůže, tak dělá to, v čem je nejlepší.“ 

	Připomínal cíl, který čeká na odstřel. Ostřelovat měla v náplni práce. Navzdory nejlepším úmyslům si nedokázala pomoct. „Ty ses vyšvih na desátníka. Přinutili tě k tomu se zbraní v ruce, pod podmínkou, že z tebe bude remcavej  kretén?“ 

	Baird ztuhl. „Na jak dlouho ti to vydrží, babčo?“ 

	„Dokud tě to nevomrzí, Blonďáčku. Nikdy se nesnaž přechcat staršího s frčkama.“ 

	„Bombarďačka má pravdu, Damonku.“ Cole psal něco do zápisníku. „Nedokážeš porazit ženskou, která žere koťata.“ 

	„Nechovám se k tobě jinak než k vostatním, Matakiová,“ pronesl Baird. 

	Cole si pro sebe přikývl. „To je taky pravda, zlato. Lepší už nebude. Prostě postrádá mý vosobní kouzlo.“ 

	Zcela nepochybně měl pravdu. „Co to děláš, Cole?“ zeptala se Bernie. 

	„Píšu mamce.“ 

	„Nevěděla sem, že nějaký tvý příbuzný žijou.“ 

	Cole strnul s pohledem upřeným na stránku. „Nežijou.“ 

	Chvíli jí trvalo, než to vstřebala. Cole byl jako skála, pravděpodobně nejrozumnější z nich ze všech. Jen stěží člověk nezešílel ve světě, který byl víc mrtvý než živý. Nejspíš se změnilo i chápání toho, co je normální ve společnosti, kde každý, naprosto každý ztratil přátelé a rodinu nejhorším možným způsobem. 

	Natáhla krk, aby se na Coleho podívala. Seděl u stolu, dvakrát větší, než aby se k němu vešel, s širokým úsměvem pečlivě psal a po tvářích mu stékaly slzy. Bairdovi to nepřipadalo důležité. Jí rozhodně ano. 

	„Dobrý, Cole?“ 

	„Jasně, já sem vždycky v pohodě.“ 

	Vstala a šla si přisednout k jeho stolu. Pokračoval v psaní. 

	 „Můžu se zeptat?“ ozvala se. 

	Levou rukou si otřel tváře. „Do toho, zlato.“ 

	„Proč to děláš?“ 

	„Do háje, asi kvůli všemu, co sem jí neřek, když byla naživu. Už neni, ale to neznamená, že jí to nemůžu říct. A je to lepší dostat ven než to držet uvnitř.“ Opřel se na židli, která zavrzala, a četl, co napsal. Potom dopis pečlivě složil a zasunul do kapsy. „Zatraceně, chybí mi. Všichni mi chyběj.“ 

	Bernie si stoupla a pohladila ho po rameni. Nechtěla, aby 

	Baird viděl, že má sama slzy na krajíčku. „Promiň, že se vnucuju, Cole.“ 

	„Nevnucuješ se. Můžeš přijít kdykoliv.“ Chytil ji za ruku. 

	Měl tak velkou dlaň, až se v ní ta její ztrácela, i když také nepatřila k nejmenším. „A co ty? Jak seš na tom? Je pro tebe těžký po všech těch letech, kdy ses toulala mezi verbeží, bejt zpátky mezi slušňákama? Jestli to ze sebe někdy budeš chtít dostat, Bernie, prostě to udělej. Sem tady, a nikam se moc nehrnu.“ 

	Jeho vnímavost ji děsila. Ano, bylo to těžké naučit se znovu věřit lidem. Bylo těžké si připustit, že nemusí spát s nabitou zbraní nebo nožem nejen pod polštářem, ale rovnou v ruce. 

	Stačilo pár dní v bezpečí, aby se uvolnila a uvědomila si, v jakém pekle prožila posledních několik let; anarchie, kmenový systém, násilí, čistě zvířecí chování, které číhalo hned pod děsivě tenkou vrstvou civilizace. 

	Ne však u hrabáků, ale u lidí. 

	Hrabáci nebyli nic jiného než stvůry. Nemohli si pomoct. 

	Lidé – lidé byli horší, protože si mohli vybrat civilizované chování. Kultivovali  se, po staletí, tisíciletí. Pro ně omluva neexistovala. V divochy se proměnili takřka přes noc. Jediná věc, která za posledních čtrnáct let zůstala, jediná hodná zachování, byla Koalice. Nikdy ji nenapadlo, že režim útočníků a dobyvatelů ostrova, kde se narodila, přijme jako útočiště nebo ochránce lidských hodnot. 

	Ale nic lepšího nezůstalo. A sem ji přes půl planety přivedla potřeba připojit se znovu ke gearům, ne Koalici. 

	„Udělala sem pár špatnejch věcí,“ řekla nakonec. Zatraceně, nepřipouštěla si to celé roky. Horká sprcha, dávno zapomenuté vůně, obyčejné kamarádství spolubojovníků, a stavidla se náhle protrhla. „Nestáhla sem z kůže jen kočky.“ 

	Pravidelný šoupavý zvuk Bairdova kartáče na několik taktů ustal a potom opět pokračoval. 

	„Chápu, Bombarďačko,“ promluvil Cole potichu a vážně; jinak než obvykle. „Vsadím se, že si pro to měla zatraceně dobrej důvod.“ 

	Náhle jí to došlo; hlasitým veselím se Cole nebránil strachu. Byl přespříliš citlivý, příliš sebevědomý, než aby si musel pískat ve tmě. To představení hrál pro ostatní, aby se cítili nezranitelní. Cole byl týmovým hráčem. 

	„Musim si vodskočit,“ řekla. Zoufale toužila po chvilce samoty. „Dej mi pět minut.“ 

	Chodbou prošla na toaletu, vybrala si kabinku na vzdáleném konci řady, sedla si a rozplakala se. Cole zosobňoval vše, kvůli čemu se vrátila. Ztělesňoval to nejlepší v člověku. Tvrdě ji to zasáhlo. Deset minut si tiskla na tvář mokrý ručník, než cítila, že se tam dokáže vrátit a ovládat natolik, aby Bairdovi při sebemenší posměšné poznámce nevrazila facku. 

	Ale s dychtivým výrazem ve tváři na ni čekal Dom Santiago, stejným výrazem, jako měl Carlos. Když vešla dovnitř, vstal. 

	 „Pořád mě vodbejváš,“ řekl. „Nejsem blbej. Vidim to na tobě pokaždý, když se tě zeptám. Ty vo Carlosovi mluvit nechceš.“ 

	Příliš se nemýlil. Cole na ni chápavě kývl, vstal a otočil se k Bairdovi. 

	„Deme, Damone.“ Rozpustile ho šťouchl. „Ty boty sou hotový. “ 

	„To vim.“ 

	„Tak si sbal fidlátka, kámo, protože sme slíbili, že vyzvednem ten náklaďák.“ 

	Baird se dovtípil, ale vrhl na Bernie svůj chladný dravčí výraz, který na ni však neudělal žádný dojem. „Čekáme na parkovišti, babčo.“ 

	Počkala, až za sebou zavřou dveře. „Dobře, Dome. Co chceš vědět? Co ještě nevíš?“ 

	„Pravdu.“ 

	„To není to samý jako fakta.“ 

	„To chci posoudit sám. Nelži mi. Prostě mi řekni, cos viděla. Neublíží mi to.“ 

	Sáhl si do košile a vytáhl pár fotografií. Jednu z nich vybral a ukázal jí ji. Pohled na ni ji ohromil. Šlo jen o obyčejný obrázek tří mladíků – Doma, Carlose a Marcuse. Carlos stál uprostřed a ostatní držel kolem ramen. Překvapilo ji to. Mladičký Marcus se totiž šklebil od ucha k uchu, neměl do-rag, který teď nikdy nesundával. Téměř ho nepoznala, natolik hluboká a nepochopitelná propast se rozevírala mezi jeho šťastným výrazem na fotografii a tím současným děsivě napokojným, plným jizev a bez úsměvu. 

	„Carlos se ani nedožil toho, aby uviděl mojí dceru,“ poznamenal Dom a zastrčil fotografii mezi ostatní, jako by v ruce držel posvátný předmět. „Prostě mi řekni něco, co tomu všemu dá nějakej smysl. Prosim.“ 

	Carlos býval velice pohledný. Zdálo se nesmyslné zachraňovat lidi před nebezpečím, když to není to nejhorší, co na ně číhá za rohem. 

	„Dobrá,“ začala. „Carlos byl hrdina – ten největší. Šlo mu vo lidi, ne vo hesla. Když došlo na nebezpečí, vodstrkoval 

	Marcuse z cesty jako první. Neznal význam slov vzdát se. 

	Měl tě rád. Byl na tebe hrdej.“ Teda, holka, tohle je snad ještě horší než mu rovnou vyklopit ten hnus. Jak dlouho ho ještě chceš trápit? „Pořád mi chybí. Tohle chceš vědět? Určitě bych si vzpomněla na veselý historky, jako když nachcal pobočníkovi do -“ 

	„Chci vědět, jak umřel.“ 

	„Dostal Embryho hvězdu. Copak to nemluví za všechno?“ 

	„Ne, ani vomylem. Dověděl sem se jen to, co napsali do pochvaly.“ Jasně, byl ze stejného těsta jako Carlos. Nikdy se nevzdal. Nevycouvá, dokonce i když ví, že ho čeká bolest. 

	„Tys tam byla – přímo na tom místě. Stejně jako Marcus. Na něj ale nemůžu vyrukovat s něčím, co mu zlomilo srdce. 

	Řekni mi, cos viděla.“ 

	Vždycky si myslej, že to chtěj vědět. 

	A Dom možná opravdu chce. 

	V tom ale vězelo jádro pudla. Řečené se nedá vzít zpátky. 

	Příbuzné mohla trápit pravda po zbytek života. Na to měla 

	Bernie Doma příliž ráda. Nechtěla ho neuváženě ranit. „Domě, zemřel,“ řekla. „Sloužíš jako gear vosumnáct let. Poznal si skutečnou tvář smrti. Chceš slyšet každou  podrobnost?“ 

	Zatvářil se stejně jako Carlos; nepatrně vystrčil bradu, rty sevřel do tenké linky a čelo mu zbrázdily vrásky. 

	 „Jo. To musim.“ 

	Je to jeho brácha. Má recht. Nemám právo mu to tajit, Co je důležitější, jeho pocity nebo moje vina? 

	„Rozhodí tě to,“ namítla. 

	„Jo, to je dobrý, s tim počítám. Díky.“ Přikývl. Bernie měla sto chutí dotáhnout sem za límec Bairda, aby se podíval, jak se chová opravdový muž. „Promiň. Nechci vytahovat vošklivý vzpomínky, nebo tak něco.“ 

	Málem se sesypala; stejně jako Carlos, Dom myslel nejprve na druhé. Ale po šestnácti letech neměla v úmyslu váhat a přenechat ten nejtěžší úkol někomu statečnému. 

	Promiň, Carlosi. Prokázal si to. Prokázal si, žes byl fakt někdo, a já tě vo to nepřipravim. Navíc nechci vidě tvůj ksicht se zaměřovacím křížem mezi vočima pokaždý, když zamířim, a nenávidět se za to, co dělám. 

	I ji Carlos nakonec zachránil. 

	„Tvůj brácha,“ začala, „udělal něco, co nejmíň jednou v životě udělá každej z nás. Chybu. Ale zemřel, aby zachránil Marcuse. Ten se skoro nechal zabít, když se ho snažil zachránit. 

	A voba dva by bez váhání položili životy za tebe. Není moc lidí, co tohle dovedou. Ale gearové jo. A proto víme, co to opravdu znamená bejt člověkem. Do vo víc než vo rodinu. De vo civilizaci.  To je na nás to nejlepší. Dokonce i na tom sráčovi Bairdovi. I když se to zdá divný, protože sme banda šílenců, co motorovkou rozřezávaj na kusy jiný živý tvory.“ 

	Položila mu ruce na ramena a přinutila ho, aby se posadil; ve tváři se mu zračilo prozření, jako by objevil velkou náboženskou pravdu, která mu unikala. „Teď udělám to nejsprávnější, co můžu, a všechno ti do nejmenších podrobností vypovím. Protože Carlos Santiago byl hrdina.“ 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
KAPITOLA 19 

	Co to znamená, že Pesangové nemůžou dostat Embryho hvězdu? Co je to za xenofobní kravinu? To mi chcete tvrdit, že nějakej národ uznáváme až potom, co si ho podrobíme? Pesangové se s náma rozhodli bojovat dobrovolně. Takže sou pro nás dvakrát cennější než kdokoli z území, který sme obsadili. 

	 

	(MAJOR VIKTOR HOFFMAN PŘI ROZHOVORU  S GENERÁLOVÝM POBOČNÍKEM NA VELITELSTVÍ 26. PLUKU TYRSKÉ KRÁLOVSKÉ PĚCHOTY, PO DOKONČENÍ ZPRÁVY O ÚTOKU NA ASFOSKÉ OSTŘÍ A SEPSÁNÍ SEZNAMU GEARŮ HODNÝCH VYZNAMENÁNÍ.) 

	 


NPK POMEROY KDESI V OSTRIJSKÝCH VODÁCH

	PŘED ŠESTNÁCTI LETY

	NĚKOLIK HODIN PO OPERACI VYROVNÁNÍ 

	 

	„Dejte mi hodinu,“ poprosil poručík ve spojovacím. „Potom se otevře okno pro satelitní přenos a můžeme navázat spojení.“ 

	„Děkuju,“ řekl Dom. „Nežádal bych o to, kdyby nešlo o něco důležitého. Ale moje žena neví, jestli žiju nebo ne. Od chvíle, co porodila, sem s ní nemluvil.“ 

	 „V pohodě. Pro toho, kdo hned napoprvý zaparkoval člun v havraptéře na hladině, cokoliv.“ 

	Bývaly doby, kdy by Doma těšilo, že se s ním zachází jako s primadonou. Malý Dom Santiago, oslavovaný všemi těmi důstojníky. V téhle chvíli však cítil jen zmatek a vinu. 

	Nemohl spát. Třásl se vyčerpáním, ale jakmile se převrátil na palandě, s tolika dalšími prázdnými lůžky kolem, a pokusil se zavřít oči, v duchu mu cosi říkalo: nedělej to, nezavírej je, nevíš, co uvidíš.  Procházel jedním citovým návalem za druhým. Slzami smáčená radost a dojetí z narození dítěte se měnily v hluboký žal kvůli všem spolubojovníkům, které té noci ztratili nadobro. Nedokázal se s tím srovnat. 

	Kolem 0230 prošel chodbami do palubního hangáru, aby počkal na přílet havraptéry. Pomeroy  zůstával v pohotovosti, všechna palubní světla zhasnutá, zatímco plul plnou parou z dosahu ostrijských stíhaček. 

	Až se sem dostanou Carlos s Marcusem, tak se mi uleví. 

	Až dorazí, všechno se spraví. Čekal, opíral se o zábradlí a posádka procházela sem a tam po palubě. Někteří se zastavili, aby mu pogratulovali. Zprávy se šířily rychle. 

	Objevil se Hoffman. 

	„Nic neslibuju,“ řekl potichu, „ale doporučuju tě na Embryho hvězdu.“ 

	„Nejsem mrtvej,“ namítl Dom. „Nemusim zemřít, abych jí dostal?“ 

	Žertoval jen napůl. Jeho kamarádi byli  mrtví. Hoffman mlčel. Nejspíš ho ničila smrt Benjafielda, Younga, Morgana a pesangských pěšáků, které znal léta, některé z nich ještě z obležení Anvilské Brány. Vítězoslavný pocit se dnes vyhýbal každému. 

	 „Ale ani já nejsem mrtvej,“ prohlásil Hoffman. „Ani Timiou, Shim nebo zbytek jeho týmu. Všichni díky tobě.“ 

	„Nejsem hrdina.“ Dom se chtěl jen dostat domů za Mariou a dětmi. „A co potom  vostatní? Dostanou taky nějakej metál?“ 

	Nejdřív se zdálo, že Hoffman něco řekne, ale nakonec jen přikývl a mlčky se opřel o zábradlí. Byl spravedlivý velitel, ale na nějaké přátelské pokecání nepoužitelný; něco se muselo stát. 

	Dom to poznal ve chvíli, kdy spatřil Marcuse sestupovat z havraptéry. Čekal, kdy se objeví Carlos. Ale jak se hangár vyprazdňoval a zdravotníci odváželi zraněné, cítil, jak se mu vypíná mozek. Připadalo mu, že se hangár protahuje do nekonečna, jako kdyby ho něco mrštilo na přepážku. U Marcuse na okamžik zastavila Matakiová. Potichu s ním promluvila, pohladila ho po zádech a vykročila k Hoffmanovi. 

	„Bernie,“ zavolal Hoffman. „Rád tě vidím.“ Potom se otočil k Domovi. „Dneska večer určitě spát nebudu, takže když si budeš chtít promluvit, víš, kde mě najít.“ 

	Matakiová potom pogratulovala Domovi. Ruku mu sví- rala několik vteřin. Ano, stalo se něco zlýho. 

	Je vošklivě zraněnej. Přišel vo ruku nebo nohu. Vuali ho na  Kalonu. 

	Nechtěl nic dělat. Měl dojem, že dokud se nepohne, může navěky odkládat nevyhnutelné. Zároveň ho něco nutilo, ať tomu čelí, protože samo od sebe to nezmizí. Vykročil, aby se v půli cesty setkal s Marcusem. 

	Vo Carlose se postaráme. Zvládne to. Svět se kvůli tomu nezboří. 

	„Dome…“ Marcus se zastavil uprostřed hangáru. Vypadal příšerně. Strhl si svůj do-rag a mačkal ho v pěsti. Upřeně na něho hleděl a snažil se najít slova. „Dome, je mi to líto. Je mi to líto.“ 

	Dál se nedostal – ani nebylo třeba. Dom se slyšel, jak říká: „Ne, ne, Carlos ne…“, připadal si jako ve snách. Tvář mu ztuhla. Ústa ho neposlouchala. 

	Mýlil se. Tohle byl konec světa. 

	 

	 

	 

	 


VLÁDNÍ PALÁC V JACINTU

	O PĚT TÝDNŮ POZDĚJI 

	 

	V Kyvadlových válkách se medaile udělovaly a předávaly rychle. Koalice se během těch osmdesáti let stala ve válčení a jeho správě nesmírně výkonnou. Hoffmanovi se líbilo, že udělovala řády, dokud byli vyznamenávaní ještě naživu a mohli se se svou poctou podělit s blízkými. 

	Samozřejmě šlo také o média, která se na tyto události zaměřovala. Všiml si toho, zatímco čekal, až obřad začne. 

	Větši gearů, kteří Embryho hvězdu získali, bohužel chyběla. Spolu s Domem Santiagem a Marcusem Fenixem se připojil k seznamu přítomných. Cítil se trapně. Margaret se domnívala, že to ocenění měl dostat už dávno; Hoffmanovi na tom nezáleželo. Rozčílilo ji, že si nepřál, aby se obřadu účastnila. Ale „podplukovník, nositel řádu Embryho hvězdy“  se hodilo jen k podepisování memorand. Vzít ji s sebou v jejích nejlepších šatech mu připadalo zbytečně slavnostní. 

	Nic se nemělo. Jen ho to o krok vzdalovalo tomu, čemu se upsal – boji v první linii. 

	Čekal spolu s ostatními v předsálí, kde se každý zvuk hlasitě rozléhal mezi hladkými mramorovými sloupy, které svou sytou červenohnědou barvou vzbuzovaly dojem, že se člověk ztratil v lese. Zdi zdobily obrazy zakladatelů v pozlacených rámech, v porovnání s vyšperkovanými rámy běžnými v ostatních veřejných budovách celkem obyčejných. Tady však Koalice vybudovala čistě duchovní enklávu prostého sebeobětování a společného cíle. 

	Gearové postávali ve skupinkách, oblečeni do svých nejlepších slavnostních uniforem. Kromě účastníků operace 

	Vyrovnání přišly i vdovy, a také pár vdovců, s dětmi, ve střízlivých šatech. I ti se objeví na pódiu, aby s lhostejnou hrdostí určenou objektivům kamer převzali ocenění. Všiml si menší uniformy: Anya Stroudová. Slyšela, jak její matka umírá. 

	Jak to dokázala zvládnout? Sama si za to zasloužila vyznamenání. Bledá, s očima skloněnýma právě mluvila s Marcusem a Domem. Oba ji drželi kolem ramen a ukrývali před fotografy. Výmluvný obrázek. 

	Hoffman si přísahal, že jestli se nějaký reportér potlouká po předsálí, aby získal tenhle záběr, vystartuje po něm a vrazí mu kameru tak hluboko do zadku, až si natočí zezadu vlastní zuby. 

	Zatraceně, bez toho do-ragu vypadá Marcus Fenix jako kluk. A taky že je. 

	Pro Hoffmana představovali novináři, podobně jako vzdušné nálety, nezbytné zlo, jinak je nesnášel. Sledoval, jak se přesunují od jedné skupinky ke druhé a dělají rozhovory ještě před udělováním vyznamenání. Modlil se, aby se na něho také neobrátili. 

	Ale přišli. Bez servítků se do něho pustil zdvořilý, ale neduživý mladík. Postrádal všechno, co je nezbytné pro geara, a celá jeho vizáš křičela ZPROŠTĚN SLUŽBY. 

	 „Zmiz, příživníku,“ zasyčel Hoffman. „Proč nenapíšeš reportáž vo tom, jak to vypadá po vobřadu, a musíš vychovávat děti sám?“ 

	Připsal tomu škrabálkovi k dobru, že neustoupil, a ani se nenechal rozhodil. Zřejmě si ve své práci už dávno na hrubé zacházení zvykl. „Takže válku nepodporujete, plukovníku.“ 

	„Jasně že ne,“ zavrčel Hoffman. „Podporuju vyhrávání  válek. Jde vo to ukončit ji tak rychle, jak to jde. Válka není žádnej koníček.“ 

	Ale nic jiného neznám. Jediný řešení, které dokážu vymyslet. 

	Dalyellovi pohůnci pro styk s veřejností nezaháleli. Jedna z žen zamířila k Hoffmanovi a vzala ho za paži, zatímco její kolega odváděl pryč zběsile si zapisujícího novináře. 

	„Plukovníku Hoffmane, tímhle nám příliš nepomáháte,“ prohlásila. „Víte, jak rádi překrucují všechno, co řekneme.“ 

	„Omlouvám se. Vyjádřil jsem se nepřesně?“ Pokročil k ní a jen nepatrně narušil její osobní prostor. Nikdy se nepovažoval za rváče, ale s ženami v uniformě zacházel stejně jako s muži, a kvůli nějakému civilnímu pisálkovi se na tom nechystal nic měnit. „Nevím, co to do mě vjelo. Možná skutečnost, že jsem ztratil polovinu svých mužu.“ 

	Ale Hoffman nebyl to hlavní, co média chtěla. Obraz už měla dokonale jasný: Dom Santiago, neuvěřitelně mladý hrdina, přijímá vyznamenání za mrtvého bratra spolu se svým vlastním, a další hrdina, jejich kamarád od dětství, syn svatého Adama Fenixe, ubohý zničený Marcus se zbrusu novými seržantskými prýmky a chladnýma, strašidelnýma očima. Symbolický obraz nejstatečnějších a nejlepších Tyřanů s neštěstím vrytým ve tváři. Obrázek, který vezme za srdce každého. Reportéři dokonce přidají hezkou blonďatou dívku, která převezme Embryho hvězdu za svou matku-hrdinku. Nepochybně pětihvězdičkový jackpot titulních stránek novin a hlavního vysílacího času zpravodajství. 

	Ale je to pravda. Všechno je to pravda.  Je  to neštěstí.  Jsou to dobrý kluci a holky. Takhle to bejt nemá, ale je, a to, co udělali, válku změnilo. Válka je díky nim jiná. 

	Obřad probíhal klidně a rychle. Předseda Dalyell a náčelník generálního štábu rozdávali hromadu medailí, od Embryho hvězdy po válečnou medaili zakladatelů. Hoffman se postavil před Dalyellem do pozoru a zpříma se mu podíval do očí. 

	„Neobyčejná odvaha, plukovníku,“ řekl Dalyell a napřáhl ruku. „Nejvíc udělených hvězd za jedinou operaci v dějinách Koalice.“ 

	Hoffman mu ruku nepodal. V tě chvíli věděl, že tohle je jeho poslední vyznamenání. Chtěl, aby stálo za to. 

	„Přijímám ho za všechny pesangské vojáky, které jsem doporučil a jimž se tohoto ocenění nedostalo,“ prohlásil a sledoval, jak Dalyellovi tuhne tvář. „Jejich domovina je naším spojencem, nepatří mezi dobytá území. Dobrovolně  se nabídli s námi bojovat. Takže tohle je pro seržanta Baie Taka a jeho krajany.“ 

	Ano, Hoffmanova kariéra právě skončila.  Viděl to Dalyellovi v očích. A zcela se s tím smířil. Svižně odpochodoval do strany v souladu s nacvičeným postupem a pak s hněvivě bušícím srdcem vyšel na nádvoří a pohlédl do jasně modrého nebe. S mumláním odepínal medaili, přičemž si vytrhl nit z látky saka, a zaklel. 

	 „Můžete mi ukázat svoji hvězdu, plukovníku?“ ozval se fotograf. Hoffman toho chlapa neslyšel přicházet, přiblížil se tiše jako nějaký Pesang. „Alespoň jednu fotku.“ 

	Ten mizera dělal jen svou práci. „Ne, nepřichází  v úvahu.“ 

	A ani nemusel vysvětlovat proč. Jednalo se o tajnou misi. 

	Média podrobnosti neznala. Až na „zničení nepřátelského zařízení a záchranu životů obyvatel Koalice navzdory drtivé převaze“ se ani nic nedozví, dokud Koalice neuzná za vhodné, možná po letech, něco zveřejnit. Reportéři si na omezení zvykli. Přece jen zuřila válka. Setkávali se s hrdiny, kteří nesměli nic vysvětlovat. Naučili se nepokládat příliš mnoho otázek. 

	Hoffman se posadil na malou kamennou lavičku u Hrobky neznámých. Přes štěrkovou cestičku, ohraničenou hustým živým plotem přesně dvacet centimetrů vysokým, spatřil jeden z nových hrobů. Text vytesaný na lesklém žulovém náhrobku dosud nepoznamenaném počasím a lišejníky hlásal: VOJÍN CARLOS BENEDICTO SANTIAGO,NOSITEL ŘÁDU EMBRYHO HVĚZDY, PŘÍSLUŠNÍK 26. PLUKU TYRSKÉ KRÁLOVSKÉ PĚCHOTY, PADL NA ASFOSKÝCH POLÍCH NA ÚZEMÍ OSTRI. 15. DNE MLHANU V 77. ROCE VÁLKY, VE VĚKU 20 LET. 

	„A to je všechno, Santiago,“ řekl Hoffman. „Celej tvůj život, ve čtyřech řádkách.“ 

	Carlosovi rodiče se ceremonie neúčastnili; ani Adam Fenix, ani Domova žena, ale ta se starala o dvě děti. Hoffman nikomu ze Santiagových příbuzných nezazlíval, že chtějí truchlit mimo dosah médií. Seděl tam a sledoval, jak slunce putuje přes náhrobek, dokud se na štěrkové cestě neobjevil 

	Fenix s Domem. Dívali se na něho jako na vetřelce. 

	 „Půjdu,“ řekl. 

	„Nemusíte, pane.“ Dom svíral v ruce malou červenou koženou krabičku s Embryho hvězdou. „Později pořádáme večeři. Zúčastní se jí i kadetkaStroudová a profesor Fenix. Nechcete se přidat?“ 

	„Je to od vás velice laskavé, vojíne Santiago.“ Hoffman kradmo pohlédl na Fenixe. Ten je strnule zíral na hrob. „Musím se omluvit. Potřebuji si to vyžehlit u své ženy. Ale bude mi ctí zajít s vámi někdy brzy na pivo.“ 

	Vstal, podal jim ruku a pomalu kráčel k hlavní bráně, kde na něj čekal služební vůz. Uvažoval, jestli raději neodbočí a neprojde se po městě, aby si srovnal myšlenky a uvážil, co dělat, když si naprosto zničil šanci na další povýšení nebo lepší postavení. Takže co? Záleží na tom vůbec? Radši bych byl znovu poddůstojníkem.  Zastavil se, aby se ještě jednou ohlédl na Marcuse a Doma. 

	Kromě toho, že je skvělý voják, nikdy nevěděl, co si má o Marcusovi Fenixovi myslet. Zlobilo ho, že nepronikl do jeho uvažování. 

	Až doposud. 

	Fenix se dřepl a nožem vyhrabával z hrobu bílou žulovou drť, dokud v ní nevyhloubil jamku. Nějakou chvíli to trvalo. 

	Ten pohled Hoffmana podivně znepokojoval… ano, bylo mu toho mladíka líto. Díval se, dokud nezaslechl křupání štěrku pod nohama svého pobočníka. 

	„Plukovníku, váš vůz čeká -“ 

	Oslovení touto hodností bylo nové a nezvyklé. „Já vím.“ 

	„Co to dělá, pane?“ 

	Na okamžik pocítil potřebu Fenixe hájit. „Poslyšte, vraťte se zpátky na velitelství. Půjdu pěšky. Jděte.“ 

	Pokud Fenix věděl, že ho pozoruje, nezáleželo mu na tom. 

	Stále v podřepu si oprášil ruce a na chvíli sklonil hlavu. Pak si odepnul Embryho hvězdu, položil ji do jamky a zasypal drtí. 

	Hoffman měl pocit, jako by dostal facku. Chvíli se nedokázal nadechnout ani polknout, nejenže se mu do očí draly slzy, ale připadal si, jako když padá a ztrácí každý pevný bod v životě, na němž lpěl. Pochopil, že udělal správně, a že nejde o krizi středního věku, když odhodil to málo, čeho dosáhl. 

	Nepochopila bys to, Margaret. Ani já si nejsem jistej, že to dokážu vysvětlit. 

	Došel zpátky do kanceláře, zabalil svoji Embryho hvězdu do krabičky a posadil se, aby znovu napsal vdově po Bai Takovi. Šek, který spolu s Embryho hvězdou vložil do obálky, představoval pro farmáře v hornatém Pesangu, kde se dá tak tak vystačit s penězi, hotové jmění. 

	 

	 

	 

	 


RESTAURACE V HOTELU TVRZ VE VÝCHODNÍ BARIKÁDNÍKŮ

	POZDĚJI TOHO DNE 

	 

	Večeře probíhala smutně a bolestivě. Domovi rodiče odešli před zákuskem, aby mohla jít chůva domů. Nezdálo se, že toho litují. Necítili by se tu dobře ani v lepších časech, natož v době, kdy neustále oplakávají Carlosovu smrt. 

	Ani Domovi se tu nelíbilo; stříbrné příbory a naškrobené bílé ubrusy v něm vzbuzovaly strach, aby nic nerozlil, a nejvíc ho vyváděli z míry uctiví číšníci. Nechápal, že jim nevadí, když se jim při servírování hosté nedívají do očí. Seděl tam s Marcusem ve slavnostní uniformě, jen stužka Embryho hvězdy svědčila o tom, co pro něj ten den znamená. Marcus vypadal nesvůj dokonce ještě víc. 

	Profesor Fenix to myslel dobře, tím si byl Dom jistý, jen prostě nevěděl, jak se s něčím takovým vypořádat. Při jídle většinou mlčeli, sdíleli tíhu společné ztráty, která si uzurpovala místo u stolu a nedovolovala nikomu promluvit. 

	Sklenice u ostatních stolů cinkaly. Zvuk tlumily těžké závěsy u oken. 

	„Zapůjčíš Carlosovo vyznamenání do muzea pluku?“ zeptal se profesor Fenix. 

	Domovi to připadalo naprosto nemístné. Představil si knihami lemovaný, starožitnostmi zaplněný svět, v němž Marcus vyrůstal. „Ne. Dal jsem ho mámě a tátovi.“ Doufal, že se 

	Marcusův otec nezeptá, co udělá se svou hvězdou. Chtěl ji dát Benediktovi. „Podle práva jim náleží.“ 

	„Anyo?“ 

	Zatvářila se jako štvaná laň; seděla mezi Marcusem a jeho otcem bez možnosti té otázce uniknout. Vzhledem k tomu, jak byla v přítomnosti své matky vždycky vynervovaná, a jak plaše obvykle působila – nakolik dokázala posoudit z jejich příležitostných setkání – Dom čekal, že se sesype. 

	Ale něco se v ní hnulo. 

	„Ne,“ odpověděla pevně. „Nic jiného mi po ní nezbylo, a nedovolím, aby na to zírali cizí lidi. Už mám dost veřejnýho zármutku.“ 

	Dobrá, Anyu někdo vyměnil. I Marcuse to zjevně překvapilo. Pomalu a pečlivě si ji prohlížel, jako vždy, když si myslel, že si toho nikdo nevšimne, a Dom si přál, aby prostě byli jako ostatní a šli spolu na rande nebo něco takového. 

	 „Chápu,“ přitakal profesor. „Omlouvám se za svou hrubost.“ 

	Znělo to neobratně a škrobeně. Eduardo Santiago by ji konejšivě objal, jako otec, kterého nikdy neměla. Helena Stroudová ji vychovávala sama. Není divu, že ji přitahoval Marcus; oba měli na čele napsáno osamělé chytré dítě. 

	Do hajzlu, starej Fenix si ani nedokáže promluvit s Marcusem vo jeho mámě. A já čekám, že nechá Anyu, aby se mu vybrečela na rameni? 

	Znovu si vzpomněl na Carlose, snažil se neutopit v nekonečném vytahování vzpomínek na několik uplynulých dní. 

	Na poslední, co mu řekl, poslední, o čem spolu mluvili, přičemž si stále nedokázal vzpomenout, co to vlastně bylo. 

	Hrozná ztráta otevřela dvě rány. Neustálou bolest, která neustupovala ani ve spánku, a ještě se zhoršovala, když si vzpomněl, že nedbal varování: až umřu, budu ti chybět; každej den žij naplno, může bejt ten poslední; za jedinou poslední příležitost říct jim všechno, co cejtíš, bys dal celej svět… 

	Nezpochybnitelná pravda. Nikdo se nemohl vymlouvat na neznalost. Ale každý si myslel, že jemu se to vyhne, a jestli ne, nebude to tak hrozné. 

	Bylo. 

	Maria svírala Domovi ruku pod stolem. Chtěl jít domů, zamknout dvěře a – 

	Doma, uvědomil si, bylo u jeho rodičů. Ano, tam patřil. 

	S Mariou a dětmi, jen tak celá rodina, všichni pohromadě, aspoň na nějaký čas. Zároveň se cítil provinile, protože Marcus ho potřeboval také, přestože to nikdy nedal najevo. 

	„Dal by si někdo ještě kávu?“ zeptal se profesor Fenix konečně. „Mario? Anyo?“ Na stole stála změť sklenic s vodou, různými druhy vína, dokonce s brandy, všechny téměř plné. 

	Anya vypila dvě sklenice vína a Marcus tři. Na oba až přespříliš, pomyslel si Dom. 

	„Už bych měla jít,“ odpověděla Anya. „Děkuji, profesore 

	Fenixi. Ráda jsem se s vámi setkala.“ 

	Musíme jít. Už to nevydržim. 

	Přál si, aby byla Anya pro Marcuse ta pravá, protože ztráta se nese snáz, když se můžeš opřít o někoho milovaného. 

	Před Asfem se o něho zaručeně zajímala, a Marcus neodtrhl oči od jejích nohou, když o tom nevěděla. Teď je nejspíš spojovala úleva, že nemusejí jeden druhému vysvětlovat, jak moc trpí. Talentované děti, vyrůstající ve stínu rodičů nadživotní velikosti, jsou zřejmě odsouzené k tomu, aby pro ně běžné důvěrné okamžiky obyčejných smrtelníků byly příliš složité. 

	Vstala, aby si vyzvedla kabát. „Dobrý?“ ozval se Dom a zatahal ji za loket. V botách na vysokých podpatcích se nikdy necítila pohodlně. Po pár skleničkách vrávorala. „Marcusi, chytím Anye taxi a doprovodím jí do důstojnický jídelny.“ 

	„Díky, není třeba,“ řekla. „Musím jít zkontrolovat mámin byt.“ Obrátila se na Mariu. „Tvůj Dom je jeden z milionu. 

	Vážně.“ 

	Z jejích úst znělo něco takového nezvykle. Tvůj Dom.  Téměř jako by zdůrazňovala, že jsou jen přátelé a ona s ním nemá žádné postranní úmysly. 

	Vtom zakročil Marcus. 

	„Já ji doprovodím, Dome,“ řekl. A nečekaně uctivě jí nabídl rámě. „Zvládneme to.“ 

	Dom přesto zavolal taxi a dal řidiči pár bankovek. „Tyhle dva,“ ukázal na Marcuse s Anyou, „vemte, kam si budou přát.“ 

	Pak se vrátil s Mariou do domu svých rodičů. Noc strávil schoulený na pohovce s ní, Benediktem a Sylvií v náručí. 

	Nedokázal zavřít oči ani je od nich odtrhnout. Nevěděl, jak se vrátit do služby, protože je nechtěl ani na chvilku opustit pro případ, že by se vrátil a oni tam nebyli. 

	„Měla pravdu,“ zamumlala Maria se zavřenýma očima. 

	„Seš jeden z milionu.“ 

	„Hele, mezi náma k ničemu nedošlo.“ 

	„Já vím.“ 

	„Jen sme čekali, až dostanem vyznamenání, a prostě sme… já nevim. Všichni tři sme se spřátelili. Sblížili sme se.“ 

	„Marcus a Anya…“ začala Maria. „Chápu, že ti to připa- dá jako dobrý řešení, ale pro ty dva to bude záležitost na jednu noc. Nesnaž se to změnit. Důstojnice a obyčejnej voják? 

	Skončili by před soudem.“ 

	„Ne, když to udržej mimo službu.“ Nesnášel plané naděje. Přál si, aby Marcus zítra ráno zářil hloupě zamilován a nechodil se svěšenou hlavou. „A věci se měněj, lidi se měněj.“ 

	Teď už takhle život půjde. Čas před Asfem a čas po Asfu. 

	Dom teď žil v doběpo Asfu a v ní poznával jen svou rodinu a Marcuse Fenixe. 

	Ale ani oni už nebudou stejní. 
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	Neznám jeho jméno. Nevím víc, než že byl strážným Asfoského ostří a nejmenoval se Natan. Kdyby šlo o jednoho z mých mužů, byl bych na něho hrdý. Chtěl bych, aby se na něho nezapomnělo. 

	 

	(PEČLIVĚ ZREDIGOVANÁ ÚŘEDNÍ ZPRÁVA Z ÚTOKU NA ASFOSKÉ OSTŘÍ OD MAJORA VIKTORA HOFFMANA, NALEZENÁ V TREZORECH  OSTRIJSKÉHO VELVYSLANECTVÍ V JACINTU A ORAZÍTKOVANÁ JAKO NEPOSTUPITELNÉ.) 

	 


POOPERAČNÍ POKOJ VE WRIGHTMANOVĚ NEMOCNICI

	TRNÁCT LET PO DNI VÝVĚRU

	SOUČASNOST 

	 

	„Skončili jsme?“ dožadoval se Hoffman. 

	„Ne.“ Doktorka Haymanová mu prohmatávala zadní část lýtka. Stále bylo ztuhlé a on neviděl, co dělá, protože ležel tváří dolů, což mu náladu nezlepšovalo. „Už jste někdy zkusil mlčet?“ 

	„Kašlete na to. Takovejchhle zranění sem měl víc, než kolik ste dala klystýrů.“ 

	„Možná v době, kdy jsme se mohli dovolit ňákýho geara ztratit,“ namítla. „Teď udržujem ve funkčním stavu i takový starý parchanty, jako jste vy. S klystýrem ode mě se neposadíte celej tejden, to se vsaďte.“ Rozčileně se otočila k vedlejší posteli. „Seržante Fenixi, ani od vás nechci nic slyšet. Kdybych věděla, že jste tvrdnul v lochu, dotáhla bych vás sem už dávno. Pravděpodobně roznášíte všechny známé nemoci.“ 

	„Myl sem si ruce,“ protestoval Fenix hlasem, který připomínal odtahování mrtvého hrabáka štěrkem. „Dvakrát.“ 

	„Bohužel se tu s vámi nemůžu vybavovat celý den, protože mám na starost opravdového pacienta. Přinesli osmnáctiletého desátníka, který ztratil obě nohy, takže se tu, vy dva hrdinové, pěkně litujte, dokud se nevrátím.“ 

	Taková zpráva splnila svůj účel. Hoffman se cítil mizerně. Navíc tu uvázl sám s Fenixem bez možnosti uniknout; žádná společenská konverzace, nic na práci, pouze čelit minulosti. 

	Zná mě. Stejně vode mě nečeká nějaký zdvořilostní kecy. 

	„Chci něco vědět, Fenixi.“ Navzdory zákazům Haymanové se Hoffman přetočil a posadil, protože mu chtěl vidět do očí. „Proč ses pro mě sakra vrátil, po tom, co sem ti udělal?“ 

	S prsty propletenými za hlavou Fenix upřeně zíral do stropu. „Platí, že gearové jeden druhýho nevopouštěj. Třeba sem se vrátil pro Kalisa.“ 

	„Vyjasněme si to. Nesnáším nedokončenou práci. Nechal sem tě tam zhebnout.“ 

	„Jistě,“ souhlasil Fenix věcným tónem. „Nechal ste mě napospas hrabákům, ale násilníky, kanibaly, pedofily a sériový vrahy ste pustil na svobodu.“ 

	Hoffman nevěděl, proč to udělal. Fenix vypadal klidně. Plukovníkovi se to nelíbilo. Musel do toho prostě říznout. „Takže chceš srovnat skóre?“ 

	„Není co vyrovnávat.“ 

	„No jasně.“ Do hajzlu. Je zrovna takovej jako jeho fotr. Podělanej stroj. Kdybych ho neviděl u Santiagova hrobu, myslel bych si, že v něm neni kouska citu. „Takže tě to netrápí. 

	Žádný výčitky. Prostě menší nedorozumění, blá, blá, blá.“ 

	„Každej dostane, co si zaslouží.“ 

	Ale ty ne. Nikdo s takovym záznamem si to nezaslouží. 

	Hoffmana přemáhala vina. Přistihl se, jak chrlí své chabé důvody, s vědomím, že stejně neospravedlňují, co udělal, ale ústa se mu sama pohybovala. 

	Sem vyděšenej. Vždycky. Ne ze smrti, ale z něčeho horšího. Že něco podělám. Dostanu  ostatní  do maléru. 

	„Zmrvil si to a někdo zemřel,“ rozohnil se. Copak mně se nic takovýho nestalo? „Přišli sme vo Jacinto. Tvůj otec lusknul prstama a simsalabim, vopustil se svý podřízený a vodkráčel pryč s laserovym zaměřovačem. Nemyslíš, že si přinejmenším kretén? Máš kámoše, jako je Dom, kterej pro tebe vycedí poslední kapku krve, a kterej se na tebe nevykašlal, ani když se mu ztratila manželka, a ty tohle uděláš lidem, co sou na tobě závislí?“ 

	„Myslel sem tim,“ pronesl Fenix pomalu, „že když sem před lety nechal někoho umřít, nemůžu si stěžovat, když někdo vyjebal se mnou.“ 

	Hoffman z toho odhalení zkoprněl. Dočista. Neměl představu, jak to vrátit, přesněji jak z toho vycouvat. Chtěl se omluvit. Vážně. 

	„Prostě mi řekni pravdu,“ řekl nakonec. „Ne cos řikal u vojenskýho soudu. Potřebuju to vědět. Co měl tvůj fotřík tak důležitýho, že si vopustil svoje postavení, abys to dostal? Nevěřim totiž, že by Adam Fenix vočekával, že to jeho syn udělá jen proto, aby mu zachránil krk.“ 

	„Zemřel dřív, než sem se k němu dostal. Nikdy se to nedozvim.“ 

	„ Něco  musel říct.“ 

	„Koalice pro něj byla na prvním místě. Měl svý důvody. 

	To je jediný, čim sem si u něj jistej.“ 

	„To je ta nejblbější vomluva za zběhnutí, jakou sem kdy 

	slyšel,“ namítl Hoffman. Znovu se do něho pustil, ale všechen jeho hněv zakrýval neuvěřitelnou skutečnost, rozpaky z toho, že slyší toho nejtvrdšího geara připustit, že měl otce kreténa. Ve skutečnosti mu věřil. Před válečným soudem o tom Marcus nevypovídal nejspíš proto, aby nemusel veřejně připustit, že Adam Fenix nebyl vzor moudrosti a ctnosti. 

	Ale s ohleduplností vůči mrtvým to trochu přehnal. „Přišel si pozdě. Tvůj plán šel do kopru. Stálo to životy. Ztratili sme většinu Jacinta.“ 

	„ Vím že sem to zmrvil, plukovníku. V díře sem si s tim lámal hlavu celou dobu. A nestalo se to poprvý, co sem se vopozdil. Jestli mě chcete vykoupat v sebenenávisti, dete pozdě.“ 

	Hoffmanův vztek, na sebe i na Fenixe, vyprchal. „Ty nevíš, proč si to udělal? Nevíš, proč si běžel za svym tatíkem, jako by pořád řídil tvůj život?“ 

	Fenix se vzepřel na lokti a přes mezeru mezi lůžky se natáhl k Hoffmanovi. Jejich nosy se téměř dotýkaly. „Ste blbec, ale ne sadistickej.  Ptal ste se někdy sám sebe, proč ste to udělal?“ 

	„Celou tu zkurvenou dobu,“ řval mu Hoffman do tváře. 

	„Každej den. Protože nedokážu uvěřit, že sem tě prostě radši nezastřelil a neskoncoval to. Asi proto, že sem nemoh, protože předtím si byl jednim z nejlepších gearů, který sem kdy poznal.“ 

	Ačkoli nedlouho po tom Fenixe zachránil; Fenix navedl rázovou bombu na cíl a bez Hoffmanovy pomoci by ho Dom nedokázal vytáhnout do havraptéry. Osud mu dal šanci vyrovnat skóre. 

	Přesto věděl, že tlustou čáru za minulostí neudělal a ani neudělá. 

	Náhle se dveře otevřely tak prudce, až třískly o zeď a odrazily se nazpět. Vkráčela doktorka Haymanová s výrazem, který si šetřila pro obtížný operativní zákrok. Hoffman ho znal velmi dobře. 

	„Ticho!“  zařvala. „Tohle je nemocnice, ne nějakej bar. 

	Fenixi – oblíkněte se a vyzvedněte si léky v lékarně. Jakmile na sobě zpozorujete nějaký symptomy, vrátíte se sem. Ne že bych si dělala starosti, ale epidemii je třeba zastavit v zárodku. Hoffmane – teď vám s chutí vrazím do zadku tuhle jehlu, takže se znovu otočte a držte klapačku. “ 

	Hoffman věděl, že si slušnost nezasluhuje, protože on sám se příliš často slušně nechoval. Přesně věděl, kvůli čemu kolem sebe staví každým rokem silnější zeď necitenosti, a přemýšlel, jestli práce v nemocnici udělala z doktorky Haymanové takovou dračici. Brání se tím šílenstvím? Nebo ještě hůř? Zjišťuje neustále, že je nějaký úkol nad její síly a že může zklamat ty, jejichž život má v rukou? 

	Fenix popadl oblečení a odešel. Hoffman zvednutou rukou doktorku na okamžik zastavil a zavolal na Fenixe. V nemocničním křídle vládlo takové ticho, že ho musel přes dveře zřetelně slyšet. 

	„Vomlouvám se,“ vykřikl Hoffman. „Jo, slyšíš dobře. 

	Strašně mě mrzí, že sem tě tam nechal. Nezasloužil sis to, ty nevrlej blbče.“ 

	Jestli ho Marcus slyšel, nezastavil. Jeho kroky duněly chodbou, aniž by zvolnil. 

	Doktorka Haymanová zvedla naplněnou stříkačku a zkontrolovala, jestli v ní není bublina. „Dobře,“ řekla. „A teď si zapamatujte, že je to jen bolest…“ 

	Hoffman se připravil na bodnutí. Ta mrcha by lehce zvládla řetězovou pilu, ale ať se propadne, jestli jí udělá tu radost a cukne sebou. 

	Vybrala si tu nejtupější, nejstarší, nejdéle opakovaně používanou jehlu v celém zatraceném městě. 

	Ale měla pravdu. Byla to jen bolest. 

	 

	 

	 

	 


UNIVERZITNÍ KOLEJE VNĚ UZAVŘENÉHO PROSTORU JACINTA 

	 

	Kaliso trval na tom, že pojedou. Přísahal, že vyzvedne mrtvá těla ze spáleného nákladního vozu. To měla být první zastávka. 

	Bernie a ostatní z týmu, bez Marcuse, se nacpali do transportéru, aby vyrazili posbírat to, co jim patřilo. 

	Dom potřebuje trochu času vo samotě na přemejšlení. 

	Nikdo se s Kalisem nedohadoval. Ne snad proto, že bral tenhle válečnický zvyk tak vážně, v čemž se vůbec nepodobal ostrovance Bernie, ale protože vypadal jako vznětlivý mizera. Ve skutečnosti byl mnohem vyrovnanější, než jakým působil dojmem. Většina lidí ale raději nechtěla riskovat. 

	Bernie jeho nutkání rozuměla moc dobře. Právě absolvovala mučivý hodinový rozhovor s Domem o smrti jeho bratra, a zásadu vyzvednout ostatky spolubojovníků vnímala velmi citlivě, jako symbol poslední bašty civilizace před divošstvím. Odpadlíky posuzovala stejně jako hrabáky. Mezi geary nebyla vyjímkou, protože odpadlíci se hnusili prakticky všem. Ona sama je tak ale nevnímala kvůli Koalici, ale proto, že mezi nimi strávila spoustu času a viděla, jak si navzájem provádějí věci, které by žádný gear nikdy neudělal, ne jinému gearovi – a možná vůbec nikomu. 

	„Dobrý, Dome?“ zeptala se. 

	Dom naštěstí neměl výčitky kvůli tomu, že se mu z očí řinuly slzy a objímal ji. Stejně jako Cole měl z dětství pevné životní základy, díky nimž odolával i strašlivým věcem. 

	„Přemejšlim vo Marcusovi,“ řekl. „Spousta se toho vysvětluje. Po Asfu se změnil. Teď už vim proč. A vězení ho taky změnilo.“ 

	„Takže si s nim vo tom promluvíš?“ 

	„Musim. Nesmí mezi náma bejt žádný tajemství. Stejně je to divný, vždycky sem si myslel, že sem Carlose zklamal. 

	Vážně jo.“ 

	Něco si navzájem vyříkat mohlo přátelství zničit. Bernie doufala, že Dom bude brát na Marcuse ohled. Naštěstí měl velké srdce a svou bolestí nikoho nezatěžoval. 

	Kaliso praštil pěstí do kapoty transportéru. „Hotovo,“ vykřikl. Do nákladového prostoru vhodil kusy zuhelnatělé hmoty, a Bernie dvakrát zkontrolovala, že se vážně jedná o šrot, který se dá znovu zpracovat, a ne o lidské ostatky. Ale Kaliso se nemílil. „Deme. Zkusíme rozjet přívěs.“ 

	Obrovský valník se zastavil u univerzitních kolejí. Spatřili ho, jakmile dorazili ke křižovatce. Jako obtížný hmyz se na něm hemžili odpadlíci. Ocelové fermentační kádě sice stály na korbě, ale ovinovaly je pásy, což znamenalo, že nějaké hovado někde splašilo jeřáb. Bernie vystoupila ještě dřív, než Dom vypnul motor. 

	Dnes neměla náladu na žerty. Ani nevykřikla na výstrahu. Namířila lancer metr nad shromážděné odpadlíky a vypálila dlouhou dávku. Zatímco vykročila, odpadlíci se rozprchli do úkrytů. 

	„Bombarďačko,“ zavolal na ni Cole a seskočil. „Pamatuj, jíst kočky je zlý, ale jíst lidi  je vážně špatný.“ 

	Měl pravdu, ale nejhorší zvěrstva hroutící se lidské rasy to nepřebije. Jeden z odpadlíků našel odvahu vylézt z úkrytu a postavit se jí. 

	„Ty pitomá náno, mohla si někoho zabít,“ vyštěkl. „Na co si to kurva hraješ?“ 

	„Správně, mohla  sem vás zabít.“ Zase z ní byla ta stará známá Bernie. Aby upoutala jejich pozornost, spustila na několik ohlušujících vteřin řetězovou pilu. Z takové blízkosti ji pravděpodobně nikdy v chodu neviděl. „Zákon mluví jasně: Vy drancujete, já střílim. Takže teď pohněte do svejch barabizen a přineste zpátky všechno do posledního šroubku, nebo vypálím každý místo, vo kterým si myslim, že v něm máte kradený věci. Je to jasný?“ 

	Baird vykročil, aby se ve vzácné chvíli souhlasu postavil vedle ní. „Slyšeli ste dámu.“ Pohlédl na hodinky. „Deset minut. A hněte sebou.“ 

	Muž se díval za ně. „Santiago? Santiago, to neni správný – řekni jí to. Mysleli sme, že nás chápeš. Po všem, co sme pro tebe udělali.“ 

	Zatímco seskakoval z vozidla, Bernie poslouchala, zda se v Domově hlasu ozve náznak nespokojenosti. Opravdu se ho nechtěla dotknout. Stejně jako Cole jí pomáhal vytyčovat hranice. Ode dne vývěru už takový vzor ztratila tolikrát, že ji vyhlídka na svět bez něj děsila. 

	Nechci skončit jako tyhle divoši. Chci zůstat člověkem. Civilizovaná. Prostě gear. 

	„Udělejte, co řekla,“ přikázal Dom tiše. „Potřebujem ty věci na výrobu jídla. Až přestanete blbnout a přidáte se k nám, dostanete jídlo taky.“ 

	Bernie nepoznala, jestli ho rozptylovaly otřesné vzpomínky z rána, nebo ho zklamalo, že není ta stará hodná Bernie, za kterou ji považoval. Čekala spolu s Bairdem a Colem. 

	Strnule pozorovala, jak se na ulici kupí kanystry s palivem, sedačky, součástky motoru a další už odmontovaná kořist. 

	„Poznám, jestli ste si něco nechali,“ prohlásil Baird. „Chci dát totiž ten náklaďák znova do kupy.“ 

	A udělal to. 

	To mu Bernie musela přiznat. Měl neobvyklý dar pro strojařinu. S neomylnou přesností montoval součástky zpět na správné místo. Udivovalo ji to. A nakonec v tom spatřovala společnou řeč, základ přátelství, o které stála. Týmu Delta možná neustále remcání nevadilo, ale ona už byla příliš stará a unavená, než aby strpěla hádky kvůli malichernostem. 

	Potřebovala se s ním smířit. 

	„Už si někdy takovejhle náklaďák spravoval?“ zeptala se. 

	„Nikdy.“ Bairdův výraz se uvolnil do horlivého soustředění, téměř transu. Napřímil se, aby dosáhl na klíč. „Ale nemůže bejt těžký přijít na to, kam co patří, ne? Je to jen stroj.“ 

	„Víš, že ti to de líp než komukoliv jinýmu,“ řekla. „Tak se nepodceňuj.“ 

	Vsadila by se, že čekal na popíchnutí. Zaskočilo ho, když žádné nepřišlo. Od té chvíle mlčel, dokud se nedostali nazpět ke kasárnám. Zjevně se nedokázal vypořádat s čímkoli, co nemohl urážet. Neuspokojila ho ani obvyklá hra karet v jídelně se zbytkem týmu. 

	Jakmile se ukázal Marcus a posadil se ke stolu, objevil se mu ve tváři výraz vděku. Pro Bairda představoval oblíbený cíl, daleko lepší než kupříkladu Bernie. Asi proto, že s Marcusem víc riskoval. Ztělesňoval spící vulkán pohlcující za živé paměti celá města, a zároveň byl chlap jako hora. 

	„Nazdar, matlale,“ pozdravil Baird nedbale, aniž vzhlédl od karet. 

	„Nazdar, vylízanče,“ Marcus si vzal nové karty od Coleho. 

	„Slyšel sem, že sme zachránili náklaďák. I s příslušenstvim.“ 

	„Babča vytáhla na tu verbež řetězovku.“ 

	„Hezký.“ Marcus na ni vrhl pohled. Naznačil, že si chce později promluvit. Věděla naprosto přesně, o kom. O Domovi. „Kapka hrubý síly nikdy neuškodí.“ 

	„Tak co,“ zeptal se Baird, „prozradíš nám, vo čem ste s Domem mluvili, babčo?“ 

	Za posledních několik dnů se Bernie vrátila vyrovnanost díky tomu, že se opět dostala mezi ty, na něž se mohla spolehnout, které znala předtím, než zanikl svět, v němž vyrůstala. Kvůli čtrnácti letům boje o holé přežití se však jednalo o vratkou rovnováhu. A Baird právě šlápl na minu. Nešlo vlastně o její problém, jen se o tom neměl zmiňovat před Domem a Marcusem. 

	„Do toho ti nic není, zlatíčko,“ řekla. Do háje, tohle ho jen udrží ve formě. Je jako zastydlej puberťák. „Jen sme si kapku zavzpomínali.“ 

	 „Nekecali ste náhodou vo nějakym dalšim průsvihu tady našeho hrdiny?“ 

	Podařilo se mu zabrnkat na citlivou strunu. Nevědomky zasáhl Marcuse pod pás. Bernie si to jasně uvědomovala, i kdyby to nikdo jiný kromě Doma nevěděl. Nemohla to přejít jen tak. Muselo něco říct. 

	„Ne,“ řekla. „Vlastně ne. Udělej mi laskavost a zapomeň na to.“ 

	Cole si pod vousy nemelodicky brumlal. „Damone, kámo, vážně  bys měl myslet na koťátka.“ 

	Bairda to neodradilo. „Hele, proč se vode mě vočekává, že svěřim svůj život chlapovi, co vyfásnul čtyřicet let za to, že pomoh hrabákům dostat Jacinto, a ani se nemůžu zeptat na jeho služební záznam?“ 

	Dom se nestačil ani nadechnout k odpovědi, když se do toho vmísila Bernie. „Protože ti řikám, abys projevil nějakou úctu vopravdovýmu chlapovi, Blonďáčku.“ 

	„Sakra,“ vyhrkl Cole. „A zrovna mi padla karta. To se nemůžete políbit na usmířenou?“ 

	„Kašlu na to, vyřídíme to rovnou.“ Bernie se postavila. 

	Cítila, jak jí srdce buší až v hrdle. „Tak dělej, ty nevymáchaná tlamo. Předveď, jestli je na tobě i něco jinýho než velká huba.“ 

	Baird se zvedl a s rukama v bok se rozkročil. Měl se za pána situace. 

	„Nemysli si, že se mu vomluvim a padnu před tebou na prdel, protože nosíš seržantský frčky ze starověku, Matakiová.“ 

	V jídelně se rozhostilo ticho. Představení už sledovala spousta gearů kolem. 

	Na tohle čekala už hodně dlouho. Život je stále nesmírně křehký. To se snad ani nedá považovat za ztrátu trpělivosti, ne? 

	Baird byl o dvacet let mladší, rychlejší, těžší a vyšší. Prošel bojovým výcvikem. Když po něm vyrazila, nahrbil se. Očekával, že ho kopne do rozkroku. Dostal však tvrdý pravý hák do brady, těsně pod ucho. 

	Nesnesitelně bolestivý úder pokaždé splnil svůj účel. 

	Baird málem upadl. Narazil na zeď. Rozhodně ze sebe vydal několik zajímavých zvuků. Zbytek přítomných jásal. Dom natáhl ruku, aby Bernie zastavil, ale ta se k druhému úderu nechystala. Cole chytil Bairda za límec. 

	„Mysli na koťátka,“ varoval ho. „A buď hodnej.“ 

	„Sakra,“ vyrazil ze sebe Baird nakonec. „Do hajzlu.“ 

	Marcus seděl u stolu, prohlížel si svoje karty a tvářil se lhostejně. Věděl, že je to maska. 

	„Kdybys při tom přepadení neprojevil k Jeffovi trochu lidskosti, čekala bych jenom na příležitost tě sejmout, Blonďáčku.“ Bernie o pár kroků ustoupila. Přestože ho Cole držel, nespoléhala se na to, že neuhodí ženu. „Ale radši si přede mnou stejně dávej bacha na hubu. Jasný?“ 

	Otočila se k němu zády a loudala se pryč. Snažila se, aby to nevypadalo, že pospíchá. Téměř čekala úder do zad. Kdyby se Baird rozhodl poprat, nepochybně by to pro ni skončilo zle. Ale dostala se do šatny a usedala s vědomím, že mu právě ukázala, jak lehce ji může vyprovokovat. 

	Blbá chyba. Neměla sem připustit, aby zjistil, jak na mě. 

	Jak sem na to mohla zapomenout? 

	Marcus ji následoval, postavil se nad ní a upřeně ji pozoroval, jako by ho něco napadlo. „Skvělá rána.“ 

	 „Jo, koupit to ze strany do brady je moc pěkný. Bolest jako prase. Ale dlouhodobý následky to nemá.“ 

	Marcus tam pořád stál, jako by čekal na nějaké vysvětlení. 

	„Co je?“ Z toho, že se nechala vyvést z míry, se cítila rozpačitě. 

	„Jen tak přemejšlim.“ Marcus vypadal jako hrouda hloupých svalů, ale Bernie nikdy nezapomínala na jeho pronikavou inteligenci, dokonalé sebeovládání a bystrý úsudek. 

	„Muselo bejt těžký se sem dostat.“ 

	Se vsaď. „Věř mi, že často sem měla radši locusty než lidi. Vosamělá ženská na cestách si musí umět poradit.“ 

	„Baird je vyděšenej kluk. Jen držkuje, aby se nepodělal. 

	To je všechno.“ 

	„Je ve tvym věku, Marcusi. A uniformu nosíte skoro stejnou dobu. Seš snad ty vyděšený děcko?“ 

	Marcus vyhlédl z okna. Špinavé sklo držela pohromadě lepicí páska. 

	„Jo, skoro furt. Jako všichni. Dospělí žádný vodpovědi nemaj, a my jim už nevěříme.“ 

	„Dobrá, takže po mně chceš, abych se snažila a byla na něj hodná?“ 

	„Ne. Ale kdyby byl vopravdickej kretén, stal by hlavou gangu vodpadlíků. Místo toho nosí výzbroj a nikdy nás nenechá v bryndě. Jen si nedokáže pomoct a do každýho reje.“ 

	„Tak jo. Ale nedovolim mu, aby se vo tebe votíral.“ 

	„Sou to jen slova,“ pokrčil Marcus rameny. „Už sem je slyšel mockrát.“ 

	„Řekla sem Domovi, co chtěl vědět.“ 

	Marcus náhle vypadal zlomeně. Jako by se rozpadl další základní kámen jeho víry. „Dohodli sme se, že to nikdy neuděláme.“ 

	„V jiný době. Už to potřeboval uzavřít. Varovala sem ho, že to bude bolestivý.“ 

	„Ztratil celou rodinu.“ 

	„Jo, a proto to potřeboval vědět.“ 

	Až na jednu, dvě nadávky Marcus nikdy neztrácel sebeovládání. Poznala, že se pohybuje po tenkém ledu. Nechtěla, aby si myslel, že ho zradila. 

	„Nezapomeň, že Dom je můj přítel.“ Přítel, ne kámoš. Jasné sdělení, že je jediný, a výměna nepřichází v úvahu. „I kdyby mě nalezení jeho Marie mělo stát život, je mi to fuk. Rozumíš tomu?“ 

	„Ale jo,“ řekla Bernie. „Byla sem tam, vzpomínáš?“ 

	Jak odcházel, pohladila ho po zádech, aby pochopil, že oni dva jsou v pohodě. Štvalo ji, že Baird zpochybnil Marcusovu odvahu; Marcus zuřil, že se mluvilo o hrdinech. 

	Vážně to nesnášel. 

	Bernie se znovu vrátila ke kartám. Baird se zdál klidnější a moudřejší, alespoň na chvíli. Napadlo ji, že jednoho z nich posoudila zcela špatně, a přemýšlela, jestli neztratila soudnost. 

	Baird nepotřeboval porozumění nebo chápavou duši. Jako každý spratek jen čas od času potřeboval pořádný políček od rodičů. 

	„Rozdávej,“ vybídla ho. 

	 

	 

	 

	 

	 


BLOK D V KASÁRNÁCH 

	 

	Dom to oddaloval, jak mohl, ale vyřešit to musel. 

	S Carlosovou smrtí se vypořádal již dávno, stejně jako s odchodem Benedikta, Sylvie a svých rodičů, ale přesto je stále oplakával. Každého zvlášť. Ztráta každého z nich měla jinou příchuť a ta ho zraňovala. 

	Jakmile se dozvěděl podrobnosti o Carlosovi, jako by jeho skon prožíval znovu. Další smrt s úplně novou bolestí. Opět si musel uspořádat svůj svět. Když dorazil k Marcusovi ubikaci, připadalo mu, že s tím rozhovorem začal už před hodinou. 

	„Proč si mi ti neřek?“ zeptal se. 

	Marcus ležel na posteli s rukama za hlavou a hleděl do stropu. Doma rozčilovalo, že se mu nedívá do očí. 

	„Změnil bys na něj názor,“ pronesl Marcus nakonec. 

	„Hele, měl sem svýho bráchu rád, ale nejsem slepej. Někdy dokázal bejt šílenej pitomec. Věděl sem to.“ 

	„ Byl  hrdina. Vod chvíle, kdy sem ho potkal. Pořád  je hrdina.“ 

	Ano. Ale tady nešlo jen o Carlose, ale i o Marcuse. O to, proč se jinak naprosto čestný muž rozhodl lhát, nebo přinejmenším něco důležitého zatajit. Nechat si něco pro sebe bylo stejně jako lhát. Dom o svém bratrovi potřeboval věddět všechno, a teď, když věděl, cítil se rozervaný, zoufale osamělý, ale také… svobodný. 

	Navzdory čerstvé bolesti, odpornému chladu zármutku a sevřenému hrdlu z návalu adrenalinu pocítil úlevu. Carlos byl jen obyčejný smrtelník. Dom ho nezklamal. Oba ze sebe vydali to nejlepší, a tenkrát to v Carlosově případě nestačilo. Kliddně tak mohl skončit Dom. V potápějících se člunech u Asfoského ostří k tomu příliš nechybělo. 

	„Je děsný zjistit po tolika letech, jak umřel, tím spíš když si to celou dobu věděl.“ Nic Marcusovi nevyčítal. Jen si to s ním chtěl na rovinu vyříkat, ujistit se, že žádný kostlivec už ve skříni nezůstal. Marcus na rozdíl od něj nebyl na něco takového zvyklý, i když se snažil sebevíc. „Jak myslíš, že mi teď je? Cos mi vo něm ještě neřek?“ 

	„ Vím, jak ti je.“ Marcus se posadil a nohy položil na podlahu. „Mně například otec nikdy neřek, kam se poděla moje máma. Pamatuješ?“ 

	Mluvil o nejotřesnější události Domova dětství, skutečné záhadě. Zcela živě si pamatoval den, kdy mu Marcus sdělil, že jeho máma zmizela. „Vo to šlo, když tě k sobě zavolal a tys kvůli němu vopustil stanoviště?“ 

	„Ne.“ 

	„Sakra, Marcusi, vyklop to.“ 

	Napadlo ho, že tohle jen tak něco nepřekoná. Nechtěl s ním soutěžit v projevech lítosti. Stále si připomínal, že Marcus jen vysvětluje, snaží se ho přesvědčit, že si uvědomuje, co je to ztráta, a přes veškerou svou nemluvnost a zjevný nedostatek emocí pořád ví, jak moc to bolí. 

	„Když sme v tunelech locustů hledali imulzní krystaly do zaměřovacího laseru, našli sme její tělo.“ 

	„Věděl, že tam vodešla? Kruci.“ 

	„Jo. Nějakej terénní průzkum v zakázanejch voblastech.“ 

	„Proč?“ 

	„To se už nedovim.“ Měl následovat proud nadávek, aby ze sebe dostal veškeré své zklamání a pocit zrady, ale stejně jako vždy mluvil klidným, trochu unaveným hlasem. 

	 „Nechal mě, abych si myslel, že nás vopustila.“ 

	Dom si nikdy před nikým nebral servítky. Nechápal, jak v sobě Marcus dokáže dusit tak hrozné vzpomínky. On je jako jeho přítel potřeboval znát, aby mu rozuměl. 

	„To je mi hrozně líto.“ 

	„Hele, kvůli mně máš dneska blbej den. A ty se staráš vo mý problémy místo vo svý vlastní. Zase.“ 

	„Nesmysl. Aspoň vim, proč si mi vo Carlosovi neřek. Chránil si mě. Požádal tě, abys na mě dohlíd, že jo?“ 

	Marcus přikývl. 

	„Nezklamal si ho.“ Dom ho přátelsky dloubl do žeber. „Až budeš připravenej, chci vědět, co se stalo ve vězení. Změnil ses tam.“ 

	Marcus zavrčel. „To je pořád moc živý. Ale povim ti to. 

	Někdy.“ 

	Rozhovor prozatím skončil. Nicméně Dom si stále potřeboval promluvit, a tak se vydal za Bernie. Když mluvila o Carlosovi, necítila ani bolest, ani vinu. Našel ji, jak čistí pušku. 

	„Chceš se podívat na fotky mejch dětí?“ zeptal se. Věděl, že ji tím neobtěžuje. 

	Odložila kartáč i plechovku s olejem. Látku na stole pokrývaly zbytky a nečistoty, o kterých teď nechtěl přemýšlet. 

	„Jasně. Moc ráda,“ řekla a odložila pušku. 
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EPILOG

	Pro naši oboustrannou záchranu jsme mohli spolupracovat s těmi na povrchu, ale jsou to lidé a rozumí jen nadřazenosti a vládě. Nezbývá nám než s nimi válčit na život a na smrt. 

	Navzdory své takzvané inteligenci jsou slepí k nebezpečí, které leží přímo před nimi. Nikdy by nás nepodpořili. Proto bojujeme sami. A budeme bojovat i poté, co zemřou. 

	 

	 

	(MYRRAH, KRÁLOVNA LOCUSTŮ) 

	    

	 


WRIGHTMANOVA NEMOCNICE

	O NĚKOLIK DNŮ POZDĚJI 

	 

	Hromadné útoky hrabáků ustaly. Na povrch se vynořovali většinou jen droni. 

	Dom si nechtěl přiznat, že se nudí, když nebojuje o život. 

	Ale nudil se, a stejně tak i jiní. 

	„Zatraceně, asi si najdu nějakýho koníčka,“ prohlásil Cole. „Ale jakýho?“ 

	„Dělej si srandu z Bairda,“ navrhl Dom. „Získáš si hodně příznivců.“ 

	Méně práce dovolovalo prořídlé královské letce havraptér stáhnout polovinu eskadry na údržbu. Dom tu velkou změnu vnímal, ale kdovíproč se kvůli tomu necítil šťastný. Možná ani nemá smysl něco měnit, když nenajde Mariu. 

	První náznak nových problémů, a to se životním prostředím, ne s hrabáky, se objevil při ranním setkání hlídky. Vedoucí geologického výzkumu se zmínil, že kvůli záplavám v Tollenu přicházejí do osad odpadlíků uprchlíci. 

	„A týká se nás to?“ zeptal se Hoffman. „Je to něco víc než zvýšený napětí mimo zabezpečenou oblast?“ 

	„Vlastně ne,“ odpověděl vedoucí výzkumu. „Tollen je asi dvě hodiny cesty na jih. Blbý je, že neznáme příčinu ani rozsah záplav. Může to bejt jen kravina, nebo taky katastrofa.“ 

	Z kapsy vytáhl cár papíru. „Z hlavního záchrannýho centra sme dostali tuhle zprávu. Celý tohle zatracený místo skončí pod vodou. Pomozte nám, hajzlové.  Nepříliš věděcký, ale srozumitelný.“ 

	Po celé desetiletý pročesával Dom společenství odpadlíků kolem Jacinta. Nevadilo mu navštívit ani vzdálenější osady, protože tam, kde žili odpadlíci, mohl najít i Mariu, nebo někoho, kdo o ní něco věděl. 

	„To tam ještě lidi žijou?“ zeptal se Baird. „Myslel sem, že se všichni už dávno přesunuli.“ 

	„Vodpadlíci,“ opáčil Cole. „Pořád tam vegetujou.“ 

	Baird se ušklíbl. „Takže nikdo.“ 

	Po dni vývěru se Dom do Tollenu několikrát nakrátko dostal; naprosto nudné, velké, šedivé veřejné budovy, a nekonečná visutá dálnice. Přinejmenším než tam vpadli locusti. 

	Teď už Koalici nepatřilo. 

	„Máme se tam podívat, plukovníku?“ zeptal se Marcus. 

	Ať už se mezi nimi stalo cokoli, zjevně dospěli k porozumění. Dom doufal, že jim to vydrží. „Jen pro jistotu.“ 

	„Civilisty ale evakuovat nelze,“ řekl Hoffman. „Rozhodně ne havraptérama. Takže jestli tam vyrazíš, tak s výslovnym rozkazem netahat se za žádnejch okolností s flákačema.“ 

	Dom se rozhodl, že si vezme Marcuse stranou a přeloží mu to. Domníval se, že tohle má na svědomí spíše Asfoské ostří, než že by Hoffman obviňoval Marcuse, že se rozhodne změnit průzkum v humanitární pomoc. Hoffman si prostě stále nebyl jistý Marcusovou loajalitou. 

	Dom se ale naučil vidět za Hoffmanův hněv, pramenící z věčné nespokojenosti se vším. Skrýval se za ní děs ze selhání, hrůza z toho, že ho odsoudí jako chlápka, kterej neměl dostat přednost před absolventy akademie. Bál se projevit svou lidskost, aby si jí nevšimli jeho nadřízení a neobrátili ji proti němu. Působil dojmem, že mu leží na bedrech osud veškerého lidstva. Viditelně se cítil odpovědný za každého, kdo zemřel. 

	Chudák. I po tom, co udělal Marcusovi… je to chudák. Ale pomoh mi ho vytáhnout na palubu. Pořád to je ten chlap, kterýho sem znal. 

	Věděl, že i Marcuse tíží, co bude dál. Hoffman Marcuse pravděpodobně nesnášel proto, že se mu příliš podobal. Zazlívali mu, že se dostal do velení z první řady, přestože neměl, a odmítá poslouchat rozkazy, které se záhadně ztrácí ve špatném rádiovém spojení. Možná si Marcus tu podobnost také uvědomovala děsila ho myšlenka, kým se stane, až zestárne. 

	„Uděláme si vejlet,“ navrhl Marcus po poradě. „Trošku se proletíme. Ty, já a Baird.“ 

	„A co rázová bomba?“ zeptal se Baird. 

	„Co je s ní?“ 

	„Nevíme, vo kolik pokles terén, když vybuchla. Možná to vodklonilo podzemní řeku. Spousta neviditelný vody pod povrchem.“ 

	Marcus pokrčil rameny. „To zjistíme. Místním příliš nepomůžem.“ 

	Dál od města se havraptérou létalo jen zřídkakdy. Moc jich nezbývalo, takže rozhodně nezahálely. Když do ní Dom nastupoval, vnímal… ne vzrušení, spíše mimořádný zájem ze strany posádky. Velitelem stroje byl Barber a pilotovala Gill Gettnerová. Doma pronásledovala noční můra, že nastane den, kdy ho bude zachraňovat doktorka Haymanová v havrapté- ře pilotované Gettnerovou, a to na něm zanechá doživotní následky. Obě se držely známého přesvědčení, chlapečku, já se nikdy se nemýlím.  Barber mlčky koulel očima, zatímco prováděl předletovou kontrolu. 

	„Už léta sem se tak daleko na jih nedostala,“ podotkla Gettnerová. „Ani si nejsem jistá, jestli tam podle mapy vůbec trefim.“ 

	„Nic jinýho sem ani nečekal,“ řekl Baird. 

	„Možná to zvládneš líp, vtipálku?“ 

	Dom Bairda tvrdě šťouchl loktem do žeber. „Ne,“ odpověděl. „Kámoš se jen bojí lítat.“ 

	„Hm, v tom případě mu vosobně složim padák…“ 

	Barber se pobaveně  ušklíbl a zahákl se bezpečnostní pásy. 

	Dveřním otvorem viděli pod sebou pustinu, šířící se v soustředných kruzích s Jacintem jako nepravidelně vytvarovaným středem. Letěli k jihu a pořizovali průzkumné snímky. 

	Na volných prostranstvích se krátce objevovaly roztroušené osady a znovu mizely v krytu stromů. Vypovídalo to o tom, jak málo lidí ještě živoří mimo město. Blížili se k Tollenu a lesní porost nahradily zchátralé domy předměstí. 

	Na základě výcviku ve zvláštních jednotkách sledoval Dom ubíhající terén a snažil se zorientovat. Havraptéra kroužila. 

	„Barbere,“ řekla Gettnerová. „Můžeš se podívat na poslední letecký snímky?“ 

	Barber sáhl do přihrádky pro papírové mapy. „Sou šest let starý.“ 

	„Jo, ale města nikam nechoděj…“ 

	„To se říká kdoví jestli,“ zamumlal Baird, ale duchapřítomně zmlkl. 

	Gettnerová znovu kroužila. Havraptéra se naklonila, a Doma náhle oslnil odraz přicházející mezerami mezi polámanými stožáry a domy. 

	„A sakra,“ vyhrkl. 

	Barber si na klíně rozložil mapu, přeložil ji na příslušný čtverec a naklonil se, aby vyhledal orientační body. 

	„Santiago to vyhmát,“ řekl. „ Sakra. Já bych spíš řek do prdele.“ 

	Gettnerová promluvila mnohem tišeji než předtím: „Takže nemám přeludy.“ 

	„Je pryč,“ pronesl Dom a ukázal prstem. Marcus se naklonil a podíval se. „Koukni se sám. Nezbláznil sem se, že ne?“ 

	Rozhodla Tollena je zmátla. Na okrajích města se dosud nacházely trosky budov, ale centrum se změnilo v jezero, které se táhlo na kilometry. Až když vystoupali výš, získal Dom celkovou představu o jeho velikosti. Průměr jezera odhadl na dobrých deset kilometrů. Až na plovoucí zbytky reklam, střech a dřeva nebylo na jezerní hladině, připomínající rozvlněné moře, nic. Město zmizelo. Bylo pryč. Náhle hladinu rozbouřily obrovské vzduchové bubliny, jako by kdesi pod vodou vybuchla mohutná hlubinná nálož. Než se opět uklidnila, změnila se na chvíli ve vroucí kotel. Pozorovali dočasně se zvětšující bubliny, které pocházely ze zhroucených vzduchových kapes pod vodou. Na hladině plavala i značně nafouklá těla. Potopa musela přijít už před několika dny nebo týdny. Dom se automaticky díval po troskách, jestli na nich nespatří někoho živého, ale nikoho neviděl. Stejně by jim nemohl pomoci, takže by se jen cítil zle kvůli tomu, že je tu nechá bez pomoci umřít. 

	Bubliny byly ohromující. 

	„Do prdele. Držte si sukýnky, kluci a děvčata.“ Gettnerová ostře stočila havraptéru a zamířila pryč od rozbouřené vody. „Myslim to vážně. V nejhorším se připravte na nouzový přistání. Tohle nevypadá  dobře.“ 

	Když se havraptéra nakonila, Barber těžce sklouzl na Doma. Neustále natahoval krk, aby viděl, co se děje. „Co blbneš, Gill?“ 

	„ Metan. Jestli to je ložisko metanu, spadnem dolů jako podělaná hromada cihel. A jestli votevřený ložisko potopilo město, tak vyvěrá kdekoliv. “ 

	„Kruci,“ vydechl Barber. 

	Dom nechápal, co tím Gettnerová myslí. Snažil se na to přijít, ale ohromující divadlo města proměněného v jezero – ne, v moře – odvádělo jeho pozornost. Čím dál odlétali, tím neskutečněji vypadalo. 

	A získávalo stále pravidelnější  tvar. 

	„Není to metan,“ namítl Baird. 

	„Fajn, mám se vrátit a vověřit to, profesore? Když spadneme, zmejlil ses. Platí?“ 

	Baird narazil na mrzutějšího a kousavějšího týpka, než byl on sám. Zmlkl. 

	„Metan ředí vodu i vzduch,“ vysvětloval Marcus potichu; obracel se k Domovi, aby nevypadal jako chytrák. Už od dětství se učil přírodní vědy. „Lodi neplujou, letadla nelítaj. 

	Žbluňk. Při zemětřesení někdy vyvěrá z mořskýho dna.“ 

	„Může bejt.“ Baird se nakláněl ze sedačky, aby viděl. „Ale přesto tvrdim, že to neni metan. Tohle je naprosto přesná elipsa. Příroda nevytváří geometrický tvary. Hele.“ 

	Aby získali lepší výhled, stoupali v úhlu pětačtyřiceti stupňů co nejvýše a nejdále od hladiny. Baird se nemýlil; jezero mělo pravidelný tvar, který vypadal uměle. 

	„Kruhový vulkány,“ poznamenal Barber. „Čedič tvoří šestihranný sloupce. Příroda umí geometrii.“ 

	Baird pokrčil rameny. „Takže tlaková vlna tady zatřásla podložím natolik, až vzniklo tohle?“ 

	„Viděl si někdy propad půdy v důlní voblasti?“ Barber tleskl dlaněmi o sebe. „Vokraje podle pravítka. Padaj jako…“ 

	„Hromada cihel,“ dokončila větu Gettnerová. „Jak sem řekla. Už máš dost vobrázků?“ 

	„Ne, ale ty si asi nechceš zvopáknout, co?“ 

	„Chytrej kluk. Tyhle vocelový ptáci sou vzácný.“ 

	Marcus si přitiskl sluchátko k uchu a čekal na odezvu ústředí. „Anyo, tady Delta. Mám nějakou hovadinu pro Hoffmana.“ 

	„Ráda mu tu hovadinu  předám, Marcusi.“ 

	Marcus se neusmál. Bývaly doby, kdy by se uvolnil. „Tollen se změnil ve velký jezero.“ 

	„Jako velká záplava?“ 

	„Jako jezero. Město je fuč.“ 

	Anya se jen nadechla, nic víc. „Jo. Tak to je vážně kardinální hovadina.“ 

	Aspoň ona měla radost, když byl Marcus nablízku nebo se ozval vysílačkou. Ale na ostatní se to nepřeneslo. Barber, 

	Baird i Marcus si mohli vykroutit krky, aby si ještě naposled prohlédli jezero. 

	„Třeba to má nějaký přirozený vysvětlení,“ navrhl Dom. 

	„Planeta furt něco předvádí, ne? Zemětřesení, počasí, tající ledovce a tak.“ 

	„Jo,“ přitakal Baird. „Nepochybně. Ale vo tohle se postaraly ty potvory. Hrabáci se vrátili. Věř mi. Sou zpátky, a já nemám páru, jak tohle  provedli.“ 

	Marcus by si rád myslel, že se jedná o přehnané prohlášení, možná pouhou divokou představivost chytrého kluka. Ale 

	Baird měl v minulosti často pravdu. 

	„Vyhánět nás tímhle způsobem mi připadá strašně pomalý,“ namítl Barber. „Snížit se k budování přehrad? To s nima rázová bomba zatraceně zatočila a připravila je o zbrojní výrobu.“ 

	„Žádná záplava.“ Baird si něco škrábal do ošuntělého zápisníku. „Město se potopilo. Podívej se na vejšku vokolního terénu.“ 

	„Hráblo ti,“ řekl Barber. 

	„Hrabáci nejsou jako my. Nemyslej tak. Ani nevíme, co chtěj, nebo jo?“ Baird se v hrabácích vyznal. Pro něho představovali jen další stroječek, který bylo třeba rozebrat a pochopit. „Vždycky je víc důvodů k válce než jen chtít zabí